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เอก  และเป็นอาจารย์ในมหาวิทยาลยัต่าง ๆ มานานปี  มีการ
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บทคัดย่อ

	 บทความนี้ต้องการพิจารณา	2	 เรื่องคือ	 (1)	สถานภาพการวิจัย

พุทธศาสนาในประเทศไทยที่เป็นอยู่ในปัจจุบัน	(2)	การวิจัยพุทธศาสนา

ทีค่วรจะเป็นในอนาคตตามทศันะของผม	หวัข้อแรกจะพิจารณาอย่างย่อ	ๆ  

เพียงเพ่ือให้เห็นภาพว่าการวิจัยพุทธศาสนาในประเทศไทยเป็นอย่างไร	

ผมจะพิจารณาหวัข้อทีส่องละเอยีดกว่า	โดยทีห่วัข้อนีเ้ป็นจดุประสงค์หลัก

ของบทความนี้

ค�ำส�ำคัญ:	การศึกษาวิจัยพุทธศาสนา,	ประเทศไทย

การวิจัยพุทธศาสนาในประเทศไทย:
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สมภาร พรมทา
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Abstract

 I would like to do two things in this paper. First, to 

give a short survey concerning the research of Buddhism 

undertaken in Thailand. Second, to present my idea ‘what 

should be the ideal picture of the research of Buddhism in 

Thailand.’ The main purpose of the paper is based on what 

I would say in the second part of the paper.

Keywords:  The research of Buddhism, Thailand

The Research of Buddhism in Thailand:
The Current State and the Future
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การวิจัยพุทธศาสนา

ผมขอเริ่มต้นด้วยค�าที่ดูเหมือนไม่เป็นปัญหา	 แต่ผมคิดว่าเป็น

ปัญหาท่ีสมควรพิจารณากันในเบื้องต้นคือค�าว่า	 “การวิจัยพุทธศาสนา”	

มีค�าอยู่สองค�าที่ผมคิดว่ามีความหมายต่างกันคือ	 “การวิจัยตัวพุทธ-

ศาสนา”	 กับ	 “การวิจัยเก่ียวกับพุทธศาสนา”	 ค�าแรกนั้นหากเขียนเป็น

ภาษาอังกฤษคงพอเขียนได้ว่า	 research	 of	Buddhism	ส่วนค�าที่สอง

เขยีนว่า	research	about	Buddhism	เวลาท่ีเราพูดถึงการวิจยัพุทธศาสนา

ในสงัคมไทยเวลาน้ี	ผมเข้าใจว่าเราใช้ค�าน้ีในความหมายสองอย่างท่ีกล่าว

มาข้างต้น	 และเน่ืองจากสองค�านี้มีความหมายต่างกัน	 การใช้โดยไม่

แยกแยะความแตกต่างในบางกรณีก็เป็นปัญหาได้	ดังที่ผมจะแสดงเป็น

ล�าดับไป	

รัฐธรรมนูญของอเมริกาห้ามสอนศาสนาในโรงเรียน	การสอนชนิด

ทีห้่ามสอนนีใ้ช้ค�าเรยีกว่า	teaching	of	religion	แต่มกีารสอนศาสนาแบบ

หนึ่งที่อนุญาตให้สอนกันได้ใช้ค�าเรียกว่า	teaching	about	religion		ผม

คดิว่าความแตกต่างระหว่างการสอนศาสนาสองแบบนีอ้าจเทียบเคียงได้

กับความแตกต่างระหว่างการวิจัยพุทธศาสนาสองแบบที่ผมก�าลังกล่าว

ถึงอยู่นี้	 เพ่ือให้เห็นภาพของสิ่งที่ผมก�าลังกล่าวอยู่นี้ชัดข้ึน	ผมขอใช้งาน

วิจัยสามตัวอย่างต่อไปนี้เป็นเครื่องอธิบาย	 ทั้งสามเป็นวิทยานิพนธ์

ปริญญาเอกที่ผมเป็นที่ปรึกษาอยู่และท�าเสร็จแล้ว	เมื่อหลายปีก่อน

เรื่องแรกเป็นวิทยานิพนธ์ ท่ีภาควิชาปรัชญา	 จุฬาลงกรณ์-

มหาวิทยาลัย	 เนื้อหาว่าด้วยการวิเคราะห์ว่านิพพานในพุทธปรัชญา

เถรวาทนั้นเป็นอัตตาหรือว่าอนัตตากันแน่	 เล่มท่ีสองว่าด้วยสิ่งที่ผู้วิจัย

เรยีกว่าปรชัญาพลศกึษาในพุทธศาสนา	เล่มน้ีท�าทีค่ณะวิทยาศาสตร์การ

กีฬา	 จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย	 จุดประสงค์หลักของงานวิจัยน้ีคือการ
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เสนอปรัชญาพลศึกษาทางเลือก	 (อันได้แก่	 ปรัชญาพลศึกษาตามแนว

พุทธศาสนา)ส�าหรับสังคมไทย	ที่แตกต่างไปจากปรัชญาพลศึกษาแบบ

ฝรั่งที่เรารับเอามาเป็นแบบแผนอยู่ในปัจจุบัน		และเล่มสุดท้ายเกี่ยวกับ

การวัดพฤติกรรมทางศีลธรรมของนักศึกษาในมหาวิทยาลัยเอกชนไทย

โดยใช้พุทธจริยธรรมเป็นแบบจ�าลองการอธิบาย		เล่มนี้ท�าที่สถาบันวิจัย

พฤติกรรมศาสตร์		มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ	วิทยานิพนธ์สามเล่มนี้

เก่ียวข้องกับพุทธศาสนาเหมอืนกัน	และเก่ียวข้องกับพุทธศาสนาในระดบั

ความเข้มข้นเท่ากันคือ			พุทธศาสนาเล่นบทบาทเป็นหลักในงานวิจัยทั้ง

สามเล่มนี้	 	 เล่มแรกเป็นวิทยานิพนธ์ด้านปรัชญา	 เล่มที่สองด้าน

วิทยาศาสตร์การกีฬา	และเล่มท่ีสามด้านพฤติกรรมศาสตร์	 สามเล่มน้ี

ตามทัศนะของผม	 เล่มแรกจัดอยู่ในประเภท	 research	 of	Buddhism	

ส่วนสองเล่มหลังเป็นประเภท	research	about	Buddhism	

	 เกณฑ์ทีผ่มใช้ในการแยกแยะก็คอืเกณฑ์ง่าย	ๆ 	ระดับสามญัส�านึก	

2	ข้อคือ	 (1)	 งานสามชิ้นนี้เอาไปให้ผู้เชี่ยวชาญด้านพุทธศาสนาอ่าน	 ผู้

เชีย่วชาญอ่านเล่มไหนรูเ้รือ่ง	และสามารถวินจิฉยัในเชงิวิชาการได้ว่าผ่าน

หรือไม่ผ่าน	 เล่มนั้นเป็นงานประเภท	 research	of	Buddhism	สองเล่ม

หลังน้ันผมเองแม้จะเป็นทีป่รกึษาร่วม	แต่ก็ไม่สามารถวินิจฉยัเชงิวิชาการ

ได้	งานทางวิทยาศาสตร์การกีฬาและพฤติกรรมศาสตร์ต้องให้ผูรู้ใ้นสาขา

วินิจฉัย	 แม้ผู้รู้เหล่าน้ันจะไม่รู้พุทธศาสนาก็ไม่เป็นปัญหา	 เพราะท่าน

สามารถถามผมซึง่เป็นทีป่รกึษาร่วมในเรือ่งเหล่าน้ันได้		(2)	contributions	

ในงานสามช้ินน้ีเป็น	 contributions	ทางไหน	 งานประเภทที่ผมเรียกว่า	

research	of	Buddhism	ต้องให้	contributions	ทางด้านพุทธศาสนา	งาน

ที่ให้	contributions	ทางอื่นตามศาสตร์ของตนไม่ถือว่าเป็น	research	of	

Buddhism	แม้จะเกี่ยวข้องกับพุทธศาสนามากมายอย่างไรก็ตาม
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ความจ�าเป็นในการก�าหนดกรอบการวิจัยที่ชัดเจน

	 ที่ผมยกเอางานวิจัยพุทธศาสนาสองแบบนี้มากล่าวในเบื้องต้นนี้

ก็เพราะเห็นว่าเกี่ยวข้องกับหลายเรื่องที่จะพูดกันข้างหน้า	เวลานี้มีความ

เคลื่อนไหวบางอย่างในมหาวิทยาลัยและสถาบันท่ีให้ทุนสนับสนุนการ

วิจยัในบ้านเราท่ีน่าสนใจคอื	ในมหาวิทยาลัยมกีารเปิดสอนวิชาท่ีเรยีกว่า	

Buddhist	Studies	ขึ้นหลายแห่ง	นอกจากนั้นก็มีการเปิดศูนย์ที่เรียกกัน

ว่า	Center	for	Buddhist	Studies	ขึ้นบ้างแล้วในบางมหาวิทยาลัย	และ

มีแนวโน้มว่าจะมีเปิดมากข้ึนในช่วงเวลาไม่นานนี้	 หน่วยงานที่ให้ทุน

สนับสนุนการวิจัย	เช่น	สภาวิจัยแห่งชาติ	สกว.	เป็นต้น	ก็มีแนวโน้มที่จะ

สนับสนุนการวิจัยพุทธศาสนามากขึ้นกว ่าแต่ก ่อน	 นี่ ไม ่นับรวม

มหาวิทยาลัยพุทธศาสนาโดยตรงคือ	 มหาวิทยาลัยสงฆ์สองแห่งที่

เกี่ยวข้องกับการวิจัยพุทธศาสนาโดยหน้าที่อยู่แล้ว	จะอย่างไรก็ตาม	ผม

สังเกตเหน็ว่า	เรายังไม่คดิกันอย่างจรงิ	ๆ 	จงั	ๆ 	ว่า	อะไรคือเส้นแบ่งระหว่าง

งานวิจัยท่ีมุ่งให้เกิด	contributions	แก่พุทธศาสนา	 กับอะไรท่ีไม่ได้เป็น

ไปเพื่อการนี้แม้จะเป็นการวิจัยที่เกี่ยวข้องกับพุทธศาสนาก็ตาม

	 ศาสตร์ทกุศาสตร์ตามความเข้าใจของผมมขีอบเขตเฉพาะของสิง่

ทีเ่รยีกว่า	contributions	ในสาขาของตน		แม้ว่าปัจจบุนัเราเริม่พูดถึงและ

มองเหน็ความส�าคญัของงานวิจยัข้ามสาขาวิชา	แต่ผมก็มองว่าท้ายท่ีสดุ

แล้วเราก็ต้องถือเอาสาขาวิชาใดวิชาหนึ่งเป็นหลัก	 ไม่เช่นนั้นแล้วจะเกิด

ปัญหาในทางวิชาการ	ในเบื้องต้นนี้ผมมีสมมติฐานว่างานวิจัยข้ามสาขา

วิชาชนิดท่ีไม่จ�าเป็นต้องมีศาสตร์แขนงใดรับผิดชอบมากกว่าคนอื่นเป็น

สิ่งที่เป็นไปไม่ได้

	 หน่วยงานทางวิชาการเก่ียวกับการศกึษาพุทธศาสนาไม่ว่าจะเป็น

ภาควิชาที่รับผิดชอบสอนและวิจัยพุทธศาสนาในมหาวิทยาลัยก็ดี	 ศูนย์
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ศึกษาพุทธศาสนาในมหาวิทยาลัยก็ดี	 มีความจ�าเป็นที่จะต้องก�าหนด

ขอบเขตให้ชัดว่าอะไรคืองานวิจัยทางพุทธศาสนาชนิดที่ตรงกับความรับ

ผดิชอบของตนเอง		จะอย่างไรก็ตาม	การก�าหนดว่าอะไรคืองานวจิยัทีต่รง

กับความรบัผดิชอบของตนนีก้ไ็ม่ใช่เรือ่งง่าย	การวจิยัพุทธศาสนาทีก่ระท�า

กันอยู่ในโลกเวลาน้ีก็มคีวามหลากหลาย	ท้ังน้ีข้ึนอยู่กับว่าแต่ละแห่งเข้าใจ

ว่าอะไรคือสิ่งที่เรียกว่า	the	academic	study	of	Buddhism		

ในการประชุมสัมมนาทางวิชาการเก่ียวกับพุทธศาสนาเรื่อง	 The	

State	of	Buddhist	Studies	in	the	World	1972-1997	ที่ศูนย์พุทธศาสน์-

ศึกษา	จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัยเป็นผู้จัดที่กรุงเทพฯ	เมื่อสิบกว่าปีที่แล้ว	

เราได้ทราบว่าการศึกษาพุทธศาสนาอย่างเป็นวิชาการในโลกแบ่งเป็น

สามแนวหลัก	 ๆ	ด้วยกันคือ	 (1)	 แนวอเมริกา-แคนาดา	แนวนี้เน้นการ

ศึกษาพุทธศาสนาในแง่ที่เป็นปรากฏการณ์ทางสังคม		(2)	แนวอังกฤษ-

เยอรมนั	แนวน้ีเน้นการศกึษาค�าสอนและคมัภีร์ของพุทธศาสนาเป็นหลกั		

และ	(3)	แนวเอเชีย	แนวนี้ผสมผสานหนึ่งและสองเข้าด้วยกัน	และมีอีก

สิ่งหนึ่งเพ่ิมเข้ามาคือการศึกษาค�าสอนในพุทธศาสนาเพ่ือตอบปัญหา

สังคม	ซึ่งลักษณะอย่างหลังนี้ไม่ปรากฏชัดเจนในสองแนวแรก	

นักวิชาการทางพุทธศาสนาในไทยและศรีลังกาบางส่วนสนใจท่ีจะ

ศึกษาพุทธธรรมเพ่ือตอบปัญหาสังคมซึ่งอาจเป็นปัญหาทางจริยธรรมทาง

รฐัศาสตร์	นติิศาสตร์	การศึกษา	หรอือืน่	ๆ 	ตวัอย่างของงานทีก่ล่าวมาน้ีก็เช่น	

งานของ	K.	N.	 Jayatilleke	บางชิ้นที่เก่ียวกับนิติปรัชญาของพุทธศาสนา		

งานของพระธรรมปิฎกเก่ียวกับปัญหาการศึกษา	การพัฒนา	 วิทยาศาสตร์

และเทคโนโลยี	งานของท่านพุทธทาสเกี่ยวกับเรื่องท�านองเดียวกันนี้		โดยที่

ชื่อท่ีกล่าวมานี้เป็นที่รู้กันดีว่ามีผลงานเก่ียวกับการศึกษาเน้ือหาของพุทธ-

ธรรมล้วน	ๆ	โดยไม่มุ่งตอบปัญหาอะไรที่ลึกซึ้งเป็นจ�านวนมากด้วยเช่นกัน
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	 แม้ว่าการศกึษาพุทธศาสนาในประเทศไทยจะมคีวามหลากหลาย

และบางลักษณะนักวิชาการทางด้านพุทธศาสนาในต่างประเทศอาจตั้ง

ข้อสงสัยว่านั่นควรเรียกว่า	 การศึกษาพุทธศาสนา(Buddhist	 studies)	

หรอืไม่ก็ตาม	แต่ผมคดิว่าเราพอจะหากรอบของค�าจ�ากัดความทีก่ล่าวมา

ตั้งแต่ต้นได้	การหากรอบนี้ไม่ใช่เพื่อ	“ยอมรับ”	หรือ	“ปฏิเสธ”	อะไรทั้งสิ้น	

แต่เพ่ือเป็นประโยชน์แก่หน่วยงานที่เก่ียวข้องกับการเรียนการสอนและ

การวิจยัพุทธศาสนาเองในแง่ท่ีว่าจะได้ท�างานตรงกับศักยภาพของตนเอง	

แน่นอนว่ากรอบทีว่่านีค้งเป็นกรอบกว้าง	ๆ 	ซึง่หมายความว่าการไม่อยู่ใน

กรอบน้ีในบางสถานการณ์ก็อาจไม่ถือว่าเป็นปัญหาอะไร	 เพียงแต่อาจ

ต้องมีค�าอธิบายมากไปกว่าที่ให้กันตามปกติบ้างเท่านั้น

การศึกษาพุทธศาสนาแบบต่าง ๆ ในประเทศไทย

	 ต่อไปนีผ้มขอน�าเสนอภาพกว้าง	ๆ 	เก่ียวกับบรรยากาศและทศิทาง

การศกึษาวิจยัทางพุทธศาสนาในประเทศไทยเท่าทีคิ่ดว่าจะเป็นประโยชน์

แก่การอภิปรายเรือ่งข้างหน้า	โดยท่ีข้อมลูทีจ่ะกล่าวน้ีมาจากประสบการณ์

ส่วนตัวเป็นส่วนใหญ่	 	 ผมแม้จะท�างานท่ีจุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัยเป็น

หลัก	แต่ก็โชคดีท่ีหลายมหาวิทยาลัยมีเมตตาชวนไปช่วยดูแลงานสอน

และงานวิจยัทางพุทธศาสนาทีก่ระท�าภายในสถาบนัน้ัน	ๆ 	เท่าทีผ่มจะพอ

ช่วยได้	 	 ท�าให้มีโอกาสได้มองเห็นว่าแต่ละแห่งมีแนวคิดและทิศทางใน

การนี้อย่างไร

	 ผมขอเริม่ต้นท่ีมหาวิทยาลยัสงฆ์ท้ังสองแห่งคอื	มหาจฬุาลงกรณ-

ราชวิทยาลัย	 กับมหามกุฏราชวิทยาลัย	มหาจุฬาฯ	 น้ันปัจจุบันเปิดสอน	

พุทธศาสนาถึงระดับปริญญาเอก	 ส่วนมหามกุฏฯ	 ก็เปิดสอนถึงระดับ



19การวิจัยพุทธศาสนาในประเทศไทย : สภาพที่เป็นอยู่และทิศทางที่ควรจะเป็นในอนาคต
The Research of Buddhism in Thailand : The Current State and the Future

ปริญญาเอกเช่นกัน	 งานวิจัยด้านค�าสอนและการวิจัยคัมภีร์น้ันตรงกับ

ธรรมชาติของมหาวทิยาลยัสงฆ์มากทีส่ดุ	พระอาจารย์และศิษย์ได้รบัการ

ฝึกฝนมาทางด้านหลักธรรมและคัมภีร์ก่อนหน้านั้นยาวนาน	จึงมีความ

พร้อมที่จะวิจัยด้านนี้มากที่สุด	 งานวิจัยส่วนหนึ่งของมหาวิทยาลัยสงฆ์

เป็นเรื่องเก่ียวกับค�าสอนและคัมภีร์	 ซึ่งในความเห็นส่วนตัวของผม	 งาน

ส่วนนี้มีปัญหาน้อยมากในแง่วิชาการ(ซึ่งผมจะพูดถึงข้างหน้า)

	 จะอย่างไรก็ตาม	 เมื่อมหาจุฬาฯ	 เปิดรับนิสิตท่ีเป็นคฤหัสถ์	 เราก็

พบว่านิสิตเหล่าน้ีมีธรรมชาติท่ีส�าคัญบางอย่างที่ต่างไปจากนิสิตท่ีเป็น

บรรพชติ		นสิติคฤหสัถ์จ�านวนหนึง่แม้จะสนใจในพุทธศาสนามาก่อน	(ถึง

ขนาดบางคนอาจเรียนอภิธรรมมามากอย่างไม่น่าเชื่อเลยก็มี)	แต่ก็ไม่ได้

รับการฝึกฝนในเรื่องภาษา(ผมหมายถึงภาษาบาลี)มาเพียงพอ	 ถึงจะมี

การสอนภาษาบาลใีห้	แต่ก็ไม่ถึงข้ันท่ีจะสามารถเข้าถึงข้อมลูปฐมภมูอินั

ได้แก่	บรรดาตัวบทงานเขียนที่เป็นภาษาบาลีทั้งหลาย		แต่นิสิตเหล่านี้ก็

มพ้ืีนฐานทางวิชาการบางอย่างทีน่่าสนใจและพ้ืนฐานเหล่าน้ีไม่มใีนนิสติ

ฝ่ายบรรพชติ		นสิติฆราวาสบางคนเป็นนกัวทิยาศาสตร์	บางคนจบมาทาง

สงัคมศาสตร์	ซึง่หลายคนก็ใช้พ้ืนฐานทีต่นมีอยู่นัน้เป็นฐานในการท�าวิจยั

เพ่ือรบัปรญิญา	เมือ่เป็นเช่นน้ีก็เลยท�าให้งานวิจยัทีก่ระท�าเพ่ือรบัปรญิญา

ระดบัสงูในมหาวิทยาลยัสงฆ์ส่วนหน่ึงไม่เป็นงานวิจยัทางด้านค�าสอนหรอื

คัมภีร์	 ผมเข้าใจว่าในอนาคตงานประเภทหลังนี้จะมีมากขึ้นในมหา-	

วิทยาลัยสงฆ์

	 มหาวิทยาลัยมหิดลดูจะมีเอกลักษณ์เฉพาะตรงท่ีเน้นงานวิจัย

พุทธศาสนาในมิติของสังคม	 วิทยานิพนธ์ทางด้านพุทธศาสนาที่นี่ส่วน

ใหญ่เป็นงานท่ีต้องลงเกบ็ข้อมลูภาคสนาม	จะอย่างไรก็ตาม	มหิดลก็ดูจะ

เห็นว่าพ้ืนฐานทางค�าสอนมีส่วนส�าคัญในฐานะกรอบอันหนึ่งส�าหรับใช้
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มองปรากฏการณ์ทางสังคมเกี่ยวกับพุทธศาสนา		ในช่วงห้า-หกปีที่ผ่าน

มานี้	 มีพระภิกษุเข้าไปเรียนในมหิดลมากขึ้น	และพระภิกษุเหล่านี้ส่วน

ใหญ่ก็เหมือนพระภิกษุที่มหาจุฬาฯ	คือได้รับการฝึกฝนมาในเรื่องของค�า

สอนและคัมภีร์	 พ้ืนฐานน้ีมีส่วนช่วยลดภาระในเรื่องการเตรียมพ้ืนฐาน

ทางค�าสอนเพื่อใช้เป็นกรอบที่กล่าวข้างต้นมากทีเดียว

	 มหาวิทยาลัยอัสสัมชัญ	(ต่อไปจะเรียกว่าเอแบค)	แม้จะเป็นของ

ฝ่ายคาทอลกิ	แต่กลบัมบีทบาทในการวิจยัทางพุทธศาสนาอย่างน่าสนใจ		

มพีระภิกษจุ�านวนมากเรยีนพุทธศาสนาท่ีเอแบคและท�าวิทยานิพนธ์เก่ียว

กับพุทธศาสนาเพ่ือรบัปรญิญา		การเรยีนและวิจยัพุทธศาสนาของเอแบค

เป็นส่วนหนึง่ของหลกัสตูร	ศาสนศึกษา	(religious	studies)	แม้ว่าศาสน-

ศึกษาในโลกตะวันตกจะมีหลายแบบ	แต่ผมเข้าใจว่าต้นแบบที่ใช้ที่

เอแบคจะมีกลิ่นอายของจารีตคาทอลิกอยู่มาก	 คือเน้นการเรียนหลักค�า

สอนและคัมภีร์ศาสนามากกว่าอย่างอื่น	 เมื่อเทียบกันแล้วผมคิดว่า

วิทยานพินธ์ทางด้านพุทธศาสนาทีเ่อแบคใกล้เคียงกับมหาจฬุาฯ	มากกว่า

มหิดล	 	 ต่างกันก็ตรงที่เอแบค	 วิทยานิพนธ์ต้องเขียนเป็นภาษาอังกฤษ

เท่านั้นเอง	

	 หลักสูตรพุทธศาสนศึกษาที่มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ก็เป็นอีก

แหล่งหน่ึงท่ีส�าคัญในการผลิตงานวิจัยทางด้านพุทธศาสนาในรูปของ

วิทยานิพนธ์		ที่ธรรมศาสตร์ก็มีพระภิกษุเข้าไปเรียนมากในสัดส่วนที่ใกล้

เคียงกับเอแบคและมหิดล	 การท�าวิทยานิพนธ์ท่ีธรรมศาสตร์โน้มไปใน

ทางที่ใกล้กับมหาวิทยาลัยสงฆ์และเอแบคมากกว่ามหิดล	ส่วนหลักสูตร

พุทธศาสน์ศึกษาที่จุฬาฯ	เปิดไล่หลังธรรมศาสตร์	ด�าเนินอยู่ราวสิบกว่าปี				

มีนิสิตจบไปจ�านวนหน่ึง	 ปัจจุบันหลักสูตรน้ีอยู่ในระหว่างพักปรับปรุง	
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ลักษณะการวิจัยก็ไม่ต่างจากธรรมศาสตร์หรือมหาวิทยาลัยสงฆ์	 จะ

อย่างไรก็ตาม	 จุฬาฯ	 ก็ดูจะมีบทบาทในเรื่องการส่งเสริมการศึกษาวิจัย				

พุทธศาสนาผ่านทางศูนย์พุทธศาสน์ศึกษา	 	 ศูนย์ให้ทุนท�าวิจัยและออก

วารสาร	 “พุทธศาสน์ศึกษา”	 และ	 “The	Chulalongkorn	 Journal	 of					

Buddhist	Studies”	 งานวิจัยที่ศูนย์พุทธศาสน์ศึกษาสนับสนุนจะถูกน�า

มาตพีมิพ์ในวารสารของศนูย์ทีก่ล่าวข้างต้น	ในบรรณานุกรมหรอืเอกสาร

อ้างอิงท้ายวิทยานิพนธ์เก่ียวกับพุทธศาสนาท่ีท�าในมหาวิทยาลัยต่าง	 ๆ	

ในประเทศไทยในช่วงสบิกว่าปีท่ีผ่านมาน้ีมักปรากฏชือ่บทความและงาน

วิจัยที่ลงพิมพ์ในวารสาร	“พุทธศาสน์ศึกษา”	เสมอ

	 ที่กล่าวมาข้างต้นเป็นงานวิจัยในรูปของวิทยานิพนธ์ท่ีเก่ียวข้อง

กับพุทธศาสนาตรง	 ๆ	อันที่จริงมีวิทยานิพนธ์อีกประเภทหนึ่งที่เกี่ยวข้อง

กับพุทธศาสนา	 โดยท่ีวิทยานิพนธ์นั้นท�าในภาควิชาหรือสถาบันท่ีไม่ได้

เก่ียวข้องกับพุทธศาสนาโดยตรง		ภาควิชาปรชัญา	(รวมท้ังหลกัสตูรท่ีใกล้

เคียงกับปรัชญา	 เช่น	 หลักสูตรจริยศาสตร์ศึกษาของมหิดล)	 ใน

มหาวิทยาลยัต่าง	ๆ 	เป็นแหล่งผลติงานวิจยัทางด้านพุทธปรชัญาท่ีส�าคัญ	

ดเูหมอืนปรชัญาในบรบิทของไทยจะเกีย่วข้องกับพุทธปรชัญาอย่างแนบ

แน่น	เฉพาะที่ภาควิชาปรัชญาจุฬาฯ	วิทยานิพนธ์ทางด้านพุทธปรัชญามี

สัดส่วนมากกว่าวิทยานิพนธ์สายอื่น	ผมเชื่อว่าในมหาวิทยาลัยอื่น	ๆ 	เช่น

เชียงใหม่	 เอแบค	 สงขลานครินทร์(ปัตตานี)	 เกษตรศาสตร์	 ตัวเลข

วิทยานิพนธ์ทางด้านพุทธปรัชญาก็คงสูงทีเดียว

	 เนื่องจากพุทธศาสนาได้รับการตีความว่าเป็นแหล่งส�าคัญของ

ภูมิปัญญาไทย	วิทยานิพนธ์ที่ต้องการน�าเสนออะไรที่เป็นแบบไทย	หรือ

อะไรทีอ่อกไปนอกกรอบฝรัง่จงึมกัน�าเอาพุทธศาสนาเข้าไปเก่ียวข้อง	เท่า
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ท่ีผมสังเกต	คณะครศุาสตร์	(เช่น	ครศุาสตร์จฬุาฯ)	มวิีทยานพินธ์เก่ียวข้อง

กับพุทธศาสนาไม่น้อย	 	หลักสูตรไทยศึกษาบางแห่ง	 เช่น	ที่รามค�าแหง

ซอยสาขาลงเป็นหลายสาขา	และสาขาหนึง่คอืสาขาปรชัญาและศาสนา

ในสังคมไทย	ซึ่งวิทยานิพนธ์ที่ท�าในสาขานี้เท่าที่ผมมีข้อมูลในมือเวลานี้

ทั้งสิ้นเกี่ยวกับพุทธศาสนา	 ไทยศึกษาภาคภาษาอังกฤษของจุฬาฯ	 ก็มี

วิทยานิพนธ์บางเล่มเก่ียวกับพุทธศาสนาในสังคมไทย	 สถาบันวิจัย

พฤตกิรรมศาสตร์	ศรนีครนิทรวิโรฒ	ระยะหลงั	ๆ 	ดจูะให้ความสนใจพุทธ-

ศาสนาในแง่ทีว่่า	เราเชือ่กันว่าพุทธศาสนามอีทิธิพลต่อพฤติกรรมของคน

ไทย	ดังนั้นเมื่อจะศึกษาพฤติกรรมของคนไทย	 ก็จ�าเป็นที่จะต้องศึกษา

อย่างท่ีเกี่ยวข้องกับพุทธศาสนา	 	 ผู้สมัครเข้าเรียนปริญญาเอกที่คณะ					

นิติศาสตร์จุฬาฯ	 รายหนึ่งเมื่อหลายปีก่อนเสนอโครงร่างวิทยานิพนธ์ที่

พยายามเสนอหลักนิติปรัชญาของพุทธศาสนาเพ่ือพิจารณาปัญหาการ

ละเมิดสิทธิมนุษยชนในประเทศไทย	 โครงร่างน้ีแม้จะไม่ผ่านเพราะ

กรรมการส่วนใหญ่เห็นว่าเป็นวิทยานิพนธ์ทางด้านพุทธศาสนามากกว่า

ที่จะเป็นวิทยานิพนธ์ด้านนิติศาสตร์	แต่คณะกรรมการก็ลงความเห็นกัน

ว่า	 การเสนอหลักนิติปรัชญาจากพ้ืนฐานค�าสอนพุทธศาสนาเป็นไปได	้

และถ้าเสนอมาดีก็สามารถอนุมัติให้เป็นวิทยานิพนธ์ปริญญาเอกทาง

นิติศาสตร์ได้	

การทบทวนการวิจัยที่เราท�ากันอยู่

	 ทีผ่่านมาผมเน้นการวิจยัทีก่ระท�าในฐานะทีเ่ป็นส่วนหนึง่ของการ

เรยีนการสอนในระดบัปรญิญาโทและเอก	ไม่ได้กล่าวถึงการวจิยัท่ีกระท�า

โดยอาจารย์	ทีไ่ม่กล่าวเพราะผมเห็นว่าการวิจยัทีก่ระท�าในฐานะส่วนหนึง่
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ของการเรียนการสอนเป็นการวิจัยที่เป็นรากฐาน	อาจารย์ที่สอนก็มักจะ

วิจัยในทางที่ตนสอน	ซึ่งก็แปลว่างานวิจัยส่วนนี้ก็ไปในทิศทางเดียวกับ

ส่วนแรก	อาจต่างกันบ้างทีต่รงคณุภาพ	เพราะอาจารย์สะสมประสบการณ์

มามากกว่านักศึกษา	 	 จะอย่างไรก็ตาม	ถ้าเราก�าหนดทิศทางการวิจัยที่

ท�าในฐานะที่เป็นส่วนหน่ึงของการศึกษาเพ่ือรับปริญญาระดับสูงให้ชัด

เสีย	 ก็จะช่วยให้อาจารย์ที่ท�าวิจัยส่วนตัวท�างานไปในทิศทางท่ีใกล้เคียง

กับบรรยากาศทางการวิจยัท่ีด�าเนินอยู่ในภาควชิาของตนเอง	ยกตัวอย่าง

เช่น	ถ้าในภาควิชานั้นวิทยานิพนธ์ทางด้าน	Buddhist	studies	อนุญาต

ให้นักศึกษาท�าวิทยานิพนธ์กว้างกว่าการวิจัยค�าสอนและคัมภีร์	อาจารย์

ก็ย่อมจะท�าวจิยัในขอบเขตทีก่ว้างกว่าการวิจยัค�าสอนและคมัภีร์ไปด้วย

หากพิจารณาโดยเอาข้อเท็จจริงท่ีเกิดข้ึนเป็นตัวตั้ง	 สิ่งท่ีเราต้อง

ยอมรับก็คือการวิจัยทางด้าน	Buddhist	studies	ในบ้านเรามีขอบเขตที่

กว้างกว่าการวจิยัค�าสอนและคมัภีร์	ส่ิงท่ีผมอยากชวนให้เราพิจารณากัน

ในที่นี้ก็คือ	ขอบเขตที่เกินไปกว่าการวิจัยค�าสอนและคัมภีร์นี้เราจะให้ค�า

อธิบายทางวิชาการอย่างไรว่ายังเป็นงานวิจัยที่อยู่ในกรอบของสิ่งที่เรียก

กันว่า	Buddhist	studies	เพื่อให้เราเข้าใจสิ่งที่ผมก�าลังพยายามน�าเสนอ

อยู่นี้ชัดขึ้น	ผมขอยกตัวอย่างเหตุการณ์ที่ผมเคยประสบเมื่อหลายปีก่อน

มาประกอบ	 เรื่องมีอยู่ว่าในการคัดเลือกผู้สมัครเข้าศึกษาระดับปริญญา

เอกด้าน	Buddhist	 studies	ของมหาวิทยาลัยสงฆ์แห่งหน่ึง	 ซึ่งผมเป็น

กรรมการคนหน่ึง	 เราพบว่าโครงร่างงานวิจัยท่ีผู้สมัครส่งเข้ามาจ�านวน

หน่ึงน้ันมปัีญหาในทางวิชาการว่าควรพิจารณาว่าอยู่ในข่ายทีจ่ะเป็นงาน

วิจัยทางด้าน	Buddhist	studies	หรือไม่		ผมขอยกตัวอย่างมาสัก	2	เรื่อง	

เรื่องแรกเป็นโครงงานวิจัยว่าด้วยการท�าฐานข้อมูลเว็ปไซต์ที่เสนอข้อมูล

ที่คลาดเคลื่อนเกี่ยวกับพุทธศาสนาในโลก	ผู้วิจัยกล่าวถึง	contributions	
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ของงานน้ีว่าจะช่วยให้เรารูว่้ามกีารอธิบายค�าสอนในพุทธศาสนาท่ีคลาด-

เคลื่อนในสื่ออินเตอร์เน็ตมากมายอย่างไรบ้าง	และความรู้นี้จะช่วยให้

หน่วยงานทางพุทธศาสนาท่ีเก่ียวข้องได้รบัประโยชน์ทีจ่ะปกป้องค�าสอน

ที่แท้ของพุทธศาสนา	 	 เรื่องต่อมาเป็นโครงงานวิจัยว่าด้วยศาสนภัณฑ์ที่

ก�าลังสูญหายไปในภาคเหนือ	 ผู้วิจัยเสนอว่าพุทธศาสนาในล้านนามี

เอกลักษณ์ของตนเองหลายเรื่อง	 และเรื่องหนึ่งก็คือการมีเครื่องใช้ใน

พิธีกรรมทางศาสนาทีม่ปีระวัตศิาสตร์ความเป็นมาเก่ียวข้องกับคตคิวาม

เชือ่ทางพุทธศาสนาแบบล้านนา	เวลานีส้ิง่เหล่านีก้�าลงัสญูหายไปเพราะ

คนรุ่นหลังไม่เข้าใจและไม่เห็นความส�าคัญ	contributions	ของงานชิ้นนี้

ตามที่ผู้วิจัยเสนอมาคือ	การอนุรักษ์พุทธศาสนาแบบล้านนาในรูปของ

การอนุรักษ์ศาสนภัณฑ์	 	งานวิจัยสองชิ้นนี้เรื่องแรก	ผู้เสนอเรียนมาทาง

วิศวกรรมศาสตร์ไฟฟ้า	 เรื่องหลังผู้เสนอเรียนมาทางศิลปะ	และท้ังคู่มี

ความรู้ทางพุทธศาสนาในระดับดี(ดูจากคะแนนสอบข้อเขียนเก่ียวกับ		

พุทธศาสนา)	ซึง่กแ็ปลว่าหากรบัเข้าเรยีนก็มโีอกาสทีจ่ะท�างานวิจยัลุล่วง

เพราะรู้ทั้งพุทธศาสนาและศาสตร์ที่ใช้เป็นหลักในการวิจัย

	 แต่ส่ิงท่ีเราคดิกันก็คอื	งานสองชิน้นีค้วรถือว่าเป็นงานวิจยัทางด้าน

พุทธศาสนาหรอืไม่		แน่นอนว่างานสองชิน้นีเ้ก่ียวข้องกับพุทธศาสนา	และ

เป็นประโยชน์แก่พุทธศาสนา		ค�าถามมว่ีา	การท่ีงานวิจยัชิน้หนึง่มเีนือ้หา

เก่ียวข้องกับพุทธศาสนาและเป็นประโยชน์แก่พุทธศาสนาเพียงพอหรือ

ไม่ที่จะบอกว่าน่ันเป็นงานวิจัยทางด้านพุทธศาสนา	ค�าถามข้างต้นน้ีผม

คิดว่าไม่ง่ายที่จะตอบ	แต่ผมคิดว่าไม่ว่าจะตอบยากอย่างไร	เราก็จ�าเป็น

ต้องตอบ	แม้ในวันนีเ้ราจะยังไม่ตอบ	แต่ในอนาคตทีไ่ม่ไกลเลยนี	้สิง่ทีก่�าลงั

เกิดขึ้นในการศึกษาพุทธศาสนาในบ้านเราเวลาน้ีจะเป็นปัจจัยบีบบังคับ

ให้เราต้องตอบอยู่ดี	ดังกรณีมหาวิทยาลัยสงฆ์ที่ผมยกตัวอย่างข้างต้น	
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การกลับไปที่รากฐานความเป็นมนุษยศาสตร์

	 ต่อไปนีผ้มจะลองตอบค�าถามข้างต้นดูด้วยจดุประสงค์เพ่ือให้เกิด

การคิดจากหลาย	ๆ 	ฝ่าย	ซึ่งไม่จ�าเป็นต้องเห็นอย่างที่ผมเห็น		ในเบื้องต้น

นีผ้มขอเสนอความเหน็ว่า	ศาสตร์ทุกศาสตร์มีธรรมชาติเฉพาะของมนัเอง	

และธรรมชาติที่ว่านี้ก็ไม่ใช่อะไร	 หากแต่คือรากเหง้าที่ศาสตร์นั้น	 ๆ	ก่อ

ก�าเนดิมานัน่เอง		ผมตคีวามว่าพุทธศาสนาก่อก�าเนดิมาจากรากเหง้าคอื

ความสนใจชีวิตภายในลึก	 ๆ	 ของมนุษย์	 ความรู้ที่ประมวลแล้วเรียกว่า

พุทธธรรมน้ันก็คอื	ความรูเ้ก่ียวกับการจดัการชวิีตภายในเพ่ือให้เกิดความ

สะอาด	สว่าง	และสงบ		ถ้าคดิเช่นน้ีวิชาพุทธศาสนาก็มรีากฐานอยู่ทีค่วาม

เป็นมนุษยศาสตร์	

	 วิชาปรชัญาเป็นตวัอย่างของวชิาท่ีอยู่ในหมวดมนษุยศาสตร์	และ

สิ่งที่เกิดในวงการวิจัยทางปรัชญาผมคิดว่าสามารถช่วยให้เรามองเห็น

อะไรได้มากทีเดยีว		วิชาจรยิศาสตร์ซึง่เป็นแขนงหนึง่ของปรชัญานัน้สนใจ

เรื่องความดีความช่ัวของมนุษย์	 	 แต่การไปส�ารวจความเห็นของคน

กรงุเทพฯ	ณ	ปี	พ.ศ.	2559	เพ่ือให้รูว่้าคนไทยเวลานีคิ้ดว่าดีชัว่เป็นอย่างไร	

ไม่อาจยอมรับได้ว่าเป็นงานวิจัยทางจริยศาสตร์	 ปรัชญาสังคมและ

การเมอืงว่าด้วยเรือ่งการจดัระเบยีบสงัคมทีดี่งาม	ซึง่รฐัศาสตร์เองก็กล่าว

ถึง		แต่งานวิจยัทางปรชัญาสงัคมกับรฐัศาสตร์ก็เป็นคนละอย่าง		ในทัศนะ

ของผมวชิาปรัชญาเป็นวิชาที่มีจารีตที่แข็งแกร่งมาก	แข็งแกร่งในแง่ที่ว่า

แม้วิชาน้ีจะมอีายุมายาวนานนบัเป็นพันหรอืสองพันปี		แต่กรอบความคิด

ว่าอะไรคือปรชัญานัน้ชดัเจนมาตลอด	และความชดัเจนท่ีว่าน้ีก็ไม่ใช่อะไร	

แต่คือความชัดเจนที่ผูกติดอยู่กับความเป็นมนุษยศาสตร์นั่นเอง
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	 อะไรคอืความเป็นมนษุยศาสตร์		ค�าตอบทีก่ว้างทีส่ดุก็คือการมอง

มนษุย์ในฐานะท่ีเป็นปัจเจกบคุคลและมองส่วนท่ีเป็นคุณภาพของเขา	ไม่

ได้มองส่วนที่เป็นปริมาณ	 	 ท�าไมการไปส�ารวจความเห็นของคนว่าคิด

อย่างไรเก่ียวกับเรื่องดีชั่วไม่อาจรับว่าเป็นงานวิจัยทางจริยศาสตร์	 	 ก็

เพราะงานนี้ไม่	 “เล่น”	 เรื่องคุณภาพ	 	แต่ไปเล่นเรื่องปริมาณ	 	ท้ายที่สุด

แล้วความเห็นท่ีหลากหลายน้ันก็จะถูกลดรูปลงให้กลายเป็นตัวเลขเพ่ือ

บอกว่า	จ�านวนเท่านั้นเท่าน้ีในร้อยคิดว่าอย่างไร		วิชาปรัชญาสังคมและ

การเมอืงนัน้แม้จะเก่ียวกับสงัคม	แต่สงัคมในท่ีนีถู้กมองผ่านปัจเจกบคุคล

โดยผ่านส่วนทีเ่ป็นคณุภาพ		(เช่น	ทฤษฎกีารเมอืงของรอลส์ท่ีสร้างขึน้บน

สมมตฐิานว่าด้วยธรรมชาตภิายในของมนุษย์ในเรือ่งทีเ่หน็แก่หลักประกัน

ความมัน่คงในชีวิตของตน	ซึง่มอียู่ในคนทุกคนเป็นต้น)	ปรชัญาสงัคมและ

การเมืองจึงเป็นมนุษยศาสตร์	ไม่ใช่สังคมศาสตร์

	 คราวน้ีก็มาถึงปัญหาท่ีส�าคัญท่ีสุดในทัศนะของผมเก่ียวกับเรื่อง

ทีเ่ราก�าลงัพิจารณากันอยู่นี	้ปัญหานีค้อื	อะไรคอืความเป็นมนษุยศาสตร์

ในการวิจยัพุทธศาสนา	ตรงนีผ้มขอแยกประเดน็ออกเป็นสองประเดน็เพ่ือ

ป้องกันความสับสน	มีนักวิชาการบางคนมองพุทธศาสนาในฐานะที่เป็น	

“สิ่งที่ถูกศึกษา”	 (object	 of	 study)	ถ้ามองแบบนี้พุทธศาสนาก็ไม่เกี่ยว

กับความเป็นมนุษยศาสตร์หรืออะไรทั้งสิ้น	 ผมน้ันมองว่าเมื่อเราก�าลัง

อภิปรายกันด้วยความเป็นศาสตร์ชนิดใดกันแน่ของพุทธศาสนา	แปลว่า

เราก�าลังมองพุทธศาสนาในฐานะท่ีเป็นวิชาการแขนงหน่ึงเช่นเดียวกับ

วรรณคด	ีจติวิทยา	ประวัตศิาสตร์	เป็นต้น	ซึง่เป็นส่ิงทีส่ามารถให้คุณสมบติั

ว่าเป็นศาสตร์ประเภทใดได้		การมองพุทธศาสนาว่าเป็นศาสตร์อาจฟังดู

แปลก	 	แต่ก็คงไม่แปลกถ้าเราจะย้อนมาดูปรัชญาที่ผมคิดว่าอยู่ใกล้กับ

พุทธศาสนา(และศาสนาในความหมายรวม)มาก		ปรชัญามทีัง้ส่วนท่ีเป็น
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วิธีการและส่วนที่เป็นเนื้อหา		พุทธศาสนาก็เช่นกันมีทั้งส่วนที่เป็นเนื้อหา

และวิธีการ	 	 การวิจัยทางปรัชญาที่จะนับว่าเป็นการวิจัยปรัชญานั้น

เก่ียวข้องกับวิธีการทางปรัชญามากกว่าเนื้อหา	 แม้ส่ิงที่ถูกศึกษาจะอยู่

นอกขอบเขตปรชัญา	งานวิจยัน้ันก็เป็นปรชัญาได้ถ้าใช้วิธีการทางปรชัญา	

(ดังเรามีปรัชญาวิทยาศาสตร์	ปรัชญาวรรณคดี	เป็นต้น	ซึ่งสิ่งที่ถูกศึกษา

ไม่ใช่ปรชัญาเลย)	จะอย่างไรก็ตาม	การวิจยัตัวเน้ือหาปรชัญาก็ถือว่าเป็น

งานวิจยัปรชัญาได้	ดงัเรามงีานวิจยัท่ีเรยีกว่า	ประวัตคิวามคดิทางปรชัญา	

(เช่น	วิจยัแนวคดิของอรสิโตเตลิ		คานต์	มาร์กซ์	เป็นต้น)	แต่แขนงนีก็้ไม่สู้

มีคนท�ากว้างขวางเหมือนแนวทางแรก	 (ดูได้จากบทความที่ตีพิมพ์ใน

วารสารทางปรัชญาดี	 ๆ	ที่วงการปรัชญาในโลกยอมรับกัน)	 จะอย่างไร

ก็ตาม	การวิจยัตวัเนือ้ปรชัญาน้ีก็เก่ียวข้องกับวธีิการทางปรชัญาอยู่น่ันเอง	

แม้จะไม่เข้มข้นเท่างานวิจัยแบบแรกก็ตาม	 งานวิจัยประวัติศาสตร์

ปรัชญาที่พยายามตอบค�าถามว่าจริง	ๆ 	แล้วโสกราตีสเป็นเกย์หรือไม่	ไม่

ถือว่าเป็นงานวิจยัทางปรชัญาเพราะไม่ใช้วิธีการทางปรชัญา	(แม้ค�าตอบ

ทีไ่ด้จากงานวจิยัจะมหีลกัฐานแน่นหนาพอทีจ่ะบอกว่าโสกราตีสเป็นเกย์

ก็ตาม)	

	 พุทธศาสนาต่างจากปรัชญาตรงท่ีเนื้อหาและวิธีการในหลาย

สถานการณ์ไม่อาจแยกจากกัน	แต่ในบางสถานการณ์ก็แยกได้	 ตัวเนื้อ

ของพุทธศาสนาไม่เป็นปัญหา	 	สิ่งที่อาจเป็นปัญหาก็คือส่ิงที่ผมเรียกว่า

วิธีการของพุทธศาสนา		ในเบื้องต้นนี้ผมคิดว่าวิธีการของพุทธศาสนาใน

ภาพรวมใกล้เคียงกับวิธีการของปรัชญามาก	ผมหมายความว่า	 ในการ

ศึกษามนุษย์	โลก	ธรรมชาติ	สังคม	พุทธศาสนามีระบบการให้เหตุผลอยู่

ชดุหน่ึง	(ซึง่มรีายละเอยีดมากพอสมควร	ผมจะไม่พูดรายละเอยีดนัน้	แต่

จะยกตัวอย่างค�าสอนที่น่าจะจัดอยู่ในชุดระบบเหตุผลที่ว ่าน้ี	 เช่น	
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ไตรลักษณ์	อริยสัจสี่	ปฏิจจสมุปบาท	เป็นต้น)	เหตุผลชุดนี้เมื่อน�าไปเป็น	

กรอบส�าหรบัศกึษาสิง่ต่าง	ๆ 	การศกึษานัน้ผมคดิว่าเป็นการวิจยัทางพุทธ-

ศาสนา	ถ้าตคีวามอย่างน้ี	ความพยายามทีจ่ะเอาพุทธศาสนาไปแสวงหา

ค�าตอบในเรือ่งต่าง	ๆ 	เช่น	เรือ่งเศรษฐศาสตร์	การเมอืง	การศึกษา	เป็นต้น

ก็ถือว่าอยู่ในกรอบของการวิจยัพุทธศาสนาตราบเท่าทีวิ่ธีการท่ีใช้เป็นวิธี

การของพุทธศาสนา	และคนมีความรู้ทางพุทธเท่าน้ันที่จะใช้วิธีการของ

พุทธได้อย่างมีประสิทธิภาพ	 	การท�าให้คนมีความรู้ทางพุทธเพ่ือที่จะใช้

เครือ่งมอืของพุทธได้ก็เป็นหน้าทีโ่ดยตรงของภาควิชาหรอืหน่วยงานทีร่บั

ผดิชอบผลติมหาบณัฑิตและดษุฎบีณัฑิตทาง	Buddhist	studies		ค�าถาม

ของผมคือเราได้ท�าสิ่งนี้เพียงพอหรือไม่

	 ตัวเน้ือพุทธศาสนานั้นก็เหมือนเน้ือปรัชญาคือ	 เป็นสิ่งที่มีเสน่ห์

ชวนให้ศึกษาวิจยัในตวัมนัเอง	ดเูหมอืนเน้ือพุทธศาสนาจะมเีสน่ห์มากกว่า

ตรงท่ีมีความเป็นวรรณคดีสูงมาก	การวิจัยเนื้อพุทธศาสนาเท่าท่ีกระท�า

กันมาตามจารตีตัง้แต่สโุขทัยจงึมทีัง้ส่วนทีเ่ป็นการศึกษาวิจัยเนือ้ค�าสอน

ในทางธรรม	และส่วนท่ีเป็นการวิจยัเนือ้ค�าสอนในทางวรรณคดแีละอักษร-

ศาสตร์	การวิจัยเนื้อพุทธศาสนานี้ก็เหมือนการวิจัยเนื้อปรัชญาคือต้องมี

ความสัมพันธ์กับวิธีการของพุทธศาสนา		ถ้าคิดเช่นนี้	การวิจัยที่พยายาม

ตอบว่าจรงิ	ๆ 	แล้ว	พระพุทธเจ้าปรนิิพพานด้วยโรคอะไร	และท�าไมจงึเกดิ

โรคน้ีแก่พระองค์ก็อาจตั้งค�าถามได้ว่า	 เป็นการวิจัยพุทธศาสนาหรือไม่	

เหมือนการวิจัยเรื่องโสกราตีสที่กล่าวข้างต้น	ซึ่งเรื่องนี้ไม่เหมือนการวิจัย

ที่พยายามตอบว่า	 จริง	 ๆ	แล้วพระสูตรน้ี(สมมติ)ถูกแต่งเสริมเข้ามาใส่

พระไตรปิฎกหรือไม่	 เพราะดูจะขัดกับหลักการของพุทธศาสนาในภาพ

รวม	งานชิน้หลงัน้ีถือเป็นงานวิจัยพุทธศาสนา	เพราะใช้วิธีของพุทธศาสนา

นั่นเอง
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ความเห็นส่งท้าย

	 กิจกรรมทางปัญญาของมนษุย์มักเกิดก่อนการถูกจดัประเภท		เมือ่

มนุษย์คนแรกนั่งคิดจริงจังเกี่ยวกับจักรวาล	เขาคงไม่สนใจว่าสิ่งที่เขาท�า

จะมคีนเรยีกว่าปรชัญา	และในหลายกรณีการค�านงึถึงกรอบของประเภท

มากเกินไปก็เป็นอุปสรรคต่อการสร้างสรรค์งานวิจัย	 	 ผมใช้ค�าว่า

สร้างสรรค์	 เพราะคิดว่าลึก	 ๆ	แล้ว	 งานวิจัยที่ดีต้องออกมาจากส่วนลึก

ภายในจรงิ	ๆ 		ซึง่งานท่ีกระท�าในลกัษณะน้ีสมควรเรยีกว่า	งานสร้างสรรค์	

เหมือนงานคีตกรรม	หรือวรรณคดี	 ที่รวมเอาความงามและความลึกซึ้ง

เข้าไว้ด้วยกัน	งานที่ยิ่งใหญ่หลายชิ้นในโลกเป็นงาน	“ผ่าเหล่า”	ในความ

หมายว่า	ทะลุขึ้นตรงอาณาบริเวณท่ีบอกไม่ได้ชัดว่าอยู่ในขอบเขตของ

ศาสตร์แขนงใดแน่	(ตัวอย่างเช่น	งานเขียนของ	Wittgenstein	ที่ละม้าย

งานเขียนของขงจื๊อมากกว่าที่จะเป็นงานปรัชญาอย่างที่วงการปรัชญา

รอบข้างเขาเข้าใจ)	 จะอย่างไรก็ตาม	การมีงานท่ีวิเศษชนิดน้ีเกิดข้ึนให้

ประจักษ์แก่โลกอยู่เป็นระยะก็ไม่ได้แปลว่า	ความพยายามที่จะหากรอบ

เพ่ือจะบอกว่าศาสตร์ใดควรด�าเนินไปในทิศทางไหนไม่ใช่เรือ่งส�าคัญ	หลัก

เกณฑ์ว่า	อะไรควรเรียกว่างานวิจัยพุทธศาสนาที่ผมเสนอมานี้เป็นเพียง

ความพยายามที่จะหาเกณฑ์กว้าง	ๆ	 ซึ่งหมายความว่า	ผมเห็นด้วยกับ

ความยืดหยุ่นถ้ามีค�าอธิบายเพียงพอ	 	 ส่วนหนึ่งนั้นความพยายามน้ีมา

จากความห่วงใยส่วนตวัต่อทศิทางการวจิยัทางพุทธศาสนาท่ีเราท�ากันมา

และที่เป็นอยู่	 	 และความห่วงใยน้ีก็ไม่ได้ซับซ้อนอะไร	 เพียงแต่มาจาก

ความรู้สึกตามสามัญส�านึกง่าย	ๆ	ว่า	งานที่ท�าอย่างไม่ตรงต่อธรรมชาติ

ของเราจะเป็นงานท่ีเหน็ดเหนื่อย	 อย่างท่ีเล่าจื๊อเตือนเอาไว้ในคัมภีร์								

เต๋าเต๋อจิงว่า	“เดินเขย่งเท้าจะเดินได้ไม่นาน”	เท่านั้นเอง	
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บทคัดย่อ

Tridaṇḍi-sūtra เป็นปฐมสตูรแห่งนบิาตล�าดบัสดุท้ายทีเ่รยีกว่า “ศลี-

สกันธิกะ” ในคัมภีร์ทีรฆาคมะฉบับใบลาน ซึ่งได้ค้นพบที่กิลกิตเมื่อไม่

นานมานี้ จวบจนกระทั่งปัจจุบัน Tridaṇḍi-sūtra ยังเป็นเพียงที่รู้จักโดย

ผ่านการอ้างถึงจากคมัภีร์ของฎีกาจารย์ทัง้หลาย เช่น อภธิรรมโกศวยฺาข-ฺ

ยา รจนาโดยพระยโศมิตร คัมภีรอ์ภิธรรมโกศฎีกา อุปายิกา รจนาโดย 

พระศมถเทวะ แม้จะมีการอ้างถึงจากฎีกาจารย์ท้ังหลายทางฝ่ายเหนือ 

แต่ก็ไม่พบพระสูตรใดที่มีชื่อคล้ายกับ  Tridaṇḍi-sūtra ในสายอื่น ๆ ทั้ง

สายคัมภีร์บาลี หรือแม้กระท่ังสายคัมภีร์อาคมะในพระไตรปิฎกจีนและ

พระไตรปิฎกทิเบตเองก็ตาม ผู้วิจัยได้เสนอเน้ือหาของ Tridaṇḍi-sūtra  

ทีเ่ป็นปฐมสตูรพร้อมกับพระสตูรล�าดบัที ่2 คอื  Piṅgalātreya-sūtra ซึง่

มีเนื้อหาคล้ายกับ Tridaṇḍi-sūtra ที่ปรากฏในโครงสร้างของคัมภีร์ทีร-

ฆาคมะของนิกายสรวาสติวาท อีกท้ังผู ้วิจัยได้พบว่าโครงสร้างของ                                          

Tridaṇḍi-sūtra และ Piṅgalātreya-sūtra คล้ายกับพระสูตรในคัมภีร์

บาล ี2  พระสตูร และสนันิษฐานว่า พระสตูรท้ังหลายเหล่านีม้าจากแหล่ง

ที่เป็นต้นก�าเนิดเดียวกัน

ค�าส�าคัญ: Tridaṇḍi-sūtra, Piṅgalātreya-sūtra, ทีรฆาคมะ, ศีลสกันธิกะ   

ในคัมภีร์ทีรฆาคมะฉบับใบลานภาษาสันสกฤต

Tridanฺdฺi-sutra 

มะซึดะ คะซึโนบุ
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Abstract

In the Dīrgha-āgama manuscript, recently discovered in 

Gilgit, the Tridaṇḍi-sūtra forms the first text of the last section 

titled, Śīlaskandhika. Until the present day,  its existence was 

only known indirectly from quotations in texts such as  

Abhidharmakośavyākhyā by Yaśomitra and the Abhidharma-

kośaṭīkā Upāyikā by Śamathadeva. However, no sūtra con-

nected with the name Tridaṇḍin has  been  found in Pāli, Chi-

nese, and Tibetan translations. The contents of this new sūtra 

along with a second text, the Piṅgalātreya-sūtra, which is 

similar in content as the Tridaṇḍi-sūtra, will be briefly discussed. 

Furthermore, the new sutra’s  position in the Dīrgha-āgama of 

the Sarvāstivādin Buddhist order will discussed as well. I also 

point out the similarity in structure of the Tridaṇḍi-sūtra, as 

well as the Piṅgalātreya-sūtra, with two Pāli suttas, and spe-    

culate that they may have derived from a single source.

Keywords: Tridaṇḍi-sūtra, Piṅgalātreya-sūtra, Dīrgha-āgama, 

Śīlaskandhika

The Tridanฺdฺi-sutra in the 
DIrgha-agama Manuscript

Matsuda Kazunobu
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1. Tridanฺdฺi-sutra ในคัมภีร์อภิธรรมโกศภาษยะ

ในบทที่ 4 ของคัมภีร์อภิธรรมโกศภาษยะ คือ “กรรมนิรเทศ (kar-

manirdeśa)1 “ พระวสุพันธุได้อ้าง “ประโยคข้อความ” ของพระสูตรใน

คัมภีร์อาคมะ ซึ่งพระพุทธเจ้าตรัสไว้ใน “ศีลสกันธิกา(Śīlaskandhikā)” 

พระยโสมิตรได้เขียนอรรถาธิบายความในศัพท์ค�าว่า “ศีลสกันธิกา” ว่า 

“ศีลสกันธิกา คือ ศีลสกันธนิบาต” และได้อ้างถึงประโยคข้อความขนาด

ยาวในคัมภีร์อาคมะ ที่กล่าวถึง “Tridaṇḍi” [ปริพาชก]  ผู้เป็นบุคคลที่

พระพุทธเจ้าเทศน์โปรด2  พระศมถเทวะฎกีาจารย์ได้อรรถาธิบายประโยค

ข้อความทีอ้่างถึงนีว่้าคอื Tridaṇḍi-sūtra ซึง่ปรากฏอยู่ในดชันบีญัชรีาย

ชื่อพระสูตรเลขที่ 4092 ของ ฮองโจ โยชิฟูมิ (本庄良文) นักวิชาการชาว

ญี่ปุ่น3 (ผู้แปลคัมภีร์ อภิธรรมโกศฎีกา อุปายิกา รจนาโดย พระศมถ-

เทวะ ซึง่คัมภร์ีนีไ้ด้อรรถาธิบายพระสตูรท่ีคมัภร์ีอภธิรรมโกศภาษยะอ้าง

ถึงว่าคือพระสูตรใดในคัมภีร์อาคมะ และยังจัดท�าดัชนีบัญชีรายชื่อพระ

สตูรในคมัภร์ีอาคมะทีถู่กอ้างถึงโดยคมัภีร์อภธิรรมโกศภาษยะ: ผูแ้ปล)  

นอกเหนือจากท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น ในบทท่ี 4 ของคัมภีร์อภธิรรม-

โกศภาษยะ คอื   “กรรมนิรเทศ”  ยังมกีารอ้างถงึประโยคข้อความในคมัภีร์

อาคมะอีก 2 แห่ง (ตรงกับบัญชีรายชื่อพระสูตรของฮองโจ คือ Honjō 

40174 , 40875) โดยทัง้สองแห่งนี ้ไม่มกีารกล่าวอ้างจากคมัภร์ีอภธิรรม-

1 

2  
3  
4

5  

ใน AKBh เขียนเป็น กรฺมนิรฺทฺเทโศ นาม จตุรฺถ� โกศสฺถานมิติ  (karmanir- 
ddeśo nāma caturthaṃ kośasthānam iti, ผู้แปล) 
AKBh: 25513, AKVy: 42018ff.

Honjō (1994: 43).

AKBh: 20823. Honjō (1993: 182).

AKBh: 24713. Honjō (1994: 41).
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โกศภาษยะว่ามาจากพระสูตรใด แต่ พระศมถเทวะกลับอรรถาธิบายว่า 

เป็นประโยคข้อความที่อยู่ใน Tridaṇḍi-sūtra

 จากข้างต้น ประโยคข้อความทั้งหมด 3 แห่งที่ถูกอ้างถึงนี้ คงเป็น

ส่วนหนึ่งของ Stock phrase (ส�านวนที่มีรูปแบบค�าเหมือนกัน)6  ของ    

“ศีลสกันธะ”(แปลว่า หมวดหมู่แห่งศีล หรือ กองแห่งศีล: ผู้แปล) อย่าง

ไม่ต้องสงสัย ดังที่ยามากิวะ โนะบุยุกิ (山極 伸之) นักวิชาการชาวญี่ปุ่น

ได้เสนอ7ว่า “สลีขนัธวรรค” (หมวดของพระสูตรท่ีว่าด้วยเรือ่งกองแห่งศีล) 

ของคัมภีร์ทีฆนิกายในพระไตรปิฎกบาลี เป็น “วรรค” ที่รวบรวมพระสูตร

ซึ่งมี Stock phrase กล่าวเก่ียวกับเรื่องของ “สีลขันธะ” (ตรงกับภาษา

สันสกฤตคือ “ศีลสกันธะ”: ผู้แปล) และสันนิษฐานว่า ไม่ว่าจะเป็นคัมภีร์

ทีฆนิกายในพระไตรปิฎกบาลี หรือ คัมภีร์ทีรฆาคมะของนิกายอื่น ๆ ใน

พระพุทธศาสนา[นิกายสรวาสติวาทเรียกว่า ศีลสกันธนิบาต: ผู้แปล] มี

การเรียบเรียง “วรรค” หรือ “นิบาต” อย่างมีเจตจ�านง

 แม้จะมีพระสูตรที่ไม่มี Stock phrase ซึ่งจัดอยู่ใน “วรรค” หรือ 

“นิบาต” [ของสลีขันธะ หรอืศลีสกันธะ]ก็ตาม แต่พระสตูรเหล่านี ้คงเพียง

แค่ท�าการละ [Stock phrase เหล่าน้ี] ไว้ในฐานท่ีเข้าใจ โดยพระสูตร

ก่อนหน้าน้ีเป็นพระสูตรต้นแบบ[เพ่ือให้พระสูตรในล�าดับถัดมาสามารถ

ท�าการละ Stock phrase เหล่านี้ได้] 

 ดังน้ัน ศีลสกันธนิบาต ท่ีอยู่ในคัมภีร์ทีรฆาคมะของนิกาย[มูล]     

สรวาสติวาท ซึ่งพระวสุพันธุ ยโศมิตร และศมถเทวะอ้างถึงนั้น                                

ดเูพ่ิมเติมท่ี พระพงศ์ศกัดิ ์ฐานโิย. 2558  "พระอรหันต์ปัญญาวิมตุต้องอาศยั
ฌานสมาบัติในการบรรุลธรรมหรือไม่." ธรรมธารา วารสารวิชาการทาง
พุทธศาสนา 1(1): 177. กรุงเทพฯ: สุขุมวิทการพิมพ์ จ�ากัด (ผู้แปล)

Yamagiwa (1996: 35-50).

6

7
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Tridaṇḍi-sūtra ที่มี Stock phrase ของ “ศีลสกันธะ” ก็คงจัดอยู่ใน        

[ศีลสกันธนิบาต]นั้น ในฐานะท่ีเป็นพระสูตรหนึ่งที่ประกอบเป็นศีลส-         

กันธนิบาต เพราะฉะน้ัน หากพิจารณาจากการอรรถาธิบายของฏีกาจารย์ 

ก็คงไม่ใช่เรื่องยากในการคาดเดา8 แต่ต้นฉบับคัมภีร์ทีรฆาคมะของ            

นิกายสรวาสติวาทได้สูญหายไปแล้ว พบเพียงเศษชิ้นส่วนของใบลาน

จ�านวนน้อยในเอเชียกลาง

 หากประโยคข้อความทั้ง 3 แห่งท่ีถูกอ้างถึงเป็นส่วนหนึ่งของ 

Stock phrase ที่ปรากฏในพระสูตรทั้งหมด ซึ่งรวบรวมอยู่ใน “ศีลสกัน-   

ธนิบาต” เพราะเหตุใดฎีกาจารย์ถึงอรรถาธิบายโดยกล่าวอ้างแค่เพียง 

Tridaṇḍi-sūtra ไม่ใช่พระสตูรอืน่ท่ีมชีือ่เสยีงซึง่เป็นทีคุ่น้หอูย่างดกัีบพวก

เรา [อย่างเช่น สามัญญผลสูตร เป็นต้น]  ส�าหรับประเด็นนี้ แท้จริงแล้ว 

ในประโยคข้อความทั้ง 3 แห่งที่ถูกอ้างถึง มี 2 แห่ง(ตรงกับบัญชีรายชื่อ

พระสูตรของฮองโจ คือ Honjō 4017, 4087) ที่พระศมถเทวะได้

อรรถาธิบายไว้ว่า “Tridaṇḍi-sūtra และ [พระสตูร]อืน่ ๆ  ของศีลสกันธะ”  

ข้อความท่ีอรรถาธิบายนี้เป็นการแสดงให้เห็นว่า [นอกเหนือจาก              

Tridaṇḍi-sūtra แล้ว] ในพระสูตรอื่น ๆ [ที่จัดอยู่ในศีลสกันธนิบาต] ก็มี 

Stock phrase เหล่านี้ปรากฏอยู่ด้วยเช่นกัน 

 เมือ่ค้นคว้าเทียบเคยีง[ช่ือพระสตูรน้ี]ในพระสุตตันตปิฎกบาลี และ

คมัภีร์อาคมะทีป่รากฏในพระไตรปิฏกจนี ก็ไม่ปรากฏชือ่ Tridaṇḍi-sūtra 

นี้ในคัมภีรท์ีฆนิกาย สีลขันธวรรค ในสุตตันตปิฎกของพระไตรปิฎกบาลี 

แม้ในคัมภีร์ทีรฆาคมะของพระไตรปิฎกจีนก็เช่นเดียวกัน ดังนั้น ความ

เป็นมาของ Tridaṇḍi-sūtra จึงยังเป็นปริศนาอยู่จวบจนบัดนี้ แต่               

Honjō (1985).8
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ในปัจจบุนัได้ปรากฏหลกัฐานชิน้ใหม่ขึน้ ซึง่ผูว้จิยัพิจารณาและค้นพบว่า 

ประเด็นในการกล่าวอ้างชื่อ Tridaṇḍi-sūtra มีเหตุอยู่ [ดังนั้น จะขอ      

น�าเสนอในล�าดับถัดไป] 

2.“ศลีสกนัธนบิาต” ในคัมภร์ีทรีฆาคมะของนกิายสรวาสติวาท

 ในช่วงกลางของยุคปี 90 ได้มีการค้นพบคัมภีรที์รฆาคมะฉบับ

สนัสกฤตของนกิายสรวาสตวิาท ผูวิ้จยัขอกล่าวโดยสรปุจากข้อมลูท่ีมคีอื 

มีความเป็นไปได้ว่า แหล่งที่ค้นพบคือ ที่กิลกิต ในประเทศปากีสถาน ตัว

คัมภีร์ใบลานถูกแบ่งเป็นส่วน ๆ  ออกไป และถูกซื้อเก็บจากนักสะสมของ

เก่าจ�านวนมากโดยใช้ตลาดลอนดอนเป็นทางผ่าน หากวเิคราะห์จากเลข

ที่ของใบลานใบสุดท้ายที่หลงเหลืออยู่ จะมีจ�านวนใบลานทั้งสิ้น 454 ใบ 

ถือว่าเป็นคัมภีร์ใบลานชุดใหญ่ทีเดียว แต่จ�านวนใบลานในส่วนของครึ่ง

แรกนัน้ช�ารดุเสยีหายมากเกินไป ท�าให้รวบรวมได้แค่เพียงเป็นเศษชิน้เลก็

ชิ้นน้อยเท่าน้ัน ส�าหรับในส่วนของครึ่งหลังมีประมาณ 250 ใบ นับเป็น

ความโชคดท่ีียังคงสภาพเดมิอยู่ได้ไม่มชี�ารดุเสยีหาย ลกัษณะของใบลาน

มีความสูง 10 เซนติเมตร ความกว้าง 50 เซนติเมตร มีการจารจารึกทั้ง

สองด้านของใบลาน ด้านละแปดบรรทัด รูปแบบของอักษรเป็นอักษร  

กิลกิตบาบิยันรูปแบบที่ 2 และในปี 2001 มหาวิทยาลัย Groningen 

ประเทศเนเธอร์แลนด์ได้ท�าการค�านวนอายุโดยพิสจูน์คาร์บอน 14 พบว่า 

เป็นคัมภีร์ใบลานที่เขียนขึ้นในครึ่งแรกของคริสต์ศตวรรษที่ 8  ดังนั้น จึง

ท�าให้เราทราบถึงโครงสร้างคมัภีร์ทีรฆาคมะของนกิายสรวาสติวาทท่ีแบ่ง

ออกเป็น 3 ส่วน มีจ�านวนพระสูตรทั้งสิ้น 47 พระสูตร กล่าวคือ 

1.  ส่วนแรก เรียกว่า ศัฏสูตรกนิบาต (Śaṭsūtraka-nipāta, 六経 

 品) มีจ�านวน 6 พระสูตร
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2.  ส่วนที่สอง เรียกว่า ยุคนิบาต (Yuga-nipāta, 双品) มีจ�านวน  

 18  พระสูตร

3.  ส่วนที่สาม เรียกว่า ศีลสกันธนิบาต (Śīlaskandha-nipāta,  

 戒蘊品) มีจ�านวน 23 พระสูตร

จากข้างต้น เราสบืทราบจากอทุทานทีจ่ารจารกึไว้ทีท้่ายใบลานหรอื

ทุก ๆ ท้ายนิบาต เพราะใบลานที่หลงเหลือมาไม่ได้มีสภาพสมบูรณ์

ทั้งหมด9 

ในบทความน้ี ประเด็นหน่ึงที่น่าสนใจคือ “พระสูตร”ที่เก่ียวข้อง

กับ”ศีลสกันธะ” ในใบลานท้ังหมดได้ถูกเก็บรักษาไว้ได้10 ซึ่งเป็นส่วน

สดุท้ายของคมัภร์ีทีรฆาคมะของนกิายสรวาสติวาท คอื “ศลีสกันธนิบาต” 

สามารถเทียบเคียงได้ [แบบพระสูตรต่อพระสูตร] กับ [พระสูตร] ในส่วน

ของ”สีลขันธวรรค”ท่ีเป็น”วรรคแรก”ของคัมภีรที์ฆนิกายในพระไตรปิฎก

บาลีได้หรือไม่

เมื่อส�ารวจโครงสร้างของ “ศีลสกันธนิบาต” ของคัมภีร์ทีรฆาคมะ

ของนิกายสรวาสติวาทพบว่า พระสูตรล�าดับแรกของ “ศีลสกันธนิบาต” 

คือ “Tridaṇḍi-sūtra” ที่ยังเป็นปริศนาอยู่นั่นเอง

Hartmann (2004: 119-137)

ล�าดับเลขที่ของใบลานศีลสกันธนิบาตเริ่มจากใบลานล�าดับที่ 360 จนถึง 
454 ในขณะนี้ใบลานที่ได้กล่าวมาข้างต้น มีเจ้าของดังนี้

1)  ฮิรายามะ อิคุโอะ จิตรกรชาวญ่ีปุ่นเป็นผู้ครอบครองใบลานล�าดับที่     
360-363

2)  มหาวิทยาลัยบุคเคียว(Bukkyō University แปลว่า มหาวิทยาลัย
พระพุทธศาสนา)เป็นผู้ครอบครองใบลาน ล�าดับที่ 367-384

3)  นักสะสมชาวอเมริกันท่ีไม่เปิดเผยชื่อเป็นผู้ครอบครองใบลานล�าดับที่ 
385-454

9

10
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พระศมถเทวะและยโสมิตรผู้เป็นฏีกาจารย์คงจะรู้ว่า Tridaṇḍi- 

sūtra เป็นพระสูตรแรกของ  “ศีลสกันธนิบาต”  ที่มีการจัดล�าดับไว้ก่อน

พระสูตรอื่น ๆ ซึ่งแสดงความเป็น “ศีลสกันธะ” อย่างชัดเจน ดังนั้น            

พระฏีกาจารย์ทั้งสองท่านน้ีจึงได้อรรถาธิบายโดยยกชื่อพระสูตรนี้(Tri-

daṇḍi-sūtra)มา11  

 การไม่ปรากฏ Tridaṇḍi-sūtra  ใน[คัมภีร์ทีฆนิกาย สลีขนัธวรรค 

ของพระ]สตุตนัตปิฎกบาล ีแม้ในคัมภร์ีทีรฆาคมะของนกิารสรวาสติวาท

ก็ไม่มแีปลอยู่ในพระไตรปิฎกจนี ท�าให้พวกเราไม่คุน้เคยชือ่พระสตูรน้ีเลย 

แต่หาก[ย้อนยุคไป]ส�าหรับคนที่คุ้นเคยกับพระไตรปิฎกของนิกายสรวา-

สตวิาทในสมยันัน้ Tridaṇḍi-sūtra คงเป็นพระสูตรทีม่ชีือ่เสียง โดยได้รบั

การจัดล�าดับไว้เป็น “ปฐมสูตร”ใน”ศีลสกันธนิบาต” ของนิกายสรวาสติ-

วาท

3. เนื้อหาของ Tridanฺdฺi-sutra  และ Pingalatreya-sutra  ใน 
“ศีลสกันธนิบาต”  

 23 พระสูตรที่ประกอบขึ้นเป็น “ศีลสกันธนิบาต” ในคัมภีรท์ีรฆา-

คมะของนิกายสรวาสติวาท Tridaṇḍi-sūtra เป็นพระสูตรล�าดับแรก   

พระสตูรล�าดบัถัดมาคอื Piṅgalātreya-sūtra เป็นพระสตูรล�าดบัท่ี 2 [ซึง่

การเรียงล�าดับพระสูตรไม่ตรงกับพระสูตรในคัมภีร์ทีฆนิกาย สีลขันธ- 

 ประโยคข้อความทัง้ 3 แห่งทีอ้่างใน AKBh ของ ฮองโจ ปรากฏอยู่ในใบลาน
ดังนี้

Honjō 4017 ปรากฏอยู่ในใบลานล�าดับที่ 365v3

11

(เชิงอรรถ อ่านต่อหน้า 42) 
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วรรค ของพระสตุตนัตปิฎกบาล ีโดยทางฝ่ายบาลเีริม่จาก พรหมชาลสตูร 

เป็นปฐมสตูร ถัดมาคอื สามญัญผลสตูร เป็นพระสูตรล�าดับที ่2  นอกจาก

นัน้ ท่ีเป็นประเดน็ส�าคญัคอื ไม่ปรากฏพระสูตรท้ังสองนีใ้นคัมภีร์ทีฆนิกาย 

สีลขันธวรรค ของพระสุตตันตปิฎกบาลีอย่างท่ีกล่าวมาแล้วในข้างต้น:     

ผู้แปล]12 

 Piṅgalātreya-sūtra นี้ก็เช่นเดียวกัน คือไม่มีทั้งในพระสุตตันต-

ปิฎกบาลแีละคมัภีร์อาคมะของพระไตรปิฎกจนี หากพิจารณาด้านเน้ือหา

ก็มีความคล้ายกับ Tridaṇḍi-sūtra ในล�าดับต่อไป ขอแนะน�าเนื้อหาใน

พระสูตรทั้งสอง ดังนี้13 

Tridaṇḍi-sūtra (folios 360v2-367r4)

(360v2)evaṃ mayā śrutam ekasmin samaye bhagavān 

rājagṛhe vihara[t]i (veṇvane kalandakanivāpe | atha)              

Honjō 4087 ปรากฏอยู่ในใบลานล�าดับที่ 366r1

Honjō 4092 ปรากฏอยู่ที่ในลานล�าดับที่ 363r1-6

ดูเพิ่มเติมที่ เมธี พิทักษ์ธีระธรรม. 2559 "Samayabhedoparacanacaka : 
ค�าแปลและเชงิอรรถวิเคราะห์ (1)." ธรรมธารา วารสารวชิาการทางพทุธ-
ศาสนา 2(1): 75-77, เชิงอรรถที่ 15. กรุงเทพฯ: สุขุมวิทการพิมพ์ จ�ากัด     
(ผู้แปล)

ผู้วิจัยท�าการช�าระต้นฉบับแค่เพียงเล็กน้อยเฉพาะส่วนท่ีส�าคัญในการ
ปริวรรตเป็นอักษรโรมัน เพิ่มไม้ทัณฑะ (l) ในเครื่องหมายวงเล็บส�าหรับการ
อ่าน และท�าการจัดย่อหน้าใหม่ เนื่องจากไม่มีเครื่องหมายอวครหะ (ava-
graha) ในใบลาน จงึใส่เพ่ิมเข้าไปอยู่ในเครือ่งหมายวงเลบ็ และในส่วนของ
ใบลานที่ช�ารุด ซึ่งไม่สามารถปริวรรตกลับให้สมบูรณ์ดังเดิมได้ ผู้วิจัยใส่
เครื่องหมายท้ิงไว้อย่างน้ัน ส่วนประโยคข้อความท่ีตรงกับคัมภีรส์ังฆเภท-   
วัสตุ ผู้วิจัยท�าการละไว้ดังที่กล่าวไว้อยู่ในส่วนของเนื้อหาบทความ

12

13

(เชิงอรรถ ต่อจากหน้า 41) 
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[tṛ]daṇḍī parivrājako [yena bhagavāṃs tenopasaṃkrānta] 

(ḥ | upasaṃ)kramya bhagavatā sārdhaṃ saṃmukhaṃ saṃ-

modanīṃ saṃraṃjanīṃ vividhāṃ kathā(ṃ) vyatisāryaikānte 

niṣaṇṇaḥ (l) e[kā](ntaniṣaṇṇas tṛdaṇḍī pari)[vrā]jako bhaga-

vantam idam avocat (l) brāhmaṇa bho g[au]tama dharmyayā 

bhaikṣacaryayā bhogān samudānīya traividyeṣu brāhmaṇeṣu 

dakṣiṇāṃ pratiṣṭhāpayanti traividyeṣu bho[gā].. ..[brāh-

maṇe](ṣu).. .. .. .. .. .. –pitā atyarthaṃ mahāphalā bhavanti 

mahānuśaṃsā(ḥ | ) kiyatā tridaṇḍin traividyo bhavati (l) iha14  

bho gautamo brāhmaṇo bhavaty upeto mātṛtaḥ pitṛtaḥ 

saṃśuddho grahaṇyā[ṃ] anākṣipto jā[ti](vādena gotra)

vādena yāvad āsaptamaṃ mātāmahaṃ pitāmahaṃ yugam 

upādāyādhyāpako15  mantradharaḥ trayāṇāṃ vedānāṃ 

pāragaḥ sanighaṇḍukaiṭabhānāṃ sākṣaraprabhedānām 

itihāsapañcamānāṃ padaśo [vyākara](ṇo) [’bhirūpo] 

darśanīyaḥ prāsādikaḥ .. (l) iyatā bho gauta[ma] brāh-

maṇānāṃ traividyo bhavati | anyathā khalu tridaṇḍin16  ārye 

dharmavinaye traividyo bhavati (l)yathākathaṃ bho gauta-

ma ārye dharmavinaye traividyo [bhavati] (l)

ประโยคข้อความขนาดยาวถัดจากน้ีเป็น Stock phrase ท่ีขยายความ
พราหมณ์มีปรากฏอยู่หลายที่ ดูข้อมูลของพระสุตตันตปิฎกบาลีในคัมภีร์  
อังคุตตรนิกาย (AN III 58). ในคัมภีร์สันสกฤตที่มีส่วนคล้ายคลึงกัน ดูใน 
Div: 62014-20

Ms. upadhyāpako

Ms. tridaṇḍīn.

14

15

16
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[iha tri]daṇḍi(n) śāstā loka utpadyate tathāgato ’rhan 

samyaksaṃbuddhaḥ vidyācaraṇasaṃpannaḥ sugato lokavid 

anuttaraḥ puruṣadamyasārathi(ḥ) śāstā devamanuṣyānāṃ 

buddho bhagavā[n] (361r1) sa dharmaṃ deśayaty ādau 

kalyāṇaṃ ...

ประโยคข้อความถัดจากน้ีไป มีการละไว้ เนื่องจากเป็นประโยค

ข้อความที่เหมือนกับ Stock phrase ของศีลสกันธะในสามัญญผลสูตรที่

อยู่ในคัมภีรส์ังฆเภทวัสตุ17  (SBV II: 23011 [§37]-24018 [§63])

(366r3) sapakṣe nivaraṇāni prahāya cetasa upakleśa-

karāṇi prajñādaurbalyakarāṇi vighātapakṣyāṇy anirvāṇasaṃ-

varttanīyāni viviktaṃ kāmair viviktam pāpake(na) +++ 

-rthaṃ dhyānam upasaṃpadya viharati (l)

 sa evaṃ samāhite citte pariśuddhe paryavadāte 

anaṃgaṇe vigatopakleśe karmaṇye sthite āniṃjyaprāpte 

ประโยคข้อความถัดจากนีไ้ป ตรงกับส่วนของไตรวทิยา(ภาษาบาลี

คือ เตวิชชา แปลว่า วิชชาสาม ได้แก่   j  ปุพเพนิวาสานุสติญาณ (ระลึก

ชาตไิด้) k จตุปูปาตญาณ (มตีาทิพย์และรูก้ารเกิดและการตายของสตัว์

โลกว่าเกิดจากเหตุอะไร)  l อาสวักขยญาณ)ใน Stock phrase ที่กล่าว

เก่ียวกับวิชชาหกในสามัญผลสูตรของคัมภีร์สังฆเภทวัสตุ (SBV II: 2493 

[§83]-250 [§85])

ดูเพิ่มเติมในส่วนประโยคข้อความที่ตรงกันใน สามัญญผลสูตร ของคัมภีร์
สังฆเภทวัสตุ ที่ Hiraoka and Yamagiwa (1994:1-32) (1995: 17-57).

17
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อนึ่ง เปลี่ยนจากค�าว่า abhijñā เป็นค�าว่า vidya

(366v8) atha bhagavāṃs tasyāṃ velāyāṃ gāthāṃ 

bhāṣa(te) |

pūrveni(367r)vāsaṃ yo vetti svargāpāyāṃś18  ca paśyati |

atha jātikṣayaṃ prāpto vijñānavyavasito(sic) muni(ḥ |)

cittaṃ vimuktaṃ jānāti muktaṃ rāgeṇa sarvaśaḥ (l)

vidyātrayeṇa saṃpannas traividyas tena kathyate |

iyatā19  [tṛdaṇḍin ārye dharmavina]ye traividyā(ḥ |) 

haṃta bho gautama gamiṣyāmo bahukṛtyā(ḥ) smo bahu-

karaṇīyā(ḥ |) yasyedānīṃ tṛdaṇḍi(n) kālaṃ manyasa ity (l) 

atha tṛdaṇḍī parivrājako bhavato bhāṣitam abhina[ndyānu-

modya bhagavato] ’ntikāt prakrāntaḥ (ll)

antaroddānam20  ll

 (1, §41) bījāni (2, §42) sannidhikuryā (3, §43) 

mahāśayana (4, §44) maṇḍalaṃ

 (5, §45) darśanaṃ (6, §46) śramaṇaṃ (7, §47) dyūtaṃ 

(8, §48) kathā (9, §49) vigrahakena [ca]

Ms. svargapāyāṃś.

Ms. iyaṃtā.

ในล�าดับต่อไปทั้ง 21 หัวข้อ เป็น Stock Phrase ของศีลสกันธะของ สามัญญ-
ผลสูตร เป็นการน�าค�าศัพท์ของย่อหน้าน้ีจาก §41 ถึง §61 มาจัดเรียง 
เนื่องจากยังมีความสับสนและมีบางส่วนที่ความหมายไม่ชัดเจน ท�าให้ ณ 
สภาพปัจจบุนั จงึยังไม่สามารถท�าให้ข้อความท้ังหลายกลบัคนืสู่รูปประโยค
เดิม(復元)ได้อย่างสมบูรณ์ ดูเปรียบเทียบที่ Yamagiwa (1996: 37-39)
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 (10, §50) rājādūtāś ca (11, §51) kuhanāvargo bhavati 

sa+dditaḥ  

 (12, §52) u[tpātāś ca] (13, §53) [muhūrttā]ś ca (14, 

§54) cikitsā (15, §55) maṇilakṣanam

 (16, §56) ājavanam (17, §57) ā[va]hanaṃ (18, §58) 

bhayaṃ (19, §59) rājāparājayaḥ

 (20, §60) tathā ca candrasūryābhyāṃ (21, §61) vipāko 

bhavati paścimaḥ ||

Piṅgalātreya-sūtra21  (folios 367r4-369r5)

(367r4) evaṃ mayā [śru](ta)m ekasmi[n sama]ye 

bhagavāṃ rājagṛhe viharati veṇuvane kalandake nivāpe (l) 

atha piṃgalātreya (ḥ) parivrājako yena bhagavāṃs tenopas-

aṃkrānta(ḥ |) upasaṃkramya bhagavatā (sārdhaṃ) 

saṃmukhaṃ saṃmodanīṃ saṃraṃjanīṃ vividhāṃ kathāṃ 

vyatisāryaikānte niṣaṇṇaḥ (l) ekātaniṣaṇṇaḥ piṃgalātreya(ḥ) 

parivrājako bhagavataḥ puratas tasthād udānam u[dā] .. .. 

ti | ity api traividyā brāhma[ṇā] ity api [trai]vidyā brāhmaṇā 

iti (l) kiyatātreya brāhmaṇānāṃ traividyo bhavati (l) iha bho 

gautama brāhmaṇo bhavaty22  upeto mātṛtaḥ pi[tṛta](ḥ 

ในต้นฉบับเป็น Piṅgalāreya-sūtra แต่ผู ้แปลได้ท�าการแก้ไขเป็น 
Piṅgalātreya-sūtra เนื่องจากผู้แปลสันนิษฐานว่า เป็นการพิมพ์ตกหล่น 
จึงใส่ตัวอักษรโรมัน 't' แทรกเข้าไป เพื่อความถูกต้อง(ผู้แปล)

21
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saṃśuddho) grahaṇyā(ṃ) anākṣipto jātivādena gotravādena 

yāvad āsaptamaṃ23  mātāmahaṃ pitāmahaṃ yugam up-

ādāyādhyāpako mantradharas trayāṇāṃ vedānāṃ 

pāragaḥ(sanighaṇḍukai)(367v)ṭabhānāṃ sākṣaraprab-

hedānām itihāsapaṃcamānāṃ padaśo24   vyākāro ’bhirūpo 

darśanīyaḥ prāsādikaḥ (l) yadā bho gautama brāhmaṇānāṃ 

traividyo bhavati (l) na khalv ayāy(sic)ātreya .. /// (367v2) 

-trakeṇa na palitaḥ lopitamātrakeṇārye dharmavinaye 

traividyaṃ prajñāpayāmi (l) yanv aham āryeṇa nyāyeṇārye25 

dharmavinaye traividyaṃ prajñāpayāmi yathā[ka]tham 

bhavāṃ(sic)gau[ta](māryeṇa) nyāyenārye dharmavinaye 

traividyaṃ prajñāpayati (l)

 ihātreya śāstā loke utpadyate tathāgato ’rhat saṃyak-

saṃbuddho ......

ประโยคข้อความถัดจากนี้เหมือนกับประโยคข้อความใน สามัญญ-

ผลสูตร ที่อยู่ในคัมภีรส์ังฆเภทวัสตุ (SBV II: 23011[§37-23211[§37]) 

(369r3) pūrvavad vi[sta]reṇa yathā tṛdaṇḍisūtre (l) ta-

tra ko viśeṣaḥ (l)

Ms. bhagavaty.

Ms. āsaptayaṃ.

Ms. padaśoṃ.

Ms. nyāyeṇāryeṇa.

22
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pūrvenivāsaṃ yo vetti svargā[pā]yāṃś ca paśyati |

atha jātikṣayaṃ prāpto ’bhijñāvyavasito muniḥ (l)

cittaṃ vimuktaṃ jānāti muktaṃ rāgeṇa sarvaśaḥ (l)

tad ahaṃ vadāmi traividyaṃ na yo lapitapāvahaḥ |

atha [piṃ]galātreyaḥ parivrājako bhagavato bhāṣitam 

abhinandyānumodya bhagavato ’ntikāt prakrāntaḥ ||

[จากข้างต้น] เนื่องจากมีข้อความบางส่วนที่หายไป จึงไม่สามารถ

ท�าให้เนือ้หาในพระสตูรครบถ้วนทัง้หมด แต่คงจะพอให้ความกระจ่างได้

มากขึ้นกว่าเดิม ดังท่ีกล่าวมาแล้วในข้างต้น Tridaṇḍi-sūtra เป็นพระ

สตูรล�าดบัแรกของ ศลีสกันธนบิาต และนยิามความเป็น “ศีลสกันธะ” แม้

จะเป็นพระสตูรหนึง่ทีเ่ป็นโครงสร้างของคัมภีร์ทีรฆาคมะซึง่เป็นพระสูตร

ขนาดยาว แต่ขนาดความยาวของเน้ือหาพระสูตรก็มีเพียงเท่านี้ ดังที่ผู้

วิจัยได้ท�าการปริวรรตเป็นอักษรโรมันที่แสดงไว้ข้างต้น

 Stock phrase ของ “ศีลสกันธะ” [ใน Tridaṇḍi-sūtra] มีการ

ละไว้ เนื่องจากเป็นประโยคข้อความที่ตรงกับ  Stock phrase ของ “ศีล

สกันธะ” ที่ปรากฏอยู่ใน “สามัญญผลสูตร” ของคัมภีร์สังฆเภทวัสตุ ซึ่ง

เป็นพระวินัยของนิกายมูลสรวาสติวาท 

 ถัดมา มีการละส่วนที่กล่าวเกี่ยวกับไตรวิทยา เพราะเป็นประโยค

ข้อความท่ีตรงกับ j ปุพเพนิวาสานุสติญาณ (ระลึกชาติได้) k 

จุตูปปาตญาณ (มีตาทิพย์และรู้การเกิดและการตายของสัตว์โลกว่าเกิด

จากเหตอุะไร)  l อาสวกัขยญาณ ของ “ไตรวิทยา” ทีอ่ยู่ในส่วนซึง่อธิบาย

เก่ียวกับอภิญญา 6 ที่ปรากฏอยู่ใน”สามัญญผลสูตร” [ของคัมภีร์ 
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สงัฆเภทวสัต]ุเช่นเดยีวกนั ฉะน้ัน ข้อมลูท้ังหมดทีป่รวิรรตออกมาก็มีเพียง

เท่านี้

 อน่ึง คาถาสองแห่งท่ีปรากฏอยู่ตรงส่วนท้ายพระสตูร ในคาถาแรก 

นักวิชาการชาวญี่ปุ่น เอโนะโมโตะ ฟุมิโอะ(榎本 文雄)ได้ท�าการวิเคราะห์

ผ่านไปนานแล้ว26  แต่ในใบลานนี้ ณ ปัจจุบัน มีข้อมูลใหม่เพิ่มเติมเข้า  

มาด้วย

 พระสูตรถัดมา คือ Piṅgalātreya-sūtra เป็นพระสูตรล�าดับที่

สอง ในส่วนอารัมภบท, ปัจฉิมบทบางส่วน และชื่อของตัวด�าเนินเรื่องคือ 

Piṅgalātreya ปริพาชก มีการเปลี่ยนแปลง โดยเปลี่ยนจาก Tridaṇḍi 

ปริพาชก [เป็น Piṅgalātreya ปริพาชก] แต่เนื้อหาสาระยังคล้ายกับ 

Tridaṇḍi-sūtra 

นอกจากนัน้ Piṅgalātreya-sūtra ก็คล้ายกับ Tridaṇḍi-sūtra ใน

ส่วนของการละประโยคข้อความที่ตรงกับสามัญญผลสูตรในคัมภีร์

สังฆเภทวัสตุ

 อนึ่ง จ�านวนใบลานของ Tridaṇḍi-sūtra มีจ�านวนทั้งหมด 7 ใบ 

แต่ Piṅgalātreya-sūtra มีจ�านวนเพียงแค่ 2 ใบครึ่งเท่านั้น [ซึ่งจ�านวน

Enomoto (1981: 939-936, 1982: 63-81). คาถาสองคาถาใน Tri-
daṇḍi-sūtra เหมอืนกับคาถาสองคาถาในพระสูตรล�าดบัท่ี 1161 ของคมัภีร์
雑阿含ดังนี ้"宿命憶念智  見生天惡趣  得諸受生盡  牟尼明決定  知心善解

脱 解脱一切貪  具足於三明 三明婆羅門" (T2:309c26-310a1) อน่ึง ครึง่ท้าย
ของคาถาล�าดับที่สองในสองคาถาท้าย Piṅgalātreya-sūtra มีความแตก
ต่างกับคาถาใน Tridaṇḍi-sūtra สามารถเทียบเคียงได้กับคาถาที่ปรากฏ
ท้ายพระสูตรในคัมภีรอ์ังคุตตรนิกายล�าดับที่ 58, 59 (AN III 58, 59) ที่จะ
กล่าวในเนื้อหาของบทความนี้ในล�าดับถัดไป

26
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ใบลานทีม่น้ีอยนี]้ไม่ใช่ผูว้จิยัดดัแปลงหรอืแก้ไข แต่เป็นเพราะตวัใบลาน

เองทีท่�าการละประโยคเหล่าน้ีไว้ โดยกล่าวอธิบายไว้ว่า “[ประโยค]ท่ีเหลอื

ถัดจากน้ีเป็นดังเช่น[ประโยคใน] Tridaṇḍi-sūtra ข้างต้น”(pūrvavad 

vi[sta]reṇa yathā tṛdaṇḍisūtre: ผู้แปล)27 

4. สองพระสูตรในคัมภีร์อังคุตตรนิกายของพระไตรปิฎกบาลี 
และ Tridanฺdฺi-sutra, Pingalatreya-sutra

 ใน Tridaṇḍi-sūtra ฝ่ายปริพาชกนามว่า Tridaṇḍin (ภาษา

สนัสกฤตใช้ค�าว่า parivrājaka แต่เพ่ือความคุน้หูจงึใช้ค�าว่า”ปรพิาชก”ที่

เป็นภาษาบาลี: ผู้แปล) กล่าวอ้างว่า หากบริจาคทานให้แด่พราหมณ์ท่ี

เพียบพร้อมไปด้วยไตรวิทยา(ภาษาบาลีคือ เตวิชชา: ผู้แปล) จะได้รับผล

แห่งทานอันย่ิงใหญ่ พร้อมท้ังอธิบายรายละเอียดเก่ียวกับการเป็น

พราหมณ์ผู้ทรงไตรวิทยาตามลัทธิฝ่ายตน แต่พระพุทธเจ้าทรงปราบ     

ปรัปวาทในประเดน็เก่ียวกับไตรวิทยา โดยยก “ไตรวทิยา” ในทางพระพุทธ-

ศาสนาทีแ่ตกต่างกับคมัภร์ีไตรเวท โดยชีแ้จงให้เห็นไปตามความเป็นจรงิ

ในด้านของ “ศีลสกันธะ”ว่า การเป็น “พราหมณ์” ที่แท้จริงเป็นอย่างไร

 ถัดมา ใน Piṅgalātreya-sūtra ได้เริ่มต้นด้วยค�าถามว่า ที่เรียก

ว่าพราหมณ์แทงทะลุตลอดในไตรเวท หมายความว่าอย่างไร โดย

พระพุทธเจ้า และปริพาชกนามว่า Piṅgalātreya ต่างแสดงทัศนะทาง

ก่อนสองคาถาสุดท้ายมีค�าว่า viśeṣa ปรากฏอยู่ ส่วนตัวอย่างการใช้ค�าว่า 
viśeṣa นั้นมีปรากฏในคัมภีร์ 雑阿含ดังนี้ 次経亦如是、差別者... (T2: 43a) 
หรือใน AKVy(27511-12) กล่าวไว้ดังนี้ etad eva sūtram uktvā 'yaṃ 
viśeṣaḥ. ส�าหรบัข้อมลูข้างต้นเหล่าน้ี ผูว้จิยัได้รบัค�าชีแ้นะจากศาสตราจารย์ 
ฮองโจ ขอขอบคุณมา ณ ที่นี้

27
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ศาสนา ซึ่งมีเนื้อหาเกี่ยวกับเรื่อง “ไตรวิทยา”  หลังจากอารัมภบทแล้ว ใน

ส่วนปัจฉิมบทของ Piṅgalātreya-sūtra มีขนาดสั้นมาก แต่ในส่วนที่

เป็นสาระส�าคัญของพระสูตรทั้งสองนี้เป็นประโยคข้อความเดียวกัน

 ดังที่ได้กล่าวไปแล้วข้างต้นในประเด็นว่า ไม่มีพระสูตรทั้ง 2 นี้ใน

คมัภีร์บาลแีละในคมัภร์ีอาคมะท่ีอยู่ในพระไตรปิฎกจีน แต่อยากให้ต้ังข้อ

สงัเกตต่อ 2 พระสตูรต่อไปนีค้อื AN III 58(Tikaṇṇo), 59(Jāṇussoṇi)28  

ในคัมภีร์อังคุตตรนิกาย พราหมณวรรค

 ∙ พระสูตรที่ 58 เริ่มจากค�าถามว่า พราหมณ์ผู้แทงตลอดในไตร

วิทยาเป็นอย่างไร

 ∙ พระสตูรที ่59 มกีารอธิบายว่า ควรจะให้ทานแก่พราหมณ์ผู้เพียบ

พร้อมไตรวิทยา 

ต่อจากน้ัน ทัง้ 2 พระสตูรน้ีได้ชีแ้จงเรือ่งไตรวิทยา และปรากฏคาถา

ที่เทียบเคียงได้เหมือนกับในคาถาท่ีอยู่ในส่วนสุดท้ายของพระสูตรท้ัง 2 

พระสูตรในคัมภีรท์ีรฆาคมะ[ฉบับใบลานสันสกฤต] กล่าวคือ พระสูตรที่ 

58 มีโครงสร้างเหมือนกับ Piṅgalātreya-sūtra และพระสูตรท่ี 59 มี

โครงสร้างเหมือนกับ Tridaṇḍi-sūtra

 อนึ่ง [เกิดค�าถามว่า] เนื่องจากพระสูตรในคัมภีรอ์ังคุตตรนิกาย

ของพระไตรปิฎกบาลีจัดอยู่ใน “พราหมณวรรค” ดังนั้น จึงเกิดความแตก

ต่างกับพระสตูรทัง้ 2 นีใ้นคมัภร์ีทีรฆาคมะ [ท่ีจดัอยู่ใน “ศลีสกันธนบิาต”] 

ท�าให้[พระสูตรในคัมภีร์อังคุตตรนิกาย]ไม่ปรากฏ Stock phrase ของ 

“ศีลสกันธะ” หรือไม่

AN I: 163-168.28
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 [แต่หากพิจารณาในแง่ตรงกันข้ามคือ] เนื่องจากไม่มี Stock 

phrase ของ “ศีลสกันธะ” พระสูตรทั้ง 2 นี้[คือ Tridaṇḍi-sūtra และ 

Piṅgalātreya-sūtra ที่จัดอยู่ในคัมภีรท์ีรฆาคมะ “ศีลสกันธนิบาต”]จึง

ไม่สามารถหาพระสูตร[ที่จัดอยู่ในคัมภีร์ทีฆนิกาย “สีลขันธวรรค” ของ

พระไตรปิฎกบาล]ีเทยีบเคยีงได้หรอืไม่ แต่ถึงอย่างไรก็ตาม ผูวิ้จยัคาดว่า 

น่าจะเป็นพระสูตรที่มาจากแหล่งเริ่มต้นเดียวกันก่อนที่จะมีจัดแบ่งวรรค

[ของสายบาลี หรือ “นิบาต” ของฝ่ายสรวาสติวาท]อย่างที่ปรากฏข้างต้น 

 ผู ้วิจัยสันนิษฐานว่า ไม่น่าจะเป็นเรื่องบังเอิญในการมีความ

คล้ายคลึงกันของชื่อตัวบุคคลในพระสูตรล�าดับท่ี 58 ของคัมภีรอั์งคุตตร-

นิกายในพระไตรปิฎกบาลี คือ Tikaṇṇa(Skt. Trikarṇa) ที่ดูคล้ายกับ 

Tridaṇḍin ทีป่รากฏในคมัภร์ีทีรฆาคมะของนกิายสรวาสตวิาท ในกรณนีีผู้้

วิจยัไม่สามารถจะอธิบายให้กระจ่างแจ้งได้ในเชงิภาษาศาสตร์ของชือ่บคุคล

ทัง้ 2 นี ้ซึง่ผ่านการเปลีย่นแปลงจากภาษาทีแ่ตกต่างกันและจากแหล่งข้อมลู

จ�านวนมากที่ไม่สามารถทราบได้อย่างชัดเจน และถึงแม้จะค้นหาจากฐาน

ข้อมูลสุตตันตปิฎกของพระไตรปิฎกบาลี ก็ไม่พบว่าปรากฏในที่อื่นอีกเลย 

 แต่อย่างไรก็ตาม จากการปรากฏ[พระสูตรที่คล้ายกับ Tri-

daṇḍi-sūtra และ Piṅgalātreya-sūtra]ในสุตตันตปิฎกของพระ

ไตรปิฎกบาลน้ีี ท�าให้ผูวิ้จยัสนันษิฐานว่า [พระสตูรเหล่านี]้ก�าเนดิมาจาก

ต้นแหล่งเดียวกัน ดังน้ัน จึงไม่ควรด่วนสรุปว่า Tridaṇḍi-sūtra, 

Piṅgalātreya-sūtra ที่ปรากฏอยู่ในคัมภีรที์รฆาคมะของนิกายสรวา-

สติวาท เป็นพระสูตรโดด ๆ  ที่มีแค่เพียงภายในนิกายสรวาสติวาทเท่านั้น

บทความวิชาการนี้มีชื่อเดิมเป็นภาษาญี่ปุ่นคือ  梵文長阿含の Tridaṇḍi-sūtra について โดยเคยตีพิมพ์
แล้วลงในวารสารวิชาการญี่ปุ่นคือ Indogaku-bukkyōgaku-kenkyū 108(2): 129-136(L) ปี 2006   
แปลและเรียบเรียงเป็นภาษาไทยโดย ฝ่ายแปลบทความวิชาการพุทธศาสน์ (เมธี พิทักษ์ธีระธรรม)
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บทคัดย่อ

คัมภีร์ "สมยเภโทปรจนจักร" รจนาโดยพระวสุมิตรผู้เป็นพระเถระ

ในนิกายสรวาสติวาทิน ในปัจจุบันไม่พบต้นฉบับภาษาสันสกฤต หลง

เหลือเพียงส�านวนแปลภาษาทิเบตหน่ึงส�านวน และส�านวนแปลภาษา

จีนอีกสามส�านวน ทางด้านเน้ือหาในคัมภีร์จะกล่าวถึง ปีแห่งพุทธ-

ปรินิพพาน มูลเหตุแห่งการแตกนิกาย นิกายต่าง ๆ และมติธรรมของ

นิกายน้ัน ๆ คัมภีร์น้ีมักจะถูกอ้างเสมอเมื่อมีการถกถึงประเด็นดังกล่าว

ข้างต้น หากมีการอ้างอิงคัมภีร์ทีปวงศ์ คัมภีร์กถาวัตถุ ที่เป็นคัมภีร์

ตัวแทนของฝ่ายทักษิณนิกายเมื่อใด เมื่อนั้นคัมภีร์ "สมยเภโทปรจนจักร" 

ก็เป็นคัมภีร์ตัวแทนของฝ่ายอุตตรนิกายเสมอ 

เนือ่งจากแวดวงวิชาการพุทธศาสตร์ในประเทศเรา ยังขาดงานแปล

คัมภีร์พระพุทธศาสนาที่อยู่ในชั้นปฐมภูมิจากภาษาโบราณต่าง ๆ ด้วย

เหตุนี้ ผู้เขียนจึงเล็งเห็นความส�าคัญในการแปลคัมภีร์ "สมยเภโทปรจน-

จกัร" จากต้นฉบบัภาษาทเิบต เป็นภาษาไทยและแสดงเชงิอรรถวิเคราะห์

ประกอบ พร้อมเปรียบเทียบกับฉบับแปลจีนอีกสามฉบับ เพื่อให้แวดวง

วิชาการพุทธศาสตร์ของบ้านเราได้น�าข้อมูลจากฝ่ายอื่นมาค้นคว้าวิจัย
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อย่างรอบด้าน และพิจารณาเปรียบเทียบอย่างรอบคอบในประเด็น        

ต่าง ๆ เพื่อพัฒนาการค้นคว้าวิจัยให้มีคุณภาพยิ่งขึ้นไป

ส�าหรับบทความฉบับนี้ ผู้เขียนจะขอแปลต่อจากหัวข้อ 1.1 "การ

แตกกิ่งนิกายของนิกายมหาสางฆิกะ" จนถึง 2.1.1.3 "หลักธรรมเกี่ยวกับ

ธรรมลักษณะ" 

ค�าส�าคัญ: สมยเภโทปรจนจักร, นิกายต่าง ๆ
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Abstract

The Samayabhedoparacanacakra, composed by the 

Sarvāstivādin elder Vasumitra, exists today in three Chinese 

and one Tibetan translations.

This text reports important traditions on the date of the 

Buddha's Parinirvāṇa, the date of the first schism and its 

causes, the different Buddhist sects and their doctrinal prin-

ciples. If the Dīpavaṃsa and Kathāvatthu-aṭṭhakathā repre-

sent the historical tradition of Southern Buddhism, the Sa-

mayabhedoparacanacakra, certainly, represents a similar 

tradition within Northern Buddhism.

Budddhist Studies in Thailand lacks primary sources 

preserved in Tibetan, Chinese and Sanskrit translation. The 

present article is the second part of a Thai translation of the 

Samayabhedoparacanacakra, based primarily on the Tibet-

an version but also in conjunction with a careful comparison 

of the three Chinese translations. Annotated footnotes are 

An Annotated Translation of the
Samayabhedoparacanacakra into Thai (2)

Maythee Pitakteerdham
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included to help readers understand the text. I hope this 

series of translations will encourage Thai Buddhist scholars 

to do their research from a broader perspective, and so 

hopefully raise the standard their academic work.

In this paper, I translate from topic of the split of 

Mahāsāṃghika until the aspects of characteristic Dharma. 

Keywords: Samayabhedoparacanacakra, Indian Buddhist Sects.
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1. บทน�ำ

Samayabhedoparacanacakra(สมยเภโทปรจนจักร: SBh)1 

เป็นคัมภีร์ที่รจนาโดยพระวสุมิตร2 มีเนื้อหาเกี่ยวกับมูลเหตุแห่งการแตก

นกิาย และมตธิรรมของนิกายต่าง ๆ  ซึง่นักวิชาการ ได้น�ามาเป็นบรรทัดฐาน

อ้างอิงส�าหรับการศึกษาเพื่อให้ได้ทราบข้อมูลในประเด็นต่าง ๆ เช่น

ก. ปีแห่งพุทธปรินิพพาน

ข. มูลเหตุแห่งการแตกนิกาย, และการแตกกิ่งนิกาย

ค. มติธรรมในนิกายนั้น ๆ

แต่ในปัจจบุนัการศกึษาค้นคว้าประเด็นต่าง ๆ  เหล่านีใ้นคัมภีร์ SBh 

ยังไม่สะดวก เน่ืองจากยังไม่ได้แปลเป็นภาษาไทย ดังนั้นเพ่ือประโยชน์

ส�าหรับการศึกษาพุทธศาสตร์ต่อไป ผู้เขียนจึงสนใจที่จะแปลคัมภีร์ SBh 

เป็นภาษาไทยโดยใช้ต้นฉบับดังนี้

ฉบับทิเบตที่ใช้เป็นฉบับหลัก

1. ฉบับ TeramoTo, Enga., and Tomotsugu HiramaTsu (寺本婉

雅, 平松友嗣). 1974. Zō-kan-wa-sanyaku-taikō: Ibushūrinron    

อาจารย์เสถียร โพธินันทะเรียกชื่อคัมภีร์นี้ว่า “เภทธรรมมติจักรศาสตร์” ซึ่ง
ผู้เขียนสันนิษฐานว่า แปลตามชื่อคัมภีร์ “異部宗輪論” (Yi bu zong lun 
lun) ฉบับจีนของพระเสวียนจั้ง(พระถังซัมจั๋ง). ดูเพิ่มเติม เสถียร โพธินันทะ
(2544: 110) (2543: 133, 229), สิริวัฒน์ ค�าวันสา(2545: 68).

รายละเอยีดเก่ียวกับพระวสมุติร ท่ีเป็นพระเถระในนิกายสรวาสตวิาท ดเูพ่ิม
เติมที่ เมธี พิทักษ์ธีระธรรม(2559)

1

2
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藏漢和三譯對校: 異部宗輪論. Tokyo: Kokushokankōkai3. ใช้อักษร

ย่อคือ Ter

ฉบับทิเบตที่ใช้ร่วมวิเครำะห์

2. ฉบบั Peking no. 5639, 'dul ba, u 168b7-176b8(P127: 249d7-

252e8)ใช้อักษรย่อคือ P

3. ฉบับ Derge no. 4138, 'dul ba, su 141a5-147a(D45: 403a5-

404f2)ใช้อักษรย่อคือ D

ฉบับภำษำจีนที่ใช่ร่วมวิเครำะห์

4. ฉบับพระเสวียนจั้งแปล(玄奘) ใช้อักษรย่อคือ X

  異部宗輪論(Yi bu zong lun lun) T49: 15a-17a(no.2031)

5. ฉบับพระปรมารถะแปล(真諦) ใช้อักษรย่อคือ Pm

  部執異論(Bu zhi yi lun) T49: 20a4-22c22(no.2033)

Teramoto ช�าระจากต้นฉบับภาษาทิเบตฉบับปักก่ิง(Peking=Qianlong) 
และแปลเป็นภาษาญ่ีปุ่น พร้อมกับน�าฉบับภาษาจีนท้ังสามฉบับมาร่วม
วิเคราะห์เทียบเคียง นอกจากนี้แล้ว ยังได้ช�าระคัมภีร์อรรถาธิบายต้นฉบับ
ภาษาทิเบตอีก 2 คัมภีร์คือ คัมภีร์ Nikāyabheda-vibhaṅgavyākhyāna 
รจนาโดยท่านภวยะ(Bhavya) และคัมภีร์ Samayabhedoparaca- 
nacakrasya nikāyabhedopadarśana-nāma-saṃgraha รจนาโดย
ท่านวินีตเทวะ(Vinītadeva)พร้อมทั้งแปลเป็นภาษาญี่ปุ่น

ประเด็นของชื่อคัมภีร์ท่ีรจนาโดยท่านวินีตเทวะ มีการเรียกชื่อแตกต่างกัน
ออกไปทั้งในฉบับภาษาทิเบตฉบับ P และ D Lomotte(1988: 545) เรียก
คัมภีร์นี้ว่า Samayabhedoparacanacakranikāyabhedopadarśana-
saṃgraha แต่ Tsukamoto(1980: 429) เรยีกชือ่คมัภีร์ตามต้นฉบบัภาษา
ทิเบตฉบับ P คือ Samayabhedoparacanacakre nikāyabhedo-
padeśanasaṃgraha ดูเพิ่มเติมที่ เมธี พิทักษ์ธีระธรรม(2559: 67-103)
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6. ฉบับที่ยังไม่สามารถระบุผู้แปลได้4 ใช้อักษรย่อคือ A

  十八部論(Shiba bu lun) T49: 17b15-19c28(no.2032)

ผูเ้ขยีนแปลจากต้นฉบบัภาษาทเิบตเป็นหลัก และน�าคัมภีร์แปลจนี

มาประกอบการพิจารณาด้วย พร้อมท้ังใส่เชงิอรรถวเิคราะห์ เพ่ือให้มกีาร

พัฒนาต่อยอดจากงานชิ้นนี้ อีกทั้งยังเป็นการเปิดทาง และกระตุ้นให้มี

การศกึษา ค้นคว้าเปรยีบเทียบคมัภร์ีชัน้ปฐมภูมิในจารตีต่าง ๆ  ให้มากย่ิง

ขึ้น

ในบทความน้ี ผู้เขียนจะขอแปลและวิเคราะห์ในเชิงอรรถต่อจาก

บทความก่อนหน้านี ้คอื Samayabhedoparacanacakra: ค�าแปลพร้อม

เชิงอรรถวิเคราะห์ (1) ที่ได้ตีพิมพ์ลงในวารสารธรรมธาราปีที่ 2 ฉบับที่ 1

ข้อตกลงเบือ้งต้นเก่ียวกับการใช้เครือ่งหมายสญัลกัษณ์ต่าง ๆ  ในการแปล

[ ] ใช้ในกรณีเสริมความค�าแปลโดยผู้แปล(ตัวผู้เขียนเอง) ไม่มีประโยค

หรือศัพท์เหล่านี้อยู่ในต้นฉบับ

* ใช้ในกรณีผู้แปลสันนิษฐานว่าเป็นศัพท์สันสกฤต ที่ต้นฉบับทิเบตแปล

ออกมา

ด ูเมธี พิทักษ์ธีระธรรม(2559: 72-78) ในประเดน็ทียั่งไม่สามารถระบผุูแ้ปล
คัมภีร์นี้ได้ที่หัวข้อที่ 2. คัมภีร์ SBh
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2. ค�ำแปลพร้อมเชิงอรรถวิเครำะห์

ต่อจากฉบับที่แล้ว

[1.1 กำรแตกกิ่งนิกำยของนิกำยมหำสำงฆิกะ]

ในร้อยปีที่สอง นิกายอื่น ๆ ทั้งหลายมีชื่อว่า นิกายเอกวยวหาริกะ

(Ekavyavahārika)5, นกิายโลโกตตรวาท (Lokottaravāda) และนิกาย

กุกกุฏิกะ(Kukkuṭika) ได้แตกออกมาจากนิกายมหาสางฆิกะ

**ในเวลาร้อยปีนี้ นิกายที่มีชื่อว่านิกายพหุศรุตียะ(Bahuśrutīya) 

ได้แตกออกมาจากนิกาย มหาสางฆิกะ**6

นกิายเอกวยาวหารกิะ เป็นหน่ึงในก่ิงนิกายท่ีเริม่แตกออกมาจากนิกายมหา-
สางฆิกะเป็นแขนงแรกพร้อมกับนิกายโลโกตตรวาทิน และนิกายกุกกุฏิกะ 
หากพิจารณาตามคัมภีร์ที่อ้างถึงในภาคผนวก ข จะไม่ปรากฏชื่อนิกายใน
คมัภีร์ ง) ฌ) ญ) ฏ) ฐ) และหากพิจารณาตามแผนภาพของ Bareau(2013: 
23) คล้ายกับสันนิษฐานว่า นิกายเอกวยาวหาริกะ ก็คือ นิกายโลโกตตร-
วาทิน ดูภาคผนวก ข ประกอบ

คัมภีร์ 三論玄義檢幽集(Sanlun xuanyi jian you ji) ได้อ้างคัมภีร์
อรรถาธิบายของพระปรมารถะ(คัมภีร์ 十八部論疏? หรอื คัมภีร์ 部執論疏?) 
ที่กล่าวเก่ียวกับสาเหตุการเริ่มแตกก่ิงนิกายของนิกายมหาสางฆิกะแขนง
แรกว่า เกิดจากการววิาทะเรือ่งการยอมรับ หรือไม่ยอมรับพระสตูรมหายาน 
(T70: 459b10-29) ท�าให้นักวิชาการบางท่านสันนิษฐานว่า นิกายเอกวยาว-
หาริกะ นิกายโลโกตตรวาทินยอมรับพระสูตรมหายาน แต่นิกายกุกกุฏิกะ
ยอมรับพระอภิธรรม ดู Bareau(2013: 3-23, 25-26, 88-89)

ในฉบับ A ไม่ปรากฏประโยคนี้ในเครื่องหมาย **....**

5
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ในเวลาร้อยปีนี ้นกิายชือ่ว่านกิายปรชัญัปตวิาท(Prajñaptivāda) 

ได้แตกออกมาจากนิกายมหาสางฆิกะ

ในขณะท่ีด�ารงอยู่ในสองร้อยปี ปริพาชกชื่อว่า “มหาเทวะ”7 ได้

ออกบวชอยู่ที่ไจตยคิริ(Caityagiri) [และ]น�าเสนอวัตถุห้าประการของ

สงฆ์หมู่ใหญ่(มหาสางฆิกะ)โดยการประกาศ “วัตถุห้าประการ”อย่าง

ชัดเจน8 ท�าให้แตกออกมาเป็นสาม[นิกาย] คือ นิกายไจติกะ(Caitika, 

ชือ่พระมหาเทวะท่ีปรากฏในบรบิทน้ีตรงกันทกุส�านวน แต่ท่ีเกิดเป็นประเดน็
ปัญหาคือส�านวนแปลฉบบั X (พระเสวยีนจัง๋) ท่ีปรากฏชือ่พระมหาเทวะอยู่ 
2 แห่ง ดังนี้

1) 謂因四衆共議大天五事不同分為両部 กล่าวเก่ียวกับ พระมหาเทวะเสนอ
วัตถุห้าประการท�าให้คณะสงฆ์ที่มี 4 ฝ่ายไม่สามัคคีกัน แตกกันออกเป็น 2 
นิกาย ซึ่งเรียกเหตุการณ์ครั้งนี้ว่า "มูลเหตุการแตกนิกายครั้งด้ังเดิม" ที่เป็น
บริบทก่อนหน้านี้ แต่ในส�านวนอื่นไม่พบค�าว่าพระ "มหาเทวะ" (เมธี         
พิทักษ์ธีระธรรม 2559: 94-98)

2) 第二百年滿時。有一出家外道。捨邪歸正。亦名大天。大衆部中出家

受具。多聞精進居制多山。與彼部僧重詳五事 ค�าท่ีขีดเส้นใต้คือ "มหา
เทวะ" ท่ีเสนอวัตถุห้าประการท�าให้มีการแตกแขนงก่ิงนิกายภายในนิกาย
มหาสางฆิกะ ซึ่งเรียกเหตุการณ์นี้ว่า "เหตุแห่งการแตกก่ิงนิกาย(ในนิกาย
มหาสางฆิกะ)" ที่อยู่ในบริบทนี้ ดูเชิงอรรถล�าดับถัดไปประกอบ

จากข้างต้น ส�านวนแปลของฉบับ X กล่าวถึงพระมหาเทวะ 2 แห่ง และมี
รายละเอียดที่คล้ายกันคือ "การเสนอวัตถุห้าประการ" ซึ่งท�าให้เป็นประเด็น
ถกเถียงในหมู่นักวิชาการด้านประวัติศาสตร์พุทธศาสนาเพ่ือหาข้อสรุปท่ี
เก่ียวโยงไปในหลายประเดน็ เช่น ปีพุทธปรนิพิพาน มลูเหตใุนการแตกนิกาย 
เป็นต้น

ผู้เขียนได้สรุปเป็นตารางเก่ียวกับข้อมูลในเหตุการณ์ดังกล่าวน้ีคือ มูลเหตุ
การแตกนิกาย และเหตุแห่งการแตกก่ิงนิกาย(ในนิกายมหาสางฆิกะ) ท่ี
ปรากฏในคัมภีร์ต่าง ๆ ดูภาคผนวก ก ประกอบ

7

(เชิงอรรถ อ่านต่อหน้า 67) 
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8 X: 第二百年滿時。有一出家外道。捨邪歸正。亦名大天。大衆部中出家

受具。多聞精進居制多山。與彼部僧重詳五事; Pm: 此第二百年滿。有一

外道。名曰大天。於大衆部中出家。獨處山間。宣説大衆部。五種執異; 

A: 又二百年中。摩訶提婆外道出家住支提山。於摩訶僧祇部中...

ในฉบับ A ไม่ปรากฎข้อความที่กล่าวเกี่ยวกับ "วัตถุห้าประการ" แต่ในฉบับ 
X, Pm มกีารกล่าวถงึวัตถหุ้าประการอกีครัง้ ซึง่ในบรบิทน้ีไม่ม ี"รายละเอยีด
ทั้งห้า" ของวัตถุห้าประการ แต่ในบริบทก่อนหน้าน้ีมีการกล่าวถึง วัตถุห้า
ประการและให้รายละเอียดในแต่ละข้อไว้

ในบรบิทก่อนหน้าน้ีของฉบบั A ท่ีมกีารกล่าวถึง"วัตถุห้าประการ"และให้ราย
ละเอียดในแต่ละข้อไว้ Deeg แปลประโยคเหล่าน้ีคือ "説有五處以教衆
生。所謂從他饒益無知。疑由觀察言説得道" เป็นภาษาอังกฤษว่า

"who expounded five points by which they taught the living 
beings; (these should be) known that from them is achieved 
benefit for the ignorant ones, (and they) doubted that one 
can achieve enlightement through the inspection of what 
was preached."

จากข้างต้นจะพบว่า มีการแปลที่คลาดเคลื่อนไม่ถูกต้องอยู่เกี่ยวกับ "วัตถุ
ห้าประการ" ในฉบับแปลภาษาอังกฤษของ Deeg ซึ่งหากแบ่งประโยคตาม
หัวข้อของวัตถุห้าประการจะได้ดังนี้

1. 從他饒益 [พระอรหันต์ได้รับ]การอุปการะจากผู้อื่น

2. 無知 [พระอรหันต์ยังมี]ความไม่รู้

3. 疑 [พระอรหันต์ยังมี]ความกังขา

4. 由觀察 [พระอรหันต์บรรลุ]โดยการพิจารณา[จากผู้อื่น]

5. 言説得道 [พระอรหันต์]บรรลุมรรค[ผล]ด้วยการเปล่งค�าพูด[ว่า     
     ทุกข์หนอ]

ดูเพิ่มเติมที่ เมธี พิทักษ์ธีระธรรม(2559: 92-94)

(เชิงอรรถ ต่อจากหน้า 66) 
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Caityaśaila?), อปรไศละ(Aparaśaila)9 [และ] อตุตรไศละ(Uttaraśai-

la)

ด้วยเหตุนี้ นิกายมหาสางฆิกะแตกออกเป็น สี่นิกาย และห้านิกาย 

[รวมเป็นเก้านิกาย10] กล่าวคือ [1] มหาสางฆิกะ [2] เอกวยวหาริกะ [3] 

โลกุตตรวาท [4] กุกกุฎิกะ [5] พหุศรุตียะ [6] ปรัชญัปติวาท [7] ไจติกะ11 

[8] อปรไศละ [9] อุตตรไศละ

[1.2 กำรแตกกิ่งนิกำยของนิกำยสถวีระ]

ส�าหรับนิกายสถวีระ [ความเป็นปึกแผ่นของ]นิกายก็ด�ารงอยู่ได้ไม่

นาน ในเวลาร้อยปีทีส่าม [เกิด]เหตจุากข้อวิวาทะบางประเดน็ ท�าให้แตก

ออกเป็นสอง คือ

นิกายสรวาสติวาท(Sarvāstivādin)12 หรือเรียก[อีกชื่อ]ว่า นิกาย

เหตุวาท13 และ

หากดูค�าแปลท่ีขีดเส้นใต้ดังน้ี 二名佛婆羅 และ 八名阿羅説 ของฉบับ A 
ที่ท�าการถอดเสียงชื่อนิกาย "อปรไศละ" แต่มีค�าแปลที่แตกต่างกัน โดยใน
ที่แรกฉบับ A ใช้ค�าว่า 佛婆羅 ถอดเสียงได้ว่า "ปุพพละ (ปูรวไศละ?)" ถัด
มาใช้ค�าว่า 阿羅説 "อ..รวาท(อปรไศลวาท?)" หากเรายึดถือค�าสุดท้ายคือ
阿羅説 เป็นค�าที่ถูกต้อง ค�าว่า 佛婆羅 ก็ต้องเกิดความผิดพลาดจากสาเหตุ
ใดเป็นแน่ ดังนั้นจึงท�าให้เกิดค�าถามว่า "เป็นค�าแปลของค�าว่า 'อปรไศละ' 
หรือไม่" ผู้เขียนตั้งข้อสังเกตว่า การมีชื่อนิกาย 佛婆羅 อยู่ในยุคสมัยนั้น จึง
ก่อให้เกิดความสบัสนหรอืไม่ กล่าวคอื ค�าว่า 佛婆羅 อาจเป็นชือ่นิกายปรูว-
ไศละ ซึ่งเมื่อพิจารณาดูในคัมภีรท์ีปวงศ์ ก็พบว่ามีนิกายปุพพเสลิกะ และ 
อปรเสลิกะ ดังนั้นหากเทียบเคียงกับนิกายในคัมภีรท์ีปวงศ์ นิกายอปรเสลิ-
กะในคัมภีรท์ีปวงศ์ก็คือ นิกายอปรไศละในฉบับ A

9

(เชิงอรรถ อ่านต่อหน้า 69) 
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ดังนั้น ค�าว่า 佛婆羅 ก็สามารถสันนิษฐานว่า ตรงกับนิกายปุพพเสลิกะใน
คมัภีร์ทีปวงศ์ได้ แต่นักวชิาการมกัจะเทียบเคยีงระหว่างชือ่นิกายของคมัภีร์
ทีปวงศ์กับคมัภร์ี SBh และวิเคราะห์ว่า นิกายปพุพเสลกิะควรจะเป็นนิกาย 
อุตตรไศละมากกว่า

อนึ่ง หากเราดูการถอดเสียงของนิกายอุตตรไศละของฉบับ A คือ 欝多羅施

羅部 จะพบว่าเมื่อเทียบเคียงกับค�าว่า 佛婆羅 และ 阿羅説 ก็ตาม การถอด
เสียงในฉบับ A ไม่มีมาตรฐานเลย ฉะนั้นหากยึดถือตามการถอดเสียงของ
ค�าว่า 欝多羅施羅部 ค�าว่า "อปรไศละ" ควรถอดเสียงได้ดังนี้ 阿婆羅施羅

ในประเด็นนี้ผู้เขียนยังมีความกังขาและต้องการค้นคว้าข้อสันนิษฐานให้
มากขึ้นกว่าเดิมเพื่อความชัดแจ้ง ซึ่งคงรอให้มีโอกาสเหมาะสมในคราวต่อ
ไป

Pm: 如大衆部四破五破。合成七部。ในฉบับ Pm หากนับนิกายมหาสาง-
ฆิกะและกิ่งนิกายที่แตกออกมารวมทั้งหมด มี 7 นิกาย ซึ่งหากเปรียบเทียบ
กับฉบบัแปลจนีอกีสองส�านวนจะขาด นิกายอปรไศละ และน�านิกายไจตกิะ 
และนิกายอุตตรไศละ ไปรวมเป็นกลุ่มเดียวกัน [Pm: 七支提山部北山部]

ในฉบบั A ใช้ค�าว่า 遊迦 โยคะ? ผูเ้ขยีนสนันิษฐานว่า เกิดจากความผดิพลาด
ในการคัดลอก เพราะในประโยคแปลข้างต้น ฉบับ A ใช้ค�าว่า 支提加

A:一名薩婆多. Deeg: one was called Sarvāsti. Deeg แปลค�าว่า 薩
婆多 เป็น สรวาสต(ิSarvāsti) โดยให้ความ เห็นสรุปได้ดังนี้

ถึงแม้การถอดเสียงค�าว่า 薩婆多(sat-ba-ta*) ไม่ใช่ค�าว่า Sarvāsti อีก
ทั้งค�าว่า 薩婆多 ก็พบมากในพระไตรปิฎกจีนท่ีเป็นชื่อคัมภีร์ ดังน้ันค�าว่า 

薩婆多 อาจไม่ได้ตีความตามสายจารีตคือ 一切有 'everything(一切) 

exists (有)' แต่มีการอธิบายความหมายไปในแง่มุมอื่นคือ 一切性 'inte-
grality, completeness' คล้ายกับเป็นค�าท่ีถอดเสียงมาจากค�าว่า sar-
vatā, sarvatva (Prakrit: savata) โดยน�าหลักฐานมาจากพจนานุกรม
ภาษาสันสกฤต(- จีน) 翻梵語(2012:140) 薩婆多譯曰一切性也
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(เชิงอรรถ อ่านต่อหน้า 70) 

(เชิงอรรถ ต่อจากหน้า 68) 
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จากข้างต้น Deeg คล้ายมคีวามเห็นด้วยกับหลกัฐานในการถอดเสยีงค�าว่า
薩婆多 ว่าเป็น sarvatā, sarvatva (Prakrit: savata) ซึ่งไม่ได้ตีความ
ตามสายจารีตของนิกายสรวาสติวาทคือ 'everything(สรฺว) exists(อัสติ)' 
ที่นักแปลชาวจีนมักแปลชื่อนิกายนี้ว่า 説一切有部 ในค�าศัพท์สันสกฤตยุค
ของคัมภีร์ภาษยะที่อรรถาธิบาย คัมภีร์เวทานตสูตร รจนาโดยศังกระ ใช้
ค�าว่า 'sarvāsti-tva-vādinas' และ คัมภีร์ภามตี(Bhāmatī) รจนาโดย 
วาจัสปติมิศระ(Vācaspatimiśra) ก็ใช้ค�าเรียกขานนี้เช่นเดียวกัน (Wille-
men et. all 1998:17) ซึ่งค�าว่า tva มีความหมายว่า 性 นอกจากนั้น หาก
แปลตามรูปศัพท์ของค�าว่า 'sarvāsti-tva-vādinas' เป็นภาษาจีนคือ 説

一切有性部

Junjiro Takakusu ชี้ว่าศัพท์ค�าว่า 薩婆多 มาจากค�าว่า sabbatthi-vāda 
แต่ Willemen แย้งว่า อักษร 多 ไม่ควรอ่านว่า thi ควรจะมาจากค�าว่า sab-
ba(-thi-)vāda หรอื sarva(-astivā-)da หรือเป็นค�าถอดเสยีงมาจากภาษา
ปรากฤตที่ใช้ในแคว้นมถุรา (Willemen et.all 1998:17)

เมื่อพิจารณาคัมภีร์สายบาลีพบว่ามีค�าเรียกนิกาย "สรวาสติวาท" ดังนี้ ใน
คัมภีร์ทีปวงศ์เรียกนิกาย"สรวาสติวาท" ว่า "sabbattha-vāda สัพพัตถะ-
วาท" ในคัมภีร์กถาวัตถุอรรถกถาเรียกนิกายน้ีว่า "sabbatthi-vāda         
สพัพัตถิวาท" หากพิจารณาจากการเรยีกชือ่ตามข้างต้นแล้ว พบว่าการเรียก
ชือ่นกิาย "sabbattha-vāda สพัพัตถะ-วาท" ของคมัภีร์ทีปวงศ์มคีวามใกล้
เคียงมากกว่า และคัมภีรท์ีปวงศ์ก็เก่าแก่กว่าคัมภีรก์ถาวัตถุอรรถกถา

ค�าว่า 薩婆多 อาจถอดเสียงมาจากภาษาตระกูลปรากฤตชนิดหน่ึง ซึ่งมี
ความใกล้เคยีงกับค�าว่า sabbattha ในภาษาบาลมีากกว่า แต่ความหมาย
ของค�าว่า "sabbattha สัพพัตถะ" ในภาษาบาลี คล้ายกับไม่ได้แปลว่า 
'everything exists'

ในคัมภีร์ มัญชุศรีปริปฤจฉา ได้ปรากฏชื่อของนิกายสรวาสติวาท คือ         
一切語言部 ซึ่งหากพิจารณาตามความหมายคล้ายกับไม่ได้แปลว่า 'ev-
erything exists' กล่าวคือ ค�าว่า 一切 หมายถึง สรฺว, สัพพะ ค�าว่า 語言

แปลว่า ค�า, ค�าพูด, ค�าศพัท์, ภาษา หรอือาจแยกอกัษร 語 และ言 โดยอกัษร 
語 แปลว่า ค�า, ค�าศัพท์, ภาษา, อักษร 言 แปลว่า วาทะ อักษร 部 แปลว่า 

(เชิงอรรถ ต่อจากหน้า 69) 

(เชิงอรรถ อ่านต่อหน้า 71) 
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นิกาย ซึ่งอธิบายว่า เนื่องจากมีหลักธรรม คือ สรรพสิ่งมีอยู่ ดังนั้น สรรพสิ่ง
ต้องยืมค�าพูดมาอธิบาย กล่าวคือ ในคมัภร์ี 三論玄義 กล่าวว่าหลงัจากพุทธ-
ปรินิพพานสามร้อยปี พระกาตยายนีปุตรได้ดับขันธ์ เถรวาทได้แบ่งออกมา
เป็น นิกายศิษย์เถรวาท และนิกายสรวาสติวาท ฝ่ายนิกายศิษย์เถรวาท
ยึดถือพระสูตรเป็นประมาณ กล่าวคือ ยึดพระสูตรเป็นหลัก ละท้ิงพระ
อภิธรรมที่ท�าการตีความพระสูตร และพระวินัยปิฎก เนื่องจากไม่เห็นความ
ส�าคญั ฝ่ายนิกายสรวาสตวิาทยึดถือพระอภธิรรมว่าเป็นทีส่ดุ ได้ร่วมเผยแผ่
พระสตูรเหมอืนกับนกิายศษิย์เถรวาททีร่บัสบืทอดต่อกันจากพระมหากสัส-
ปะจนถึงพระอุปคุปต์ ต่อมาในสมัยของพระปุราณะเริ่มเน้นหนักในการ
เผยแผ่พระอภธิรรมมากกว่าพระสตูร จนกระทัง่พระอภธิรรมมคีวามรุง่เรอืง
อย่างมากในสมัยพระกาตยายนีปุตร จนในท่ีสุดจึงแตกนิกายออกมาเป็น
นกิายทีเ่น้นการอธิบาย(語言)หลกัธรรมโดยการตีความพระสตูรมากกว่าเน้น
หนักไปที่พระสูตร (Mitomo 1996) นอกจากนี้ ค�าว่า 一切語言ในคัมภีรม์ัญ-
ชุศรีปริปฤจฉา มีค�าอรรถาธิบายเพ่ิมเติมว่า 律主執三世有故一切所語言

也 (T2: 17c11-12) ท�าให้คาดว่าชือ่นิกายอาจมคีวามเป็นไปได้หลายค�าศพัท์
ได้แก่ 1) sarva(=sabba)-vāda 2) sarvārtha(=sabbattha)-vāda 3) 
sarvatra(=sabbattha)-vāda ดงัน้ันจากข้อมลูข้างต้นย่ิงเป็นการตอกย�า้
ว่าศัพท์ดัง้เดมิไม่ควรจะเป็นค�าว่า "สรวาสตวิาท" และผู้เขยีนสันนิษฐานศพัท์
ค�าว่า 薩婆多 และ 一切語言 ในเบื้องต้นว่ามีความใกล้เคียงกับค�าว่า "sab-
battha สัพพัตถะ" ในคัมภีรท์ีปวงศ์ของสายบาลี

ประเด็นความแตกต่างของชื่อนิกายและมติธรรมที่มีความแตกต่างกนับ้าง 
ผู้เขียนเสนอว่า เราควรมาพิจารณาความเก่าใหม่ของคัมภีร์ที่ให้ข้อมูลเพื่อ
จดัล�าดบัก่อนหลงัความเก่าใหม่ของค�าศพัท์ จงึสามารถเห็นพัฒนาการของ
แนวคิดท่ีกลายมาเป็นชื่อนิกายพร้อมการอธิบายชื่อนิกาย แต่ผู้เขียนขอ
เสนอประเด็นเหล่านี้โดยละเอียดในโอกาสต่อไป

A: 一名薩婆多。亦名因論先上座部。二名雪山部。ในฉบับ A แปลว่า 
"ล�าดับแรกคือ นิกายสัพพัตถะ มีชื่อเรียกอีกอย่างว่า นิกายเหตุวาทปูรสถ-
วีระ" ซึ่งค�าแปลนี้มีความแตกต่างกับทุกส�านวนอย่างสิ้นเชิง ดูรายละเอียด
ที่เชิงอรรถล�าดับต่อไป

(เชิงอรรถ ต่อจากหน้า 70) 
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นกิายมลูสถวรีะ(สถวีระดัง้เดมิ) หรอืเรยีก[อีกชือ่]ว่า นกิายไหมวตะ

(Haimavata)14

[ช่วง]เวลาร้อยปีที่สามนี้ มีนิกายอื่นชื่อว่า นิกายวาตสีปุตรียะ

(Vātsīputrīya) แตกออกมาจาก นิกายสรวาสติวาท

[ช่วง]เวลาทีอ่ยู่ในร้อยปีนัน้ นกิายอืน่ทัง้หลาย คอื นิกายธรรโมตตรียะ

(Dharmottarīya), ภัทรยาณียะ( Bhadrayāṇīya, Bhadrayānīya), 

สมัมติยีะ(Saṃmitīya) และษณัณคริกิะ(Ṣaṇṇagirika) ได้แตกออกมา

จาก นิกายวาตสีปุตรียะ

[ช่วง]เวลาท่ีอยู่ในร้อยปีน้ัน นิกายอื่นที่เรียกว่า นิกายมหีศาสกะ

(Mahīśāsaka)ได้แตกออกมาจากนิกายสรวาสติวาท

[ช่วง]เวลาท่ีอยู่ในร้อยปีนี้ ได้มีนิกายอื่นคือ นิกายธรรมคุปตกะ

(Dharmaguptaka) แตกออกไปจาก นิกายมหีศาสกะ โดยพวกเขาท้ัง

หลายกล่าวว่าอาจารย์[ของเขา]คือ พระโมคคัลลานะ (Skt. Maudgal- 

yāyana)15

Ter: ཐམས་ཅད་ཡོད་པར་སྨྲ་བའི་གང་དག་རྒྱུར་སྨྲ་བའི་སྡེ་ཞྡེས་བྱ་བ་དང། སོན་གནས་བརྟན་པའི་

སྡེ་གང་དག་གངས་ར་ིབའོ་ིསྡེ་ཞྡེས་བྱ་བ་སྡེ་པ་གཉསི་སུ་རྣམ་པར་བཞག་ག།ོ; X: 一説一切有部。
亦名説因部。二即本上座部。轉名雪山部; Pm: 一説一切有部。亦名説因

部。二雪山住部。亦名上座弟子部; A: 一名薩婆多。亦名因論先上座部。
二名雪山部。

จากข้างต้น ฉบับทิเบตและฉบับ X แปลเหมือนกัน คือ “นิกายสรวาสติวาท 
มีชื่อเรียกอีกชื่อว่า นิกายเหตุวาท ส�าหรับนิกายมูลสถวีระ มีชื่อเรียกอีกชื่อ 
คือ นิกายไหมวตะ”

ส�าหรับฉบับ Pm มีค�าแปลท่ีแตกต่างกันแค่เพียงค�าว่า 上座弟子部 แปล
ตามตัวอีกษรคือ “นิกายที่ เป ็นลูกศิษย์ของสถวีระ” ไม ่ได ้แปลว่า                            

14

(เชิงอรรถ อ่านต่อหน้า 73) 
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“นิกายมูลสถวีระ” อย่างฉบับทิเบต และฉบับ X

แต่ในฉบับ A นั้นแปลแตกต่างจากฉบับที่กล่าวมาทั้งหมด คือ “นิกายสรวา-
สติวาท มีชื่อเรียกเพิ่มขึ้นมาอีกชื่อ คือ นิกายเหตุวาทปูรวสถวีระ(因論先上

座部)”

เมื่อพิจารณาจากข้อมูลข้างต้น และการแปลของฉบับ X, Pm และ A ที่ผ่าน
มาก่อนหน้านี้ จะพบว่า การแปลในฉบับ A มีการตกหล่น ผิดพลาดหลาย 
ที ่ดงันัน้ ความน่าเชือ่ถือในการแปลท�าให้ผูเ้ขยีนคลางแคลงใจกับการแปล
ประโยคข้างต้นนี้ ซึ่งยากต่อการสันนิษฐานว่า เกิดจากความเข้าใจผิด หรือ
เป็นเพราะต้นฉบับเขียนไว้แบบนั้นจริง ๆ

X: 採菽氏師; Pm: 勿伽羅是我大師; A: 因師主因執連. เมาทคัลยายนะ
(Maudgalyāyana) เป็นค�าศัพท์ภาษาสันสกฤต จะตรงกับค�าว่า โมคคัล- 
ลานะ (Moggallāna) ในภาษาบาลี ในฉบับ Pm ใช้ค�าว่า 勿伽羅 เป็นการ
แปลโดยถอดเสียงของค�าว่า Mogala?

ในกรณีของฉบับ X ใช้ค�าว่า 採菽氏 Teramoto สันนิษฐานว่า ศัพท์ค�าว่า 採
菽氏 เป็นค�าแปลของค�าว่า เมาทคัลยายนะ (Maudgalyāyana) หรือ         
โมคคัลลานะ(Moggallāna) โดยตั้งวิเคราะห์ได้ดังนี้

ค�าว่า “maudga” หรือ “mugga” หมายถึง “ถั่ว” คือ ตัวอักษร 菽,

ค�าว่า lā มาจาก √lā หมายถึง to take คือ อักษร 採

ส่วนอกัษร 氏 นัน้ Teramoto เสนอความเหน็ว่าคอื āyana ทีแ่ปลว่า ตระกูล 
แต่ผู้เขียนไม่สามารถพบความหมายนี้ในพจนานุกรมภาษาสันสกฤตท้ัง
หลายได้ แต่พบค�าว่า anvaya จึงคิดว่า Teramoto คงหมายถึงปัจจัยใน
โคตรตัทธิตมากกว่าในไวยากรณ์สันสกฤตเรียกว่า tāsyāpatyam แปลว่า 
“offspring of his” เป็นปัจจัยของ taddhita(ตัทธิต) ที่ตั้งวิเคราะห์โดยใช้ 
Genitive case ดูเพิ่มเติมที่ Tubb and Boose(2007: 74-75)

ส�าหรับฉบับ A ใช้ค�าว่า 因執連 ซึ่งหากเปรียบเทียบกับฉบับ Pm และฉบับ 
X แล้ว ผู้เขียนสันนิษฐานว่า อาจเกิดการคัดลอกผิด ซึ่งควรเป็นค�าว่า 目乾

連 มากกว่า

(เชิงอรรถ อ่านต่อหน้า 74) 

(เชิงอรรถ ต่อจากหน้า 72) 
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[ช่วง]เวลาที่อยู่ใน 100 ปีนี้ นิกายอื่น คือนิกายที่เรียกว่า กาศยปียะ

(Kāśyapīya)16 [หรือเรียกอีกชื่อว่า] สุวรรษกะ(Suvarṣaka)17 ได้แตก

ออกมาจากนิกายสรวาสติวาท

[ช่วง]เวลาที่ด�ารงอยู่ร้อยปีท่ี 4 นิกายอ่ืนคือ นิกายสังกรานติกะ

(Saṃkrāntika) [หรือเรียกอีกชื่อว่า] เสาตรานติกะ(Sautrāntika)แตก

ออกมาจากนกิายสรวาสติวาท เขาเหล่านัน้ได้กล่าวว่า อาจารย์[ของเขา] 

คือ ธรรโมตตระ(Dharmottara)18

"because their leader(always) referred (to the Buddha) was..."

และอธิบายการแปลนี้ในเชิงอรรถว่า

"This refers to Maudgalyāyana always following the Buddha 
in expounding the dharma: see Demieville 1973: 60f."

จากข้างต้นเราจะพบว่าท่ี Deeg แปลน้ันเกิดความผิดพลาดจากการแปล
ค�าว่า "因執連" ซึ่งท�าให้ค�าแปลและเชิงอรรถอธิบายดูคลาดเคลื่อนไม่ถูก
ต้อง เน่ืองจาก Deeg แปลอักษรแต่ละตัวออกมาเป็นความหมาย แต่ใน
ความเป็นจริงอักษรทั้งสามตัวน้ีเป็นชื่อเฉพาะของพระเมาทคัลยายนะ
(Maudgalyāyana) โดยเป็นการแปลแบบถอดเสยีง ซึง่เป็นความผิดพลาด
ของการคัดลอก "因執連" และ "目乾連" ดังที่ผู้เขียนกล่าวไว้แล้วข้างต้น 
และหาก Deeg ได้พิจารณาส�านวนอื่นประกอบด้วย ผู้เขียนคาดว่าปัญหา
ที่เข้าใจคลาดเคลื่อนไม่ถูกต้องนี้จะหมดไป

ฉบับ X และ Pm ใช้ค�าว่า 飮光部 ซึ่งผู้เขียนสันนิษฐานว่า 光 มาจาก √kāś 
แปลว่า สว่างไสว และ 飮 มาจาก √pā ที่แปลว่า ดื่ม ซึ่งค�าว่า 飮光 หมาย
ถึง “ดื่มแสงสว่าง”

(เชิงอรรถ ต่อจากหน้า 73) 

16

(เชิงอรรถ อ่านต่อหน้า 75) 

Max Deeg นักวิชาการตะวันตกแปลประโยคท่ีกล่าวว่า“因師主因執連” 
ในคัมภีร์ SBh ฉบับจีน A เป็นภาษาอังกฤษว่า
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นิกาย "สุวรรษกะ Suvarṣaka" ในฉบับ X และ Pm ใช้ค�าว่า 善歳部 แต่ใน
ฉบับ A ใช้ค�าว่า 優梨沙 ซึ่ง Deeg ไม่แน่ใจว่าจะถอดเสียงศัพท์ 優梨沙 ว่า
เป็นนิกายอะไร แต่ก็ให้ความเห็นว่า หากเทียบเคียงกับฉบับ Pm คาดว่า 
เป็นนิกาย "สุวรรษกะ Suvarṣaka" ดูรายละเอียดเพิ่มเติมที่ Deeg(2012: 
141 เชิงอรรถที่ 51) ส่วน Teramoto นักวิชาการชาวญี่ปุ่นสันนิษฐานว่า ค�า
ว่า 優梨沙 ของฉบับ A มาจากค�าว่า varṣa ไม่มีค�าว่า su

จากข้างต้น เกีย่วกับประเดน็การถอดเสยีงศัพท์ค�าว่า 優梨沙 ผูเ้ขยีนพิจารณา
ว่า มีความเป็นไปได้สองกรณีคือ 1) เป็นอย่างที่ Teramoto สันนิษฐาน 2) 
เป็นค�าว่า su..risa ขาดค�าว่า va ไป อาจเป็นไปได้ว่า ในภาษาปรากฤตมี
การเปลี่ยน va เป็น u (su<su+u<su+va) แต่ผู้เขียนยังไม่พบตัวอย่างของ
การถอดเสียงของดัวอักษร 優 เป็น su มีแต่ถอดเสียงเป็น u (優 อ่านว่า * 
?ju ใน Old chinese, * ?jәu ใน Middle Chinese และคาดว่าในภาษา
สันสกฤตและปรากฤตคือตัวอักษร u ดูรายละเอียดเพิ่มเติมที่ Karashima 
1994: 201, 226, 248) ดังนั้นข้อสันนิษฐานนี้จึงเป็นอันตกไป ณ ขณะนี้

ค�าว่า varṣa ในภาษาสันสกฤตตรงกับค�าว่า varisa/ṣa ในภาษาปรากฤต 
โดยใส่สระอิ(i)ลงไประหว่างพยัญชนะ ร(r)และ ส(s) หรือ ษ(ṣ) เรียก
กระบวนการนี้ว่า "สฺวรภักติ(svarabhakti)" เมื่อพิจารณาจากอักษร "梨 ri" 
ดมูคีวามใกล้เคยีงกับฉบบั A มากกว่า และหากถอดเสยีงค�าว่า 優梨沙 ควร
เป็น urisa หรือ uriṣa โดยมีการเปลี่ยนไปจากศัพท์ดั้งเดิมดังนี้ urisa/ṣa < 
varisa/ṣa < varṣa

X: 名經量部。亦名説轉部。自稱我以慶喜爲師; Pm: 名説度部。亦名説經

部; A: 因大師欝多羅。名僧迦蘭多。亦名修多羅論. ฉบับ X แปลว่า 慶喜 
ผู้เขียนสนันิษฐานว่า 慶喜 หมายถึง พระอานนท์ แต่ในฉบบั A แปลทับศพัท์
ว่า 欝多羅 อ่านว่า อตุตระ ซึง่พระอตุตระเป็นรปูเดยีวกับพระอานนท์หรอืไม่
นั้นเป็นประเด็นที่น่าสนใจประเด็นหนึ่ง

อนึง่ ในต�านานพระโพธิสตัว์วสมุติร มคี�าว่า欝多羅 ซึง่เป็นชือ่เรยีกอกีชือ่ของ
พระโพธิสัตว์วสุมิตร (Yamada1959: 542)

17

(เชิงอรรถ ต่อจากหน้า 74) 
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ดังนั้น นิกายสถวีระได้แตกออกมาเป็น 11 [นิกาย] ได้แก่

[1] นิกายสรวาสติวาท

[2] นิกายไหมวตะ

[3] นิกายวาตสีปุตรียะ

[4] นิกายธรรโมตตรียะ

[5] นิกายภัทรยาณียะ

[6] นิกายสัมมิตียะ

[7] นิกายษัณณคิริกะ

[8] นิกายมหีศาสกะ

[9] นิกายธรรมคุปตกะ

[10] นิกายกาศยปียะ

[11] นิกายสังกรานติกะ

[2. หลักธรรม(samaya*)ของนิกำยต่ำง ๆ]

[ในล�าดบัต่อไป ข้าพเจ้า(วสมุติร)]จะขยายความเก่ียวกับหลกัธรรม

และหลักธรรมอื่น ๆ ของ[นิกาย]ทั้งหลายเหล่านี้

[2.1 นิกำยมหำสำงฆิกะ]

[2.1.1 หลักธรรมของนิกายมหาสางฆิกะ, เอกวยวหาริกะ,        

โลโกตตรวาทะ และกุกกุฎิกะ]

ในทีจ่ะกล่าวน้ี หลกัธรรมของ[นิกาย]เหล่านี ้คอื นกิายมหาสางฆกิะ,       

เอกวยวหาริกะ, โลโกตตรวาทะ และกุกกุฏิกะ
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[2.1.1.1 หลักธรรมเกี่ยวกับพระพุทธเจ้า]

เขาทั้งหลาย[กล่าวว่า]

[1] สมเด็จพระพุทธเจ้าผู้ภควันต์เป็นผู้พ้นโลก(lokottara*)19

Bareau (2013: 59) ได้ให้ข้อมลู ซึง่บางหัวข้ออาจจะไม่ตรงกับประเด็นน้ีมาก 
เช่น ในคัมภีร์กถาวัตถ ุกถาที่ชื่อว่า Manussalokakathā(Kv: 559-560; 
อภิ.ก.37/1733/592-1736/593). คัมภีร์กถาวัตถุอรรถกถาได้อธิบายว่า 
ความเห็นนี้เป็นความเห็นของนิกายเวตุลลกะ (Kv-a:172; อภิ.ปญฺจ.อ. 
81/558 แปล.มมร). เมื่อพิจารณาดูพบว่า พระสูตรที่นิกายเวตุลลกะได้น�า
มาเป็นข้อสนับสนุนคือ

bhagavā loke jāto loke saṃvaddho lokaṃ abhibhuyya vihara-
ti anupalitto lokenā ti suttaṃ...(SN III: 140; Kv-a: 172)

แปล: พระสตูรกล่าวว่า “พระผูม้พีระภาคเจ้าทรงบงัเกิดในโลก ทรงเจริญ
ในโลก [แต่]เป็นผู้ไม่ถูกโลกแปดเปื้อน ครอบง�าโลกอยู่”

ส�าหรับประเด็นน้ี คัมภีร์กถาวัตถุอรรถกถาได้อธิบายว่า นิกายน้ีมีความ
เห็นว่า “พระพุทธเจ้าด�ารงอยู่ในสวรรค์ชั้นดุสิต และท่ีปรากฎตัวในโลก
มนุษย์เป็นรูปนิมิตร”

หรือในหัวข้อที่กล่าวว่า “โวหารของสมเด็จพระพุทธเจ้าผู้ภควันต์ เป็นโลกุต-
ตระ” (Kv: 221-225; อภิ.ก.37/671/244-690/249) คัมภีรก์ถาวัตถุอรรถ-
กถาได้อธิบายว่า เป็นความเห็นของนิกายอันธกะ (Kv-a: 60-61; อภิ.
ปญฺจ.อ. 80/568-569 แปล.มมร)

แต่ที่ตรงกับความเห็นนี้คือ คัมภีร์ Nikāyabhedavibhaṅgavyākhyāna 
ของ Bhavya กล่าวว่า เป็นมติธรรมของนิกายเอกวยวหาริกะ ดูรายละเอียด
เพิ่มเติมที่ Teramoto and Hiramatsu (1935: 10)

ส�าหรับคัมภีร์ Samayabhedoparacanacakrasyanikāyabhedo-
padarśananāmasaṃgraha กล่าวว่าเป็น ความเหน็ของนิกายโลโกตตร-
วาทะ ดูรายละเอียดเพิ่มเติมที่ Teramoto and Hiramatsu (1935: 36).

19



78 ธรรมธารา 
วารสารวิชาการทางพระพุทธศาสนา ฉบับรวมที่ 3 ปี 2559

[2] พระ“ตถาคต”ไม่มีธรรม[ที่เป็นโลกียะ(laukikadharma*)]20

[3] ค�าสอนทั้งหมดของพระตถาคตหมุนธรรมจักร

[4] [พระพุทธเจ้า]ตรัสถึงเรื่องราวต่าง ๆ ได้อย่างแจ่มแจ้ง21

[5] เรื่องราวต่าง ๆ ถูกตรัสตามความเป็นเช่นนั้น(ยถาภูตะ)22

[6] พระตถาคตทั้งหลายไม่มีประมาณของรูป[กาย]

[7] ประภาวะของสมเด็จพระพุทธเจ้าผูภ้ควันต์ท้ังหลายไม่มข้ีอจ�ากัด23

[8] อายุไม่มีประมาณ

[9] พระพุทธองค์ทรงสั่งสอนสรรพสัตว์ ยังให้[สรรพสัตว์มี]ศรัทธา

อย่างไม่มีความอิ่ม24

P, D, Cone, Narthang: དྡེ་བཞིན་གཤྡེགས་པའི་ཆོས་མི་མངའོ་ , X: 一切如來無有

漏法; Pm: 無有如來一法而是有漏; A: 無有如來是世間法; Bhavya: དྡེ་

བཞིན་གཤྡེགས་པ་ལ་འཇིག་རྟྡེན་གི་ཆོས་ནི་མི་མངའོ་ [Teramoto and Hiramatsu: 
23] ; Ter: དྡེ་བཞིན་གཤྡེགས་པ་འཇིག་ཧྡེན་པའི་ཆོས་མི་མངའོ་

ประเด็นคือ ไม่มีค�าคุณศัพท์ขยายค�าว่า “ธรรม” ในฉบับทิเบต แต่กลับ
ปรากฏในฉบับจีนทุกฉบับ เราลองมาพิจารณาในรายละเอียดกัน ฉบับ X 
และ Pm ใช้ค�าว่า 有漏 ซึ่งตรงกับค�าสันสกฤตคือ āsrava แต่ในฉบับ A ใช้
ค�าว่า 世間 ซึ่งควรจะตรงกับค�าศัพท์สันสกฤตคือ loka หรือ laukika[dhar-
ma] แต่ส�าหรับฉบับทิเบตไม่มีค�าเหล่านี้เลย มีเพียงแค่ค�าว่า ཆོས ซึ่งตรงกับ
ค�าว่า "dharma ธรรม" ในภาษาสันสกฤต แต่ในฉบับของ Bhavya ซึ่งเป็น
ฉบับฎีกาได้ให้ รายละเอียดเหมือนกับฉบับ A

X: 佛以一音説一切法; Pm: 如來一音能説一切法; A: 盡説一切事一切相. 
ฉบับ X และ Pm แปลไปในทิศทางเดียวกัน คือ “ด้วยเพียงแค่หน่ึงเสียง 
พระพุทธเจ้าสามารถตรัสธรรมทั้งหลายได้” ส�าหรับฉบับ A แปลคล้ายกับ
ฉบบัทิเบตคอื “[พระพุทธเจ้า]ตรสัเรือ่งราวท้ังหลาย[และ] "อาการ" ท้ังหลาย
ได้อย่างแจ่มแจ้ง” ค�าว่า "อาการ" อาจแปลเป็นค�าว่า “ลักษณะ” ก็ได้
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X: 世尊所説無不如義; Pm: 如來語無不如義; A: 一切義説. เมื่อพิจารณา
การแปลทุกส�านวนแล้ว ไม่มีความแตกต่างกันของเนื้อหาโดยรวม แต่เมื่อ
พิจารณาในรายละเอียดคล้ายกับว่า ฉบับทิเบตและฉบับ A แปลไปใน
ทิศทางเดียวกัน คือ ไม่ได้ใช้ค�าปฎิเสธ แต่ฉบับ X และ Pm ได้แปลออกมา
เป็นปฎิเสธซ้อนปฎิเสธ

X: 如來威力亦無邊際; Pm: 如來威徳勢力無減; A: 光明無量. ฉบับ A แปล
ว่า “มีแสงสว่างไม่มีประมาณ” แต่ฉบับ X, Pm และฉบับทิเบต แปลว่า 
“อานุภาพไม่มีประมาณ”

ใน"ครั้งแรก"ผู้เขียนสันนิษฐานว่า ฉบับ A อาจแปลมาจากค�าว่า prabhā 
หรือ prabhāsvara ที่แปลว่า “แสงสว่าง” และฉบับที่เหลือแปลมาจากค�า
ว่า prabhāva หมายถึง “ความสามารถ, พลัง” แต่ในคัมภีร์ AKBh ฉบับ
แปลจีน ซึ่งผู้แปล คือ ท่านเสวียนจั้ง และท่านปรมารถะ ก็เป็นผู้แปลคัมภีร์ 
SBh ฉบับ X(เสวียนจั้ง) และ Pm(ปรมารถะ) ด้วยเช่นเดียวกัน ทั้งสองท่าน
นี้ได้แปลค�าศัพท์ prabhāva ว่า “ความสามารถ, พลัง” แต่ก็พบเห็นหนึ่ง
แห่งที่แปลว่า “แสงสว่าง” [AKBh: 1873]

เมือ่พิจารณาประเดน็ทีแ่ปลได้สองความหมายนีจ้ากคมัภีร์ AKBh ฉบบัแปล
จนี X และ Pm ท�าให้ผูเ้ขียนกลบัมาทบทวนการพิจารณาฉบบั A อกีครัง้ พบ
ว่า มีแนวโน้มที่เป็นไปได้ว่า ฉบับ A อาจแปลมาจากค�าว่า prabhāva แต่
เลือกความหมายท่ีหมายถึง “แสงสว่าง” ซึ่งอาจเกิดค�าถามที่น่าสนใจว่า 
เทพผู ้ศักดิ์สิทธ์ิหรือผู ้หลุดพ้นแล้วทั้งหลายย่ิงมีแสงสว่างมากเท่าใด 
หมายความว่า เขาเหล่าน้ันเป็นผู้มีพลัง ความสามารถมากเท่าน้ันหรือไม่ 
กล่าวคือ ในสมัยนั้น มีการชี้วัดพลัง ความสามารถด้วยแสงสว่าง โดยที่ใคร
มีแสงสว่างมาก บุคคลผู้นั้นย่อมมีพลัง ความสามารถมากหรือไม่

ส�าหรับฉบับทิเบตใช้ค�าศัพท์ མཐུ แปลว่า “ความสามารถ, พลัง” ซึ่งควรจะมา
จากค�าว่า prabhāva ดังนั้น ผู้เขียนจึงขอแปลโดยยึดตามฉบับทิเบตไปก่อน

X: 佛化有情令生淨信無厭足心; Pm: 如來教化衆生。令生樂信無厭足心; 

A: 令信樂生無有厭足. เราสามารถแบ่งกลุม่การแปลประโยคนีไ้ด้ดงันี ้ฉบบั 
X และ Pm แปลไปในทิศทางเดียวกัน แต่ทางด้านฉบับ A และฉบับทิเบต
แปลไปในทิศทางเดียวกัน
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[10] ไม่มีการบรรทมและพระสุบิน25

[11] เมื่อตรัสตอบค�าถาม ไม่[ต้องรอเวลาที่จะ]คิด26

[12] เพราะว่าด�ารงอยู่ในสมาธิ27ตลอดเวลาแม้กระทั่งค�าพูด28

[พระพุทธองค์]ก็ไม่ได้ตรัสออกมา แต่อย่างไรก็ตาม ส�าหรับสรรพสัตว์ทั้ง

หลาย[ก็ยังคดิว่าพระพุทธองค์]ตรสัด้วยค�าพูด นริกุติ29 ตามความเป็นจรงิ 

[และชื่นชมภาษิตเหล่านั้น]30

X: 佛無睡夢; Pm: 如來常無睡眠; A: 佛不睡眠. ค�าว่า མནལ་བ ในภาษาทิเบต 
ตรงกับค�าว่า svapna ในภาษาสนัสกฤต ค�าว่า svapna มท้ัีงสองความหมาย
คอื “หลบั”และ”ฝัน” เมือ่พิจารณาฉบบัแปลจนีทัง้หมดพบว่า ฉบบั X อธิบาย
คล้ายกับมีความหมายสองอย่างคือ หลับและฝัน แต่ฉบับที่เหลือคือ ฉบับ 
Pm และ A คล้ายกับแปลว่า “หลับ” ส�าหรับในฉบับฎีกาของ Kuji คล้ายจะ
สนับสนุนฉบับ X คือ หมายเอาทั้งสองความหมายคือ ทั้งหลับและฝัน ซึ่ง
หัวข้อธรรมนี้มีความสอดคล้องกับความเป็น "พุทธะ" ที่หมายถึง ผู้ตื่นแล้ว 
หรอืกล่าวอีกนยัคอื "ผูไ้ม่หลบัอกี" นอกจากน้ัน อาจสอดคล้องกับหวัข้อธรรม
ที่ 12 คือ พระพุทธเจ้าด�ารงอยู่ในสมาธิตลอดเวลา

X: 如來答問不待思惟; Pm: 如來答問無思惟; A: 無問思答. เมื่อพิจารณา
ฉบับแปลจีนท้ังสามส�านวนและฉบับทิเบตพบว่า ฉบับ X, Pm และฉบับ
ทิเบตแปลไปในทิศทางเดียวกัน แต่ฉบับ A ดูคล้ายกับใส่อักษร 無 ไม่ถูก
ต�าแหน่ง ท�าให้แปลยาก หรืออาจแปลแล้วสื่อออกมาไม่เข้าใจ ด้วยเหตุนี้ 
Teramoto จึงแก้ไขเป็น 答問無思

P: མཉམ་པར་བཞག; D, Cone: མཉམ་པར་གཞག ถึงแม้จะมีการอ่านที่แตกต่าง
กันระหว่างต้นฉบับทิเบต ฉบับ P และ D, Cone แต่ก็มีความหมายที่เป็นไป
ในทิศทางเดียวกัน คือ เกี่ยวกับสมาธิ

X: 佛一切時不説名等; A: 無所言説; P, D, Cone, Narthang: མྡེད་ཅྡེས་ཀྱང་

མི་གསུང་སྡེ... เมื่อพิจารณาฉบับทิเบต พบว่า ศัพท์ค�าว่า མྡེད อาจจะไม่ถูกต้อง 
เมื่อเปรียบเทียบกับฉบับจีน จึงแก้ไขเป็น མིང ตามฉบับจีน และฉบับ Ter
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Teramoto เสนอความคดิเห็นเก่ียวกับประเดน็ศพัท์ ངྡེས་པ ว่าตรงกับค�าศพัท์
สนัสกฤตคอื "niyata นยิตะ" แต่ศพัท์ทิเบตค�าว่า ངྡེས་པའ་ིཚགི ตรงกับค�าศพัท์
สันสกฤตได้ทั้งค�าว่า nirukti, nirvacana, nirukta และเมื่อน�าฉบับจีนมา
พิจารณาประกอบพบว่า ใกล้เคียงกับค�าว่า 解 ของฉบับ A ที่มีความหมาย
ว่า "การอธิบาย, การตีความ" ดังนั้น ผู้เขียนจึงเลือกใช้ ค�าว่า “นิรุกติ” แทน
ค�าว่า "niyata นิยตะ"

คมัภีร์กถาวตัถไุด้กล่าวเก่ียวกับหัวข้อ “พระพุทธเจ้าทรงแสดงธรรมหรอืไม่” 
(Kv: 560ff.) คมัภีร์กถาวตัถุอรรถกถา ได้อธิบายว่า นิกายเวตลุลกะมคีวาม
เห็นว่า พระพุทธเจ้าที่อยู่บนสวรรค์ชั้นดุสิต ไม่ได้แสดงธรรม แต่ส่งรูปนิมิต
ไปเพื่อการแสดงธรรม(Kv-a: 172ff.) เมื่อพิจารณาจากข้อมูลข้างต้น คล้าย
กับไม่ตรงกับหัวข้อที่ 12 ที่กล่าวอยู่ในคัมภีร์ SBh หรืออาจคิดได้ว่า หัวข้อ
ธรรมของนิกายมหาสางฆิกะนี้ ได้รับการบันทึกตามทัศนะของท่านวสุมิตร
ผูร้จนาคัมภร์ี SBh ท่ีแตกต่างกับทศันะของผูร้จนาคมัภีร์กถาวตัถแุละคมัภีร์
กถาวตัถุอรรถกถา ดรูายละเอยีดท่ี อภ.ิก.37/1737/594-1739/595; อภ.ิก. 
81/1737/559-1739/561 แปล.มมร; อภิ.ปญฺจ.อ. 81/561 แปล.มมร

ทางด้านประโยคของฉบับแปลจีน กล่าวดังนี้ X: 佛一切時不説名等。常在

定故。然諸有情。謂説名等歡喜踊躍; Pm: 如來所出語。皆令衆生生愛樂

心。如來心恒在觀寂靜不動; A: 無所言説。常一其心。群生無種種無數。
皆從如來聞説解.

เมื่อพิจารณาข้อมูลข้างต้นพบว่า การแปลเนื้อหาของทั้งสามฉบับนี้เป็นไป
ในทิศทางเดียวกัน แต่ในเนื้อความประโยคสุดท้ายของฉบับ A คือ “皆從

如來聞説解” อาจท�าให้เข้าใจเนื้อหายากพอสมควร เน่ืองมาจากการเรียง
ล�าดับค�า ในกรณีนีห้ากสันนิษฐานในแงด่ี อาจเกิดจากการคัดลอกต้นฉบับ 
หรือเป็นเพราะค�าสมาสท้องที่ยาวมาก ท�าให้แปลออกมาเช่นนี้ แต่หากจะ
ท�าให้อ่านแล้วเข้าใจง่ายขึ้น ผู้เขียนขอเสนอการเรียงล�าดับค�าใหม่คือ “皆

聞説解從如來”

อนึ่งผู้เขียนมีความเห็นว่า ฉบับ A ใกล้เคียงกับฉบับทิเบตมากกว่าฉบับ X 
และ Pm
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[13] รู้ธรรมทั้งหลายด้วยจิตเดียว31

[14] รูธ้รรมท้ังหลายโดยรอบด้วยปัญญาทีส่มัประยุกต์ในหนึง่ขณะ

จิต32

[15] สมเด็จพระพุทธเจ้าผู้ภควันต์ทั้งหลายอยู่ในอนุตปาทชญานะ

(anutpādajñāna) และการดบั (kṣaya) อย่างตลอดต่อเนือ่งจนกระทัง่

ปรินิพพาน

[2.1.1.2 หลักธรรมเกี่ยวกับพระโพธิสัตว์]

[1] พระโพธิสัตว์ทั้งหลายไม่อยู่ในภาวะของ กลละ(kalala*),           

อรพุทะ(arbuda*), เปศี(peśī*) และ ฆนะ(ghana*) ในพระครรภ์ของ

มารดา(ขณะอยู่ในพระครรภ์)33

Kv: 314-315. ดู Teramoto ในส่วนของ Vinītadeva(Teramoto and          
Hiramatsu 1935: 37)

X: 一刹那心相應般若知一切法; Pm: 如來一刹那相應般若。能解一切法; 

A: 一念相應慧覺一切法.

เมื่อพิจารณาฉบับจีนทั้งสามส�านวนพบว่า เนื้อหาหลักได้รับการแปลไปใน
ทศิทางเดยีวกัน มแีค่เพียงจดุเลก็น้อยในค�าศพัท์ท่ีอาจไม่สอดคล้องกัน เช่น 
ฉบับ X ใช้ค�าว่า “一刹那心” ฉบับ Pm ใช้ค�าว่า “一刹那” และฉบับ A ใช้ค�า
ว่า “一念”

เมื่อเปรียบเทียบฉบับ X และ Pm จะต่างกันเพียงแค่ฉบับ Pm ไม่มีค�าว่า     
“心” ผู ้ เขียนสันนิษฐานว่า เนื่องมาจากค�าศัพท์สันสกฤตคือ eka-
kṣaṇika[-citta] ที่แม้จะเพิ่มหรือละค�าว่า citta แต่นักแปลชาวจีนก็เข้าใจ
ความหมายของค�าศัพท์ในบริบทนี้อย่างไม่ต้องสงสัย ส�าหรับฉบับ A ถึงแม้
จะใช้ค�าว่า “一念” ที่แปลแตกต่างออกไปก็ตาม แต่ก็อาจมาจากศัพท์ค�า
เดียวกัน
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[2]   พระโพธิสตัว์ทัง้หลายเข้าสูพ่ระครรภ์ของพระ[พุทธ]มารดาด้วย

การ[เนรมติ]เป็นช้าง[เผอืก] พระโพธิสตัว์ท้ังหลายกระท�าการออกมาจาก

พระครรภ์(พระปรัศว์ด้านขวา)34ของพระ[พุทธ]มารดา

[3] พระโพธิสัตว์ท้ังหลายไม่มีกามสัญญา(kāmasaṃjñā), 

พยาบาทสญัญา(vyāpādasaṃjñā), วิหงิสาสญัญา(vihiṃsāsaṃjñā)

[4] ด้วยความปรารถนา พระโพธิสัตว์ท้ังหลายสามารถไปเกิดใน

อบายทั้งหลายเพื่อกระท�าความบริบูรณ์ให้กับสรรพสัตว์

33

34

X: 一切菩薩入母胎中。皆不執受羯刺藍頞部曇閉尸鍵南爲自體; Pm: 一切

菩薩入胎中。無有柯羅邏。頞浮陀。卑尸。伽訶那捨佉。波羅捨伽。雞

捨盧摩那佉等; A: 菩薩不愛母胎.

เมื่อพิจารณาจากข้างต้นพบว่า ฉบับ Pm จะให้รายละเอียดมากว่าฉบับอื่น
คือ “波羅捨伽。雞捨盧摩那佉等” (paraśākhākeśā, roma, nakhādi) 
ในคมัภีร์สงัยตุตนิกาย และคมัภีร์วสิทุธมิรรค ก็มกีารกล่าวถึงเรือ่งนีไ้ว้เช่น
กัน ดังนี้

pathamaṃ kalalam hoti kalalā hoti abbudam

abbudā jāyate pesī nibbattati ghano

ghanā pasākhā jāyanti kesā lomā nakhāni ca. (SN I: 206; Vism: 
236). 

X: 一切菩薩出母胎時。皆從右脇; Pm: 菩薩出胎。皆從母右脇而生; A: 一

切菩薩從右脇生; Ter: ཡུམ་གི་དགུ་

ในฉบบัทิเบต ค�าว่า ཡུམ་ག་ིདགུ หมายถึง “พระครรภ์ของพระพุทธมารดา” แต่
ฉบับจีนท้ังสามส�านวนแปลได้ละเอียดกว่าน้ันคือ "[ในขณะที่จะออกจาก
พระครรภ์ของพระพุทธมารดา] ออกมาทางพระปรัศว์ด้านขวา" ทางด้าน
ฉบับฎีกาของ Kuji ก็แปลเช่นเดียวกับส�านวนจีนทั้งหมด

(เชิงอรรถ ต่อจากหน้า 82) 
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[2.1.1.3 หลักธรรมเกี่ยวกับธรรมลักษณะ]

[1] รู้ความแตกต่างของลักษณะ(vilakṣaṇa*) ของอริยสัจ 4 ด้วย

หน่ึง[ขณะ]ของอันติกปัญญา (antikaprajñā*) ท่ีปรากฎข้ึน(abhisa-

maya*)35

[2] ในปัญจวิญญาณกาย (pañcavijñānakāya*) มีทั้งราคะและ

วิราคะ36

[3] รูปและอรูปธาตุต้องอาศัยวิญญาณ 6(saḍvijñānakāya)37

[4] อินทรย์ห้า คอื ก้อน[เน้ือ] ไม่[สามารถ]เห็นรปูหยาบท้ังหลายได้

ด้วยมังสะจักษุ ฯลฯ38 ไม่สามารถท�าการผัสสะในกายผัสสะ39 

[5] มีการเปล่งวาจาในสมาธิ ในใจก็มีกายอยู่ ในมนสิการก็มีกาย

อยู่40

X: 以一刹那現觀邊智。遍知四諦諸相差別; Pm: 一心正對觀四聖諦。一智

通四聖諦。及四聖諦相; A: 一切聞知觀生聖諦。เมื่อพิจารณาทุกส�านวน 
ข้างต้นแล้ว พบว่าฉบับ X และฉบับทิเบตมีความใกล้เคียงกันทางด้านการ
แปล ฉบบั A เป็นฉบบัทีแ่ตกต่างออกไปจากกลุม่มากท่ีสดุ และเมือ่พิจารณา
ในรายละเอียดของฉบับ A สามารถแบ่งวรรค และอ่านได้ 2 แบบดังนี้ j 

一切聞知, 觀生聖諦.k 一切聞知觀, 生聖諦.

X: 眼等五識身有染有離染; Pm: 五識中有染淨; A: 説有欲有離欲. ฉบับ A 
คล้ายกับขาดค�าว่า วิญญาณ 5 ไป โดยมคี�าท่ีน่าสงสัยคือ 説 ทางด้านคมัภีร์
กถาวัตถุก็คล้ายกับมีการถกเถียงเก่ียวกับประเด็นท่ีคล้าย ๆ กัน ดูราย
ละเอียดเพิ่มเติมที่ Kv: 3-4. คัมภีร์กถาวัตถุอรรถกถาอธิบายว่า เป็นหลัก
ธรรมของ นิกายมหาสังฆิกะ (Kv-a: 122-125).

X: 色無色界具六識身; Pm: 色無色界亦有六識聚; A: 色無色界具六識身. 
Kv: 7- 9. คัมภีร์กถาวัตถุอรรถกถา อธิบายว่า เป็นนิกายอันธกะ (Kv-a: 
109-110, 162-163).

35

36

37

(เชิงอรรถ อ่านต่อหน้า 85) 



85 Samayabhedoparacanacakra : ค�ำแปลพร้อมเชิงอรรถวิเครำะห์ (2) 
An Annotated Translation of the Samayabhedoparacanacakra into Thai (2)

ถ้าแปลตามรูปศัพท์คือ จากที่กล่าวว่า... จนกระทั่งถึง

ด ูVinītadeva หวัข้อธรรมล�าดบัที ่13 (Teramoto and Hiramatsu 1935: 
37). แต่ในคัมภีร์กถาวัตถ ุและ Bhavya ได้กล่าวตรงข้ามกับคัมภีร์ SBh ดู
ในรายละเอียดที่ Kv: 573-575; Bhavya (มองรูปทั้งหลายด้วยจักขุ, Tera-
moto and Hiramatsu 1935: 11). ในคัมภีร์กถาวัตถุอรรถกถาได้อธิบาย
ขยายความว่า เป็นหลักธรรมของนิกายมหาสังฆิกะ (Kv-a: 177-178)

X: 在等引位有發語言。亦有調伏j心。亦有諍k作意; Pm: 若心在定。亦

得有語折伏j心恒有。相壞k心恒有。是故凡夫有上下; A: 禪定中間亦有

言説。亦調伏j心。亦攝受k思惟.

เกิดค�าถามเกี่ยวกับการแปลศัพท์ค�าว่า ལུས ที่ปรากฏอยู่ 2 แห่ง ในบริบทนี้
ของฉบบัทิเบตว่า ควรแปลอย่างไร และศพัท์เดมิในภาษาสนัสกฤตคอืศพัท์
ค�าว่าอะไร ซึง่เมือ่เปรยีบเทยีบกับในส�านวนจนีท้ังสามฉบบั คล้ายมกีารแปล
ที่แตกต่างกัน ดังนั้น ผู้เขียนขอพิจารณาเป็นประเด็นดังนี้

1. เมือ่พิจารณาเชงิคมัภีร์ทางด้านค�าแปลเปรยีบเทียบในฉบบัต่าง ๆ  พบว่า 
ฉบับทิเบตใช้ค�าว่า ལུས 2 แห่ง กล่าวคือ 1) སྡེམས་ལ་ཡང་ལུས་ཡོད་དོ། 2) ཡིད་ལ་
བྱྡེད་པ་ལ་ཡང་ལུས་ཡོད་དོ།། ซึ่งผู้เขียนสันนิษฐานว่า ตรงกับค�าแปลของฉบับจีน
คือ ค�าที่ขีดเส้นใต้ล�าดับแรกของฉบับ X, A: 調伏j; Pm: 折伏j ค�าที่ขีดเส้น
ใต้ล�าดับที่สองของฉบับ X: 諍k; Pm: 相壞k; A: 攝kหรือ 攝受k?

จากข้อมลูทีก่ล่าวมาข้างต้น ดเูหมอืนไม่สอดคล้องกับฉบบัทิเบต ซึง่ในฉบบั
จนีทัง้หมดไม่ปรากฏค�าว่า “กาย” ผู้เขยีนสนันิษฐานว่า อาจเกิดจากค�าศพัท์
ต้นฉบับเป็นค�าท่ีท�าให้แปลไปได้หลายความหมาย และเมื่อส�ารวจตรวจ
สอบค�าว่า ལུས พบว่า ตรงกับศัพท์ค�าว่า vigraha ในภาษาสันสกฤตก็ได้

ค�าว่า vigraha มีความหมายหลายอย่าง หนึ่งในนั้นหมายถึง “กาย” และ
เมื่อเปรียบเทียบกับฉบับจีนพบว่า มีแนวโน้มตรงกับค�าว่า “諍k” ในฉบับ X 
แต่ค�าว่า “諍k” ในฉบับ X คล้ายกับมีความหมายว่า “argument การถก
เถียง” และหากพิจารณาในที่เดียวกันนี้ของฉบับ A ใช้ค�าว่า 攝k ซึ่งอาจมา
จากศัพท์สันสกฤตคือ graha แต่อาจต่างกันตรงค�า อุปสรรค(prefix) vi- 
เพราะ vi-graha หมายถึง การแบ่ง คือ ปราศจากการยึดจับ ซึ่งไม่ใช่ความ

38

39

40

(เชิงอรรถ อ่านต่อหน้า 86) 

(เชิงอรรถ ต่อจากหน้า 84) 



86 ธรรมธารา 
วารสารวิชาการทางพระพุทธศาสนา ฉบับรวมที่ 3 ปี 2559

หมายของค�าว่า 攝k ที่แปลว่า "ยึดจับ" เมื่อมาพิจารณาในค�าศัพท์ที่ขีดเส้น
ใต้ล�าดับแรกในฉบับ A, X: 調伏j; Pm: 折伏j และเปรียบเทียบกับฉบับ
ทิเบตคือ ค�าว่า ལུསj= vi-graha ดังนั้น ผู้เขียนสันนิษฐานว่า ใน “ฉบับจีน” 
อาจเป็นค�าว่า “ni-graha” ในส่วนของศัพท์ค�าว่า graha- น่าจะตรงกัน แต่
อาจมคีวามสบัสนในการอ่านค�าอปุสรรคระหว่าง vi- และ ni- ดงันัน้ ผูเ้ขียน
ขอสรุป และเรียบเรียงศัพท์ต้นฉบับที่ทุกฉบับมองเห็น ดังนี้

X: 調伏j สันนิษฐานว่า ตรงกับค�าสันสกฤตคือค�าว่า ni-graha-,

 諍k สันนิษฐานว่า ตรงกับค�าสันสกฤตคือค�าว่า vi-graha-.

Pm: 折伏j สันนิษฐานว่า ตรงกับค�าสันสกฤตคือค�าว่า ni-graha-,

 相壞k: ?

A:  調伏j สันนิษฐานว่า ตรงกับค�าสันสกฤตคือค�าว่า ni-graha-,

 攝受k สันนิษฐานว่า ตรงกับค�าสันสกฤตคือค�าว่า ni-graha-.

ฉบับทิเบต: ལུསj สันนิษฐานว่า ตรงกับค�าสันสกฤตคือ ค�าว่า vi-graha-,

 ལུསk สันนิษฐานว่า ตรงกับค�าสันสกฤตคือ ค�าว่า vi-graha-

2. หากเราพิจารณาเชิงปรัชญาแนวคิดประกอบด้วย พบว่าในคัมภีร์    
กถาวัตถ ุมีการถกเกี่ยวกับประเด็นที่น่าสนใจดังนี้ “มีการไหวกายอยู่ใน[ผู้]
เข้า[ฌาน]” (samāpannassa atthi kāyabhedo) "มีการเปล่งวาจาอยู่ใน
[ผู้]เข้า[ฌาน]" (samāpannassa atthi vacībhedo) [Kv: 196]

ซึ่งในคัมภีร์กถาวัตถุอรรถกถาอธิบายว่า หลักธรรมข้างต้นเป็นหลักธรรม
ของนกิายปพุพเสลยิะ[Kv-a: 5620] และหากพิจารณาเปรยีบเทียบกับคมัภีร์ 
SBh พบว่า มีความใกล้เคียงกับหลักธรรมในคัมภีร์ SBh เป็นอย่างมากคือ 
“ในสมาธ ิหรือ ในฌานมีกายไหวกายอยู่ มีการเปล่งวาจาอยู่” และทีส่�าคัญ
ในประเด็นนี้คือ มีการใช้ศัพท์ค�าว่า “กาย” เช่นเดียวกัน

จากข้อมูลข้างต้น หากเราพิจารณาเปรียบเทียบกับคัมภีรก์ถาวัตถ ุซึ่งเป็น
คมัภร์ีท่ีมคีวามเก่าแก่กว่าคมัภีร์ SBh ฉบบัแปลท้ังส่ีฉบบั ผู้เขยีนสันนิษฐาน
ว่า การใช้ค�าศัพท์ในคัมภีร์กถาวัตถุ อาจมีแนวโน้มการใช้ค�าศัพท์ท่ีน่าจะ

(เชิงอรรถ ต่อจากหน้า 85) 

(เชิงอรรถ อ่านต่อหน้า 87) 
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เก่ากว่าคมัภีร์ SBh ด้วย กล่าวคอื หากเราไล่ล�าดบัค�าแปลตามคมัภีร์จะพบ
ว่า ค�าว่า “กาย”(kāya) ในคัมภีร์กถาวัตถ ุ เป็นค�าศัพท์ที่ใช้ก่อน และหลัง
จากน้ันเกดิการเปลีย่นมาใช้ค�าว่า vi-graha* ซึง่พอมร่ีองรอยให้พบเห็นการ
ใช้ค�านี้ท่ีปรากฏในฉบับทิเบตเมื่อเปรียบเทียบค�าศัพท์ที่อยู่ในคัมภีร์ SBh 
ฉบับต่าง ๆ ที่หลงเหลือมาในปัจจุบัน

หรือเราอาจสันนิษฐานได้อีกอย่างว่า ค�าว่า kāya และ vi-graha* อาจจะ
ใช้มาตั้งแต่เริ่มต้น เพราะคัมภีรก์ถาวัตถ ุและคัมภีร์ SBh ก็ไม่ใช่คัมภีร์ของ
นิกายเดียวกัน การเรียกค�าต่างกันก็ไม่ใช่ว่าจะเป็นไปไม่ได้

เมื่อกลับมาสู่ประเด็นที่เราตั้งค�าถามไว้ในบริบทนี้เกี่ยวกับศัพท์ค�าว่า ལུས ที่
ปรากฏอยู่ 2 แห่งในฉบับทิเบตว่า ควรแปลอย่างไร และศัพท์เดิมในภาษา
สันสกฤตคือศัพท์ค�าว่าอะไร หากพิจารณาจากหลักฐานคือ 1. เชิงคัมภีร์ 
ทางด้านค�าแปลเปรียบเทียบในฉบับต่าง ๆ  และ 2. เชิงปรัชญาแนวคิดที่น�า
มาประกอบการพิจารณา ที่กล่าวมาแล้วข้างต้น ผู้เขียนสรุปได้ว่า ศัพท์ค�า

ว่า ལུས ในฉบับทิเบต อาจมาจากศัพท์สันสกฤตค�าว่า vi-graha* ที่หมายถึง 
“กาย” ซึ่งสอดคล้องกับแนวคิดของกิ่งนิกายมหาสังฆิกะคือ นิกายปุพพเส-   
ลิยะท่ีได้กล่าวไว้ในคัมภีร์กถาวัตถุและคัมภีร์กถาวัตถุอรรถกถา ท่ีใช้ค�า
ว่า kāya “กาย” เช่นเดียวกัน

(เชิงอรรถ ต่อจากหน้า 86) 
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  [6] ธรรมที่ได้ถูกกระท�าไปแล้วไม่มีสถานะ 

  [7] จิตและเจตสิกของพระโสดาบันรู้ถึงสภาวะ(svabhāva) 

 [8] พระอรหันต์ถูกท�าให้ส�าเร็จโดยผู้อื่น41, มีความไม่รู้, กังขา, 

พิจารณาโดยผู้อื่น42 และมรรคต้องสัมประยุกต์กับการเปล่งเสียง

  [9] มรรค คือ การเปล่งค�าว่าทุกข์43

[10] อุปการะ คือ การเปล่งค�าว่าทุกข์44

[11] เพื่อที่จะประหารทุกข์ ต้องใช้เครื่องมือ คือ ปัญญา [และจะ]

ได้รับความสุข

[12]45

[13 ในขัน้]อษัฏมกะ(aṣṭamaka) [ผู้ปฎิบติั]สามารถด�ารงอยู่อย่าง

ยาวนาน ฯลฯ [ในขั้น]โคตร (gotra)ธรรม [ผู้ปฎิบัติ]สามารถเสื่อมจากขั้น

นี้ได้46

[14] พระโสดาบันมีธรรมที่เสื่อมถอย [แต่]พระอรหันต์มีธรรมที่ไม่

เสื่อมถอย47

X: 餘所誘; Pm: 他以不淨染汚其衣; A: 從他饒益. ดูเพิ่มเติมที่ เมธี พิทักษ์-  
ธีระธรรม(2559: 93)เชิงอรรถที่ 64 ประกอบ อนึ่งฉบับ Pm เพิ่มศัพท์ที่แตก
ต่างจากเชิงอรรถข้างต้นอย่างมีนัยคือค�าว่า 不淨 ซึ่งมีความหมายว่า [น�้าสุกกะ
ที่]ไม่บริสุทธิ์ 

X: 他令悟入; Pm: 有他度; A: 觀察. ในฉบับทิเบตคือค�าว่า རྣམ་པར་སྤོད་པ་ 
แปลว่า พิจารณาโดยผู้อื่น ซึ่งตรงกับศัพท์สันสกฤตคือค�าว่า vicarati และ
เมื่อเทียบเคียงกับฉบับจีนแล้ว พบว่าฉบับ A น่าจะสนับสนุนค�าแปลนี้ของ
ฉบับทิเบต

(เชิงอรรถ อ่านต่อหน้า 89) 
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เนื่องจากผู้เขียนสันนิษฐานว่า ศัพท์ค�าว่า 觀察 ของฉบับจีน A อาจแปลมา
จากศพัท์ค�าว่า vicarati ในต้นฉบบัเช่นกัน ดเูชงิอรรถท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น
เก่ียวกับเรือ่งนีป้ระกอบ และดเูพ่ิมเตมิท่ี เมธี พิทักษ์ธีระธรรม(2559: 92-94)

A: ไม่มีประโยคน้ี. หัวข้อธรรมน้ีในคัมภีร์กถาวัตถุ ชื่อกถาคือ duk-
khāhārakathā (Kv: 203-204). คัมภีร์กถาวตัถุอรรถกถาอธิบายว่า เป็น
มติของนิกายปุพพเสลิยะ (Kv-a: 58. cf. Kv: 453-455)

X: 苦言能助; Pm: 説苦亦是因; A: ไม่มีประโยคนี้ ฉบับทิเบตใช้ค�าว่า ཕན་

པདགས་པ หรือ ཕན་གདགས་པ་ ซึ่งน่าจะตรงกับศัพท์ภาษาสันสกฤตคือค�าว่า 
"upakāra" แต่เมื่อพิจารณาจากการแปลของฉบับ Pm คล้ายกับแปลมา
จากต้นฉบับสันสกฤตคือ ...eva api kāraṇa... หรือ ...api eva kāraṇa...
ดังนั้น จึงแปลว่า 亦是因 ซึ่งอักษร "因=kāraṇa" หมายถึง "เหตุ" ด้วยเหตุ
นี้ ผู้เขียนจึงคาดว่าฉบับ Pm ไม่ได้มองว่าเป็นศัพท์ค�าว่า "upakāra" เช่น
เดียวกับฉบับทิเบต แต่เป็นค�าว่า "kāraṇa" ซึ่งสาเหตุอาจมาจากต้นฉบับที่ 
Pm ได้รบัมา ฝ่ายคมัภีร์กถาวตัถไุด้กล่าวถึงหัวข้อธรรมนีไ้ว้ด้วยเช่นกัน(Kv: 
453-455) คัมภีร์กถาวัตถุอรรถกถาอธิบายว่า เป็นมติของนิกายอันธกะ 
(Kv-a: 130-131)

X: 苦亦是食; Pm: 苦受亦是食. A: ไม่มีประโยคนี้. หัวข้อธรรม "苦亦是食" 
แปลว่า ทุกข์เป็นอาหาร(苦 แปลว่า ทุกข์, 食 แปลว่า อาหาร) ในคัมภีรก์ถา-
วัตถุคล้ายมีหัวข้อธรรมท่ีใกล้เคียงกันอยู่ในกถาท่ีชื่อว่า"ทุกขาหารกถา" 
(dukkhāhāra 苦食) แต่พระพุทธโฆสะคล้ายกับพิจารณาว่า āhāra เป็น 
āharati ซึ่งไม่ได้แปลว่า "อาหาร" (Kv-a: 57-58)

หัวข้อธรรมนี้เป็นความเห็นของนิกายปุพพเสลิยะโดยเห็นว่า การกล่าว
ว่า"ทกุข์"เป็นองค์มรรค และนับเนือ่งในมรรค (dukkhāhāro maggaṅgaṃ 
maggapariyāpannam) ดูเชิงอรรถที่ 43 ประกอบ

X: 第八地中亦得久住。乃至性地法皆可説有退; Pm: 第八亦久住。乃至

性法退; A: 從第八退。乃至種性法亦説有退. เมือ่พิจารณาท้ัง 4 ฉบบัพบว่า 
ฉบับ A มีความแตกต่างฉบับอื่น ๆ เนื่องจากฉบับ A แปลว่า “ทั้งขั้นอัษฏม-  
กะก็ตาม ขั้นโคตรธรรมก็ตามสามารถเสื่อมได้” แต่ในฉบับอื่นกล่าวว่า

(เชิงอรรถ อ่านต่อหน้า 90) 

(เชิงอรรถ ต่อจากหน้า 88) 
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“ในอัษฏมก[ภูมี]อยู่อย่างนาน [แต่]ในขั้นโคตร[ภูมี]มีการเสื่อม”

ค�าว่า อัษฏมก[ภูมี] ในที่นี้หมายถึง ขั้นของ "โสดาปัตติมรรค" หากไล่เรียง
ล�าดับความก่อนหลังกับขั้นโคตร[ภูมี] จะได้ดังนี้คือ 
โคตร[ภูมี]→อัษฏมก[ภูมี]

อนึ่ง มีข้อสังเกตเกี่ยวกับค�าแปลต่อท้ายค�าว่าอัษฏมกะ และค�าว่า โคตร ใน
ฉบับแปลทั้งสี่ข้างต้น โดยใช้ค�าว่า ภูมี (地) บ้างและค�าว่า ธรรม (法) บ้าง

X:預流者有退義。阿羅漢無退義; Pm: 須氀多阿半那退法。阿羅漢多不退

法; A: 須陀洹退法。阿羅漢亦有退法; Teramoto ได้แก้ไขฉบับ A เป็น 須
陀洹退法。阿羅漢不有退法; Vinītadeva: พระโสดาบันและพระอรหันต์
ไม่มีการเสื่อม

เมื่อพิจารณาทุกฉบับที่กล่าวมา ขอเรียบเรียงใหม่ดังนี้ ฉบับ X, Pm, ฉบับ
ทเิบต และฉบบั Ter แปลไปในทิศทางเดยีวกันคอื “พระโสดาบนัมกีารเสือ่ม
ได้ แต่พระอรหันต์ไม่มีธรรมที่เสื่อม” แต่ต้นฉบับเดิมของฉบับ A ที่ยังไม่ได้
รับการช�าระและแก้ไขโดย Teramoto กลับแปลว่า “พระโสดาบันมีธรรมที่
เส่ือมได้, พระอรหนัต์ก็เช่นกันมธีรรมท่ีเส่ือมได้” ซึง่หากเราตัง้สมมตฐิานว่า 
ต้นฉบับที่น�ามาเปรียบเทียบด้วย คือ ฉบับ X และ Pm ถูกต้อง มีความน่า
เชื่อถือกว่า ดังนั้น ต้นฉบับเดิมของฉบับ A อาจเกิดการผิดพลาด จากการ
อ่าน หรือการจาร ซึ่งอาจเนื่องมาจากศัพท์ค�าว่า aparihāṇi

เมื่อพิจารณาประโยคในฉบับ A คือ "亦有退法" หากปริวรรตกลับไปเป็น
ภาษาสันสกฤตควรจะเป็น "...api aparihāṇi..." แต่ในฉบับ A นั้น ดังที่จะ
เหน็ได้ในหลายทีท่ี่ผูเ้ขียนน�าเสนอประเดน็ไปก่อนหน้าน้ี คล้ายเแปลมาจาก
ต้นฉบับท่ีเป็นภาษาในตระกูลปรากฤตไม่ใช่ภาษาสันสกฤต และเกิดการ
แปลที่ผิดพลาดอยู่บ่อยครั้ง ซึ่งไม่แน่ใจว่าเกิดจากต้นฉบับที่ผิดพลาด หรือ
การแปลทีผ่ดิพลาด หากพิจารณาดใูนกรณีน้ีก็คล้ายแปลมาจากศพัท์ค�าว่า 
“...api hāṇi...หรือ ...api parihāṇi...” ที่ฉบับ A อาจเกิดความผิดพลาด
จากการอ่านและแปล หากเราตั้งสมมติฐานว่า ฉบับ X และ Pm ถูกต้อง

ส�าหรับฎีกาของ Vinītadeva ได้อรรถาธิบายว่า มกีารเสือ่มทัง้พระโสดาบนั 

(เชิงอรรถ ต่อจากหน้า 89) 

(เชิงอรรถ อ่านต่อหน้า 91) 
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และพระอรหันต์ ซึ่งตรงกันข้ามกับฉบับ A อย่างสิ้นเชิง ไม่มีร่องรอยอะไรที่
พอช่วยเราได้ในการหาค�าตอบในเรื่องนี้

หากพิจารณาคัมภีร์ทางสายบาลีประกอบ คือ คัมภีร์กถาวัตถ ุในกถาที่ชื่อ 
ปรหิานกิถา คล้ายกับมบีางนิกายทีเ่หน็ว่า มกีารเสือ่มถอยลงจากระดบัความ
เป็นพระอรหันต์ แต่ไม่เสือ่มถอยลงจากระดบัโสดาบนั[?] ซึง่คมัภีร์กถาวตัถ-ุ
อรรถกถา ได้กล่าวว่านกิายท่ีมแีนวคดิแบบนีห้นึง่ในน้ันม ี“มหาสงัฆกิะบาง
พวก” รวมอยู่ด้วย ซึ่งดูตรงข้ามกับคัมภีร์ SBh ฉบับแปลจีนสองส�านวนคือ 
X, Pm และทิเบต

เมือ่พิจารณาดโูดยรวมจะเหน็ว่า ท้ังคมัภีร์ SBh และ คมัภร์ีกถาวตัถอุรรถ-
กถา กล่าวเก่ียวกับเรื่องวัตถุ 5 ประการเหมือนกัน ซึ่งได้กล่าวว่าเป็นของ 
นกิายมหาสงัฆิกะ หรอื กิง่นกิายของมหาสงัฆกิะทัง้หลาย นีน่้าจะเป็นเหตผุล
ที่ต่อเนื่องมาว่า ท�าไมถึงมีการเสื่อมถอยจากระดับอรหัตผลได้ และถ้า
พิจารณาจากระยะเวลาท่ีเกิดขึ้นของเหตุการณ์ก็น่าจะเป็นในเวลาใกล้ ๆ 
กันคือ สมัยพระเจ้าอโศก[ขอมองในแง่เหตุการณ์ในเวลาท่ีเกิด แต่ขอข้าม
เรื่องปี พ.ศ. ซึ่งมีความแตกต่างกันอยู่] ฉะนั้นหัวข้อ “พระอรหันต์มีธรรมที่
เสื่อมได้” น่าจะมีแนวโน้มที่เป็นไปได้มากกว่า “พระอรหันต์ไม่มีธรรมท่ี
เสือ่ม” แต่หัวข้อของพระโสดาบนั ผูเ้ขยีนยังไม่สามารถหาร่องรอยได้ เพราะ
มีการกล่าวถึงอย่างแตกต่างกันมากและยังไม่มีรายละเอียดมากในการ
วิเคราะห์

เนื่องจากเอกสารข้อมูลค่อนข้างกล่าวอย่างแตกต่างกัน ในเบื้องต้นผู้เขียน
ตั้งข้อสังเกตเก่ียวกับประเด็นปัญหาความสับสันเรื่อง "ความเสื่อมหรือไม่
เส่ือมของพระอรหันต์และพระโสดาบัน" ท่ีนักแปลท้ังหลายจากสายจารีต
ต่าง ๆ แปลมาดังนี้

1) เกิดจากปัญหาเกี่ยวกับต้นฉบับที่น�ามาแปล

2) เกิดปัญหาจากทักษะในการแปลของผู้แปล

3) อาจเกิดจากหลกัธรรมท่ีมกีารปรบัเปลีย่นตามกาลเวลา กล่าวคอื ในกรณี
ทีเ่ราพิจารณาจาก "ยุคของผูแ้ปล" และ "ยุคของคมัภีร์ จะเรียงล�าดับได้ดงันี้

กถาวัตถ→ุA→Pm→กถาวัตถุอรรถกถา→X→Vinītadeva

(เชิงอรรถ ต่อจากหน้า 90) 

(เชิงอรรถ อ่านต่อหน้า 92) 
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[15] สัมมาสัมทิฐิในระดับโลกียะไม่มี, ศรัทธินทรียะในระดับโลกียะ

ไม่มี48 

[16] อัพพยากฤตธรรมทั้งหลายไม่มี49 

[17] เพราะว่าเข้าสู ่สมัยกัตวนิยาม(samyaktva-niyāma) จึงควร

กล่าวว่าประหารสังโยชน์ทั้งหลายได้50 

(เชิงอรรถ ต่อจากหน้า 91) 

ดังนั้น หากพิจารณาจากข้างต้น คล้ายกับว่าเมื่อเวลาเปลี่ยนไป หลักธรรม
ต่าง ๆ อาจมีการปรับเปลี่ยนไป แต่ในกรณีนี้อาจมีปัจจัยต่าง ๆ เข้ามา
พิจารณาประกอบเพิ่มเติมด้วย เช่น ก) คัมภีร์มีส่วนเก่าและส่วนเพิ่มเติม ข) 
นิกายเดิมที่กล่าวกันถึงในคัมภีร์ มีการแตกก่ิงนิกายออกไปแล้วเปลี่ยนชื่อ 
หรือมีการปรับเปลี่ยนแนวคิดไปจากเดิมหรือไม่ หรือมีการปรับเปลี่ยนสลับ
ไปสลบัมาของแนวคดิ ซึง่พอจะมองเหน็ร่องรอยได้ในคมัภีร์กถาวตัถุอรรถ-
กถาที่กล่าวไว้ว่า เป็นนิกายมหาสังฆิกะบางพวก

เนื่องจากเป็นประเด็นที่ใช้เวลาและเนื้อที่มากและในบางประเด็นที่เก่ียว
เนื่องคงยากที่จะหาค�าตอบได้ เนื่องจากข้อมูลที่หลงเหลือมาในปัจจุบันไม่
สามารถให้ค�าตอบได้อย่างชัดเจน เช่น เร่ืองปีท่ีแน่นอน ฉะน้ันผู้เขียนขอ
แปลตามฉบับทิเบตไปก่อนในโอกาสนี้

X: 無世間正見。無世間信根; Pm: 世間無正見。世間無信根; A: 無世俗正

見。有世俗信根. Teramoto ได้แก้ไขฉบับ A เป็น 無世俗正見。無世俗信

根. Bhavya: พระตถาคตไม่มีสัมมาทิฎฐิในระดับโลกียะ; Vinītadeva:    
ศรัทธินทรียะในระดับโลกียะไม่มี.

X: 無無記法; Pm: 無無記法; A: 無有記法. Teramoto ได้ท�าการแก้ไขฉบับ 
A เป็น 無無記法.

ฉบับจีนของ X, Pm แปลไปในทิศทางเดียวกัน X: 入正性離生時。可説斷

一切結, Pm: 若人入正定。一切結滅 แต่ฉบับทิเบตและฉบับจีน A คล้าย
กับแปลไปในทิศทางเดยีวกันคอื "ไม่สามารถประหารสังโยชน์" 超昇離生。
不一斷一切結.

48

49

50
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[18] พระโสดาบันท�าบาปได้ทั้งปวง ยกเว้นอนันตริย[กรรม] 

[19] พระสูตรท้ังหลาย[ท่ีถูกตรัสโดยพระพุทธเจ้า]มีความหมายที่

ชัดแจ้งสมบูรณ์(nītartha)51  

[20] อสังขตะทั้ง 9 ชนิด มีดังนี้52

j ปฏิสังขยานิโรธ(pratisaṃkhyā-nirodha)

k อปฏิสังขยานิโรธ(apratisaṃkhyā-nirodha)53

l อากาศ(ākāśa)

m อากาสานัญจายตนะ(ākāśānantyāyatana)

n วิญญาณัญจายตนะ(vijñānāntyāyatana)

o อากิญจัญญายตนะ(ākiṃcanyāyatana)

p เนวสญัญานาสญัญายตนะ(naivasaṃjñānāsaṃjñāyatana)

q ปฏิจจสมุปบาท(pratītyasamutpāda)

r มรรค(mārga)54

X: 佛所説經皆是了義; Pm: 一切諸經無不了義; A: 一切修多羅皆依了義. ใน
ส�านวนการแปลของฉบับ Pm ค่อนข้างแตกต่างจากฉบับอื่นเนื่องจาก
เป็นการแปลในเชิงปฎิเสธซ้อนปฎิเสธ ซึ่งไม่แน่ใจว่าต้นฉบับท่ีใช้แปลเป็น
เช่นนั้นหรือไม่

ในฉบบัทิเบตไม่มปีระโยคน้ี แต่ฉบบัแปลจนีท้ังสามส�านวนเป็นไปในทิศทาง
เดียวกันคือมีหัวข้อธรรมนี้ ดังนั้น จึงได้เพิ่มเติมเข้าไปตามฉบับจีน

ในฉบบัทิเบตไม่มปีระโยคน้ี แต่ฉบบัแปลจนีท้ังสามส�านวนเป็นไปในทิศทาง
เดียวกันคือมีหัวข้อธรรมนี้ ดังนั้น จึงได้เพิ่มเติมเข้าไปตามฉบับจีน

ในฉบบัทิเบตไม่มปีระโยคน้ี แต่ฉบบัแปลจนีท้ังสามส�านวนเป็นไปในทิศทาง
เดียวกันคือมีหัวข้อธรรมนี้ ดังนั้น จึงได้เพิ่มเติมเข้าไปตามฉบับจีน
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[21] เพราะว่าอุปกิเลสท่ีจรเข้ามาทันทีทันใด จิต[จึงถูกย้อมด้วย

อุปกิเลสนั้น แต่]โดยภาวะของตัว[จิต]เอง55 [จิต]มีความสว่าง56

[22] ควรจะกล่าวว่าอนุสัยทั้งหลายไม่ใช่จิต ไม่ใช่เจตสิก ควรจะ

กล่าวว่า [อนุสัย]เป็นธรรมที่ไม่ใช่อารมณ์ (anālambana)57

[23] ควรจะกล่าวว่า อนสุยัทัง้หลายและปรยุิฏฐาน (paryavasthā-

na) มีความแตกต่างกัน ควรจะกล่าวว่า อนุสัยท้ังหลายไม่มีการ                

สัมประยุกต์กับจิต [แต่]ปริยุฏฐานมีการสัมประยุกต์กับจิต 

[24] อดีตและอนาคตไม่มี58 

[25] ธรรมายตนะ ไม่ใช่ทั้ง ชเญยะ(jñeya) และ วิชเญยะ(vijñeya)  

         [26] อันตรภาวะ(antarabhāva) ไม่มี59 

[27] พระโสดาบันมีฌาน(dyāna)

ที่กล่าวมาข้างต้นนี้คือหลักธรรม [ยังมีต่อ]

ฉบบัทเิบตใช้ค�าว่า རང་བཞནི་ ซึง่อาจจะแปลมาจากศพัท์ค�าว่า prakṛti หรือ 
svabhāva แต่เมื่อพิจารณาเทียบเคียงกับฉบับแปลจีน คล้ายกับว่า ฉบับ 
X แปลมาจากค�าว่า prakṛti และฉบับ Pm, A แปลมาจากค�าว่า svabhāva

X: 心性本淨客隨煩惱之所雜染。説爲不淨; Pm: 心者自性清淨客塵所汚。
一隨眠煩惱。二倒起煩惱; A: 心性自淨佛爲客煩惱所染.

ดคูมัภร์ีกถาวตัถุ ในกถาทีช่ือ่ว่า Anussayā anārammaṇā ti kathā (Kv: 
405-408). ในคมัภร์ีกถาวตัถุอรรถกถา อธิบายว่า เป็นมตขิองนกิายอนัธกะ 
นกิายเอกัจจะและนิกายอตุตราปถกะ โดยให้เหตุผลว่า อนุสยัท้ังหลายเป็น
กิเลสท่ีนอนเนื่อง ไม่ประกอบกับจิต ไม่มีเหตุ เป็นอัพยากตะ จึงกล่าวว่า 
อนุสัยเป็น[ธรรม]ที่ไม่มีอารมณ์ (Kv-a: 116-117).

X: 過去未來非實有體; Pm: 過去未來是無。現在是有; A: 無有過去未來世.

X: 都無中有; Pm: 中陰是無; A: ไม่มีประโยคนี้

55
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3. บทส่งท้ำย

ส�าหรบับทความนีข้อแปลถึงหวัข้อ 2.1.1.3 "หลกัธรรมเกีย่วกับธรรม

ลักษณะ" และจะแปลพร้อมวิเคราะห์หัวข้ออื่น ๆ ในโอกาสต่อไป

อักษรย่อและบรรณำนุกรม

AKBh  Abhidharmakośabhāṣya of Vasubandhu. 1967. 

Tibet an Sanskrit Works Series vol.VIII. edited by 

P.Pradhan. Patna: K.P.Jayaswal Research Institute.

D  The Tibetan Tripitaka, Taipei Edition. 1991. 72 vols. 

edited by A.W. Barber. Taipei: SMC Publishing.
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of Otani University, Kyoto. 1955-61. 168 vols. edited 

by D.T. Suzuki. Tokyo-Kyoto: Tibetan Tripitaka               

Research Institute.

SN  Saṃyuttanikāya vol.I. 1999. edited by G.A. So-

maratne. Oxford: PTS. Saṃyuttanikāya vol.II-V. 1976-

1994. edited by L. Feer. London: PTS. (first printed. 

1888-1898)
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หมำยเหตุ
   หมายถึง มีข้อมูล

1 หมายถึง มิจฉาทิฏฐิห้าประการ(五悪見)

2 มติธรรมของกลุ่มอันธกะ

3 ภิกษุรูปหนึ่ง

4 ไม่เห็นด้วยกับการเพิ่มพระวินัย

ภำคผนวก ก  
ตารางแสดงข้อมูลในคัมภีร์ต่างๆ เกี่ยวกับพระมหาเทวะ, มูลเหตุการแตก
นิกายครั้งดั้งเดิม และเหตุแห่งการแตกกิ่งนิกาย(ในนิกายมหาสางฆิกะ)1

ข้อมูล

ในคัมภีร์

八
犍
度
論
[A]

Kv
Kv-a
[C]

発
智
論
[B]

十
八
部
論
[D]

มูลเหตุการแตก
นิกายครั้งดั้งเดิม

เหตุแห่งการแตกกิ่ง
นิกาย(ในนิกายมหา
สางฆิกะ)

พระมหาเทวะ

การเสนอวัตถุ
ห้าประการ

วิวาทะของคณะสงฆ์

พระมหาเทวะ

การเสนอวัตถุ
ห้าประการ

วิวาทะของคณะสงฆ์

คัมภีร์

1 1
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  ข้อมูลนี้อ้างจาก Tsukamoto(1980: 241) 1

5 พระภัทร2

6 มติธรรมของกิ่งนิกายมหาสางฆิกะทั้งหลาย

7 กลุ่มพระมหาเทวะ หรือนิกายของพระมหาเทวะ
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(เชิงอรรถ อ่านต่อหน้า 102) 
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NBV กล่าวถึงพระภทัรทีเ่ป็นร่างแปลงของมารและน�าเสนอวัตถุห้าประการ 
ซึ่งข้อมูลนี้ใกล้เคียงกับ Tāranātha และ Bu-ston โดย Teramoto แปลไว้
ดังนี้ “มารผู้มีใจบาปที่แปลงร่างเป็น “พระภัทร” สวมอาภรณข์องภิกษุมีทิฐิ
ไม่ปรองดองกับ[พระ]ทั้งหมด” 

Tsukamoto(1980: 237 เชิงอรรถที่ 1) ได้กล่าวถึงการแปลศัพท์ค�าว่า mi-
mthun-bahi-phyogs-su ว่ามกีารตคีวามแตกต่างกันออกไป เช่น Teramo-
to แปลค�าว่า mi ใน mi-mthun-bahi-phyogs-su เป็นค�านิบาตบอกความ
ปฏิเสธ แต่ Bareau แปลศัพท์ค�าว่า mi เป็น "คน(homme)" ดังนี้ “Māra, le 
vicieux, se transforma de façon à être semblable à un homme 
ayant toutes les qualiteś(bhadra)” Kanekura สันนิษฐานว่าค�าศัพท์
นี้เป็นค�าว่า pratipakṣa หรือ vipakṣa ในภาษาสันสกฤต

อนึ่ง Tsukamoto กล่าวว่า Walleser และ Teramoto แปลค�าว่า mi เป็น
นิบาตบอกค�าปฏิเสธ แต่ในฉบับแปล NBV โดย Teramoto (1935: 9 
เชิงอรรถที่ 2) ได้ยกตัวอย่างการแปลของ Rockhill และ Walleser ขึ้นมา 
ซึ่งมีความเห็นเช่นเดียวกับ Kanekura คือเห็นว่าเป็นศัพท์สันสกฤตค�าว่า 
pratipakṣa หรือ vipakṣa แต่ผู้เขียนไม่มีฉบับแปลของ Rockhill และ 
Walleser เพ่ือสอบทานความถูกต้องของข้อมลูในขณะน้ี จงึกล่าวไว้เป็นข้อ
สังเกต

2

(เชิงอรรถ ต่อจากหน้า 101) 
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ข) กถาวัตถุอรรถกถา
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(NBV 1). P127: 253 (no.5640)

ง) Nikāyabhedavibhaṅgavyakhyāna: ต�านานฝ่ายมหาสาง-    

ฆิกะ(NBV 2). P127: 253 (no.5640)

จ) Nikāyabhedavibhaṅgavyakhyāna: ต�านานฝ่ายสัมมตียะ

(NBV 3). P127: 254f. (no.5640)

ฉ) 舎利弗問経 (Shelifu wen jing, Śāriputraparipṛcchāsūtra*, 

ศารีปุตรปริปฤจฉาสูตร). T24: 900b-c (no.1465)

ช) 文殊師利問経 (Wenshushili wen jing, Mañjuśrīparipṛc-

chāsūtra*, มัญชุศรีปริปฤจฉาสูตร). T14: 501b-c, 49: 17b-c

ซ) 出三蔵記集(Shu sanzang ji ji). T55: 20a

ฌ) 南海寄帰内法伝(Nanhai jigui neifazhuan) บันทึกการเดิน

ทางของท่านสมณะอี้จิง (義浄). T54: 205a-b

ภำคผนวก ข  

 รำยชื่อคัมภีร์ที่เกี่ยวข้องกับประวัติศำสตร์

พระพุทธศำสนำในกำรแบ่งนิกำย1

อ้างอิงข้อมูลจาก Bareau(2013:3-23),Tsukamoto(1980:414-433)1
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ญ) Samayabhedoparacanacakre nikāyabhedopadeśana-

saṃgraha. P127: 257f. (no.5644)

ฎ) Tāranātha(ประวัตศิาสตร์พระพุทธศาสนาอินเดีย โดย ตารนาถ)

ฏ) ภิกษุวรรษาครปฤจฉา(Bhikṣuvarṣāgrapṛcchā). T127: 

309f. (no.5649)

ฐ) วรรษาครปฤจฉาสูตร(Varṣāgrapṛcchāsūtra)

ฑ) นิกายสังครหะ(Nikāyasaṃgraha) 
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มิควรเสพซ้องสิ่งต�่าช้า มิควรชะล่าอยู่ในความประมาท 

มิควรเสพความเห็นที่ผิดพลาด 

มิควรเป็นคนประหลาดขวางโลกเอย

พุทธวจนะในธรรมบท คาถาที่ 167

หีน� ธมฺม� น เสเวยฺย

ปมาเทน น ส�วเส

มิจฺฉาทิฏฺฐึ น เสเวยฺย

น สิยา โลกวฑฺฒโน

(บาลี: ขุ.ธ.25/23/3715-16)

hīnāṁ dharmāṁ na seveta

pramādena na saṁvaset,

mithyādṛṣṭiṁ na roceta

na bhavel lokavardhanaḥ.

(สันสกฤต: Uv 4.8)

དམན་པའི་ཆོས་ལ་མི་རྟྡེན་ཅིང་།

བག་མྡེད་པ་ལ་བསྡེན་མི་བྱ།།

ལོག་པར་བལྟ་ལ་འདོད་མྡེད་དང་།

འཇིག་རྟྡེན་འཕྡེལ་བར་མི་བྱའོ།།

(ทิเบต: Uv 4.8)

不親卑漏法

不与放逸会

不種邪見根

不於世長悪

(จีน: T4: 639a18-19)
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กูฏทันตสูตรกับการจัดการ
เศรษฐศาสตร์มหภาค

Kutฺadantasutta and Management
 in Macroeconomics

ศันสนีย์ ชุมพลบัญชร
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บทคัดย่อ

ในอดีตรฐับาลของประเทศต่าง ๆ  บรหิารจดัการประเทศโดยมุง่เน้น

พัฒนาเศรษฐกิจเชงิปรมิาณ ในขณะท่ีให้ความส�าคญักับการพัฒนาด้าน

อื่น ๆ น้อย เมื่อเศรษฐกิจเติบโตแต่ปัญหาสังคมและสิ่งแวดล้อมยังคงมี

อยู่ จึงหันมาปรับเปลี่ยนการบริหารจัดการแนวใหม่โดยเน้นการพัฒนา

เศรษฐกิจ สงัคมและสิง่แวดล้อม ตลอดจนมนุษย์ควบคูกั่น สอดคล้องกับ

แนวทางการจัดการในด้านต่าง ๆ เหล่านี้ของพระเจ้ามหาวิชิตราชดัง

ปรากฏในกูฏทันตสูตรท่ีแสดงถึงการด�าเนินนโยบายการคลังตามหลัก

เศรษฐศาสตร์มหภาคเพื่อพัฒนาเศรษฐกิจ สังคมและสิ่งแวดล้อม พร้อม

ทัง้เกดิการพฒันามนษุย์ทัง้พฤตกิรรมและจติใจ เพราะมนษุย์ทีไ่ด้รบัการ

พัฒนาแล้วคือหัวใจส�าคัญของการพัฒนาประเทศ เมื่อมนุษย์ได้รับการ

พัฒนาท้ังพฤตกิรรมและจติใจอย่างเป็นองค์รวมแล้ว ย่อมเป็นพลงัส�าคญั

อันย่ิงใหญ่ที่จะช่วยพัฒนาคุณภาพชีวิตและประเทศชาติได้ การน�า

แนวทางที่ได้ศึกษาจากพระสูตรนี้ไปประยุกต์ใช้ย่อมเป็นหนทางหนึ่งที่

ช่วยเอ้ือต่อการพัฒนาประเทศไปสูก่ารพัฒนาทีย่ั่งยืน ซึง่เป็นแนวทางการ

พัฒนาทีท่กุประเทศต่างมุง่ด�าเนนิการในปัจจบุนั เพ่ือความอยู่ดมีสีขุของ

ประชาชน

กูฏทันตสูตรกับการจัดการ
เศรษฐศาสตร์มหภาค

ศันสนีย์ ชุมพลบัญชร

ค�ำส�ำคัญ: กูฏทันตสูตร, การจัดการเศรษฐศาสตร์มหภาค 
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Developing Database of the Pali Canon from the Selected Palm-leaf Manuscripts:
Method of Reading and Transliterating ambiguous letters in palm-leaf manuscripts

Abstract

In the past, governments managed their countries by 

focusing on quantitative development while deemphasizing 

other developments. This resulted in economy growth, however 

social and environmental problems prevailed. Then, they 

changed their management into a new way which develops 

economy, society, environment and human beings concurrently 

in conformity with these managements  of the great King          

Vijitarāja in Kūṭadantasutta. This story indicates a fiscal policy 

conduct in macroeconomics for developing in economy, society 

and environment together with human’s behavior and mind as 

developed human beings are the core of country’s development. 

Once individuals’ minds and bodies are refined, they will become 

great assets in improving the well-being of the country.               

Application Kūṭadantasutta’s conducts into individual’s life will 

be a selective way to develop and bring the country to attain 

to sustainable development which every countries practice in 

the present for human well-being. 

Keywords: Kūṭadantasutta, Management in macroeconomics

Kutฺadantasutta and Management 
in Macroeconomics

Sunsanee ChumponbunChorn



112 ธรรมธารา 
วารสารวิชาการทางพระพุทธศาสนา ฉบับรวมที่ 3 ปี 2559

1. บทน�า

พระพุทธศาสนาให้ความส�าคัญกับเรื่องเศรษฐกิจ เพราะกิจกรรม

ทางเศรษฐกจิส่งผลต่อสงัคมและคณุภาพชวิีตของประชาชนได้ กล่าวคอื 

หากระบบเศรษฐกิจในสงัคมเป็นไปด้วยดี ประชาชนมรีายได้เล้ียงชพี อยู่ดี

กินด ีมงีานท�า ผลท่ีได้จากเศรษฐกิจจะช่วยพัฒนาสงัคมและคณุภาพชวิีต

ให้เจรญิขึน้ ดงัเช่นเรือ่งราวของพระสมัมาสมัพุทธเจ้าในการโปรดคนเลีย้ง

โค ณ เมืองอาฬวี ภายหลังจากที่คนเลี้ยงโคได้รับประทานอาหาร              

เพ่ือบรรเทาความหิวแล้วฟังธรรมจากพระสัมมาสัมพุทธเจ้า และได้              

บรรลุโสดาปัตติผลในท่ีสุด1 ซึ่งการที่พระองค์ทรงให้คนเล้ียงโคอ่ิมก่อน

แล้วค่อยฟังธรรมจึงท�าให้บรรลุโสดาปัตติผลได้ เพราะหากเขายังหิวอยู่

อาจเป็นเหตุให้ไม่มีสมาธิเพียงพอที่จะรับฟังธรรม การแสดงธรรมจะไม่

เกิดประโยชน์แก่เขาเลย จากเรื่องดังกล่าวแสดงให้เห็นว่า การกินดีอยู่ดี 

(เศรษฐกิจดี) ย่อมเป็นปัจจัยให้เกิดการพัฒนาคุณภาพชีวิตท้ังกายและ

ใจ ตลอดจนน�าพาชีวิตไปสู่เป้าหมายอันดีงามได้

ในทางกลับกัน ปัญหาที่เกิดจากพื้นฐานทางเศรษฐกิจ เช่น ปัญหา

ความยากจน ปัญหาการว่างงาน เป็นต้น ปัญหาต่าง ๆ  เหล่าน้ีท�าให้บคุคล

ไม่มีรายได้มาเลี้ยงชีพ อาจเป็นเหตุให้ก่อปัญหาสังคมและอาชญากรรม

ต่าง ๆ ตามมาได้ ดังเรื่องราวในจักกวัตติสูตร2 ท่ีแสดงให้เห็นว่าความ

ขัดสนในทรัพย์เป็นเหตุก่อให้เกิดปัญหาต่าง ๆ เช่น การลักขโมย การพูด

เท็จ การเบียดเบียนท�าร้ายกัน เป็นต้น และท�าให้เกิดการละเมิดศีลธรรม

ขุ.ธ.อ. 1/373 – 376 (แปล.มมร)

ดูรายละเอียดใน ที.ปา. 11/80-110/59-82 (แปล.มจร)

1

2
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มาร์ก ทเวน (Mark Twain) เป็นนามปากกาของ แซมมวล แลงฮอร์น 
คลี-เมนซ์ (Samuel Langhorne Clemens พ.ศ. 2378-2453) นักเขียน
ชื่อดังชาวอเมริกัน

Brainy Quote. 2016. Accessed October 14, http://www.brainy-
quote.com/quotes/quotes/m/ marktwain397078.html.

3

4

อันเป็นเหตใุห้สงัคมเดอืดร้อนและบัน่ทอนคณุภาพชวิีตลง สอดคล้องกับ

มาร์ก ทเวน (Mark Twain)3 ท่ีกล่าวว่า การขาดเงนิเป็นรากฐานของความ

ชัว่ร้ายท้ังหมด4 ดงันัน้เศรษฐกิจจงึมคีวามส�าคัญอย่างมากต่อบุคคลและ

สังคม

รฐับาลมหีน้าท่ีบรหิารจดัการให้ประเทศเกิดการพัฒนาในด้านต่าง ๆ  

ซึ่งการพัฒนาเศรษฐกิจนับเป็นเรื่องส�าคัญต่อความอยู่ดีกินดีมีสุขของ

ประชาชน การบริหารจัดการเศรษฐกิจระดับประเทศเก่ียวข้องกับหลัก

เศรษฐศาสตร์มหภาคซึ่งเป็นแขนงหนึ่งในวิชาเศรษฐศาสตร์ การด�าเนิน

นโยบายตามหลกัเศรษฐศาสตร์มหภาคจงึมเีป้าหมายให้ระบบเศรษฐกิจ

ของประเทศเจริญเติบโตอย่างมีเสถียรภาพ เกิดการจ้างงานเต็มที่ มีการ 

กระจายรายได้อย่างทั่วถึงและเป็นธรรม เพ่ือให้ประชาชนอยู่ดีกินดี มี

คุณภาพชีวิตที่ดี และสังคมอยู่ร่วมกันอย่างเป็นปกติสุข

แต่ในอดตีทีผ่่านมา แต่ละประเทศมุง่พัฒนาประเทศของตนเองโดย

เฉพาะด้านเศรษฐกิจทีเ่น้นการวดัปรมิาณหรอืวัตถุเป็นหลัก จนละเลยมติิ

ด้านอ่ืน ๆ เช่น สังคม สิ่งแวดล้อม เป็นต้น และที่ส�าคัญได้ละเลยการ

พัฒนาด้านจิตใจ ดังเช่นในประเทศไทย การพัฒนาประเทศตามแผน

พัฒนาเศรษฐกิจและสังคมแห่งชาติฉบับที่ 1-7 ได้เน้นการเติบโตทาง

เศรษฐกิจเป็นหลัก แม้ว่าจะท�าให้เศรษฐกิจของไทยเติบโตอย่างรวดเร็ว 

แต่ได้ส่งผลกระทบต่อสังคมและสิ่งแวดล้อมของไทย เช่น ค่านิยมแบบ
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วัตถุนิยม ความสมัพันธ์ในสงัคมแบบต่างคนต่างอยู่ ความสมัพันธ์กันด้วย

ผลประโยชน์แทนที่ความสัมพันธ์ฉันท์พ่ีน้อง ปัญหาแหล่งเสื่อมโทรม 

เป็นต้น ดังนั้นตั้งแต่แผนพัฒนาฯ ฉบับท่ี 8 เป็นต้นมา จึงมุ่งเน้นที่การ

พัฒนาคณุภาพของคนเพราะคนคอืศนูย์กลางของการพัฒนาประเทศ จะ

เห็นได้ว่าแนวโน้มการบริหารประเทศในปัจจุบันต่างให้ความส�าคัญใน

ด้านต่าง ๆ  นอกเหนอืไปจากด้านเศรษฐกจิ ท้ังน้ีเพ่ือให้ระบบการด�ารงอยู่

ร่วมกันในสังคมเป็นไปอย่างสมดุลในทุกมิติ ดังเช่นแนวคิดการพัฒนาที่

ย่ังยืนท่ีทั่วโลกต่างให้ความส�าคัญและถือเป็นหลักปฏิบัติร่วมกัน ซึ่งเกิด

การพัฒนาเศรษฐกิจ สังคมและสิ่งแวดล้อมควบคู่กัน รวมทั้งต้องไม่

ละเลยท่ีจะพัฒนามนษุย์อนัเป็นศนูย์กลางทีส่�าคัญในการพัฒนาประเทศ

ส�าหรับเรื่องนี้ในประเทศไทย แม้ว่าปัจจุบันอยู่ในช่วงของแผน

พัฒนาฯ ฉบับที่ 11 พ.ศ.2555-2559 ที่ได้ให้ความส�าคัญกับการพัฒนา

ในหลายมิติควบคู่กันทั้งเศรษฐกิจ สังคม และสิ่งแวดล้อม5 แต่ก็ยังไม่ได้

ให้ความส�าคญัในเรือ่งของการพัฒนาจติใจอย่างเป็นรปูธรรม รวมทัง้แผน

พัฒนาฯ ท้ัง 11 ฉบบัทีผ่่านมายังคงมุง่เน้นในส่วนของการพัฒนาเศรษฐกิจ

เป็นหลัก6 อย่างไรก็ตาม รัฐบาลไทยได้ให้ความส�าคัญกับการพัฒนาที่

แผนพัฒนาฯ ฉบับที่ 11 ได้ให้ความส�าคัญกับการพัฒนาคนและสังคมไทย
ให้มีคุณภาพ มีโอกาสเข้าถึงทรัพยากร และได้รับประโยชน์จากการพัฒนา
เศรษฐกิจและสังคมอย่างเป็นธรรม รวมทั้งสร้างโอกาสทางเศรษฐกิจด้วย
ฐานความรู้ เทคโนโลยี นวัตกรรม และความคิดสร้างสรรค์ บนพื้นฐานการ
ผลิตและการบริโภคที่เป็นมิตรต่อสิ่งแวดล้อม ใน ส�านักงานคณะกรรมการ
พัฒนาการเศรษฐกิจและสงัคมแห่งชาต.ิ 2558. แผนพฒันาเศรษฐกิจและ
สังคมแห่งชาติ ฉบับที่ 11 (พ.ศ. 2555–2559). สืบค้นเมื่อ 28 กันยายน, 
http://www.nesdb.go.th/ Portals/0/news/plan/p11/plan11.pdf.

5
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ย่ังยืนท่ีบูรณาการเข้ากับหลักธรรมทางพระพุทธศาสนา โดยนายก-

รัฐมนตรีมีนโยบายว่า พระพุทธศาสนามีหลักธรรมค�าสอนที่เอื้อต่อการ

พัฒนาประเทศท่ีย่ังยืน และได้มอบหมายให้ผู้ท่ีเก่ียวข้องจัดท�าเอกสาร

แนวคิดพระพุทธศาสนากับการพัฒนาที่ยั่งยืนเป็นรูปเล่ม โดยมีมหาเถร-

สมาคมท�าหน้าที่รวบรวมเอกสารข้อมูลเก่ียวกับแนวทางหลักธรรมทาง

พระพุทธศาสนาที่ส่งผลต่อการพัฒนาประเทศที่ย่ังยืนเพ่ือน�าเสนอ      

นายกรัฐมนตรีต่อไป7 เน่ืองจาก กูฏทันตสูตร8 เป็นพระสูตรที่ปรากฏถึง

หลกัเศรษฐศาสตร์มหภาคอย่างเด่นชดั โดยเป็นเรือ่งพระชาติในอดีตของ

พระสัมมาสัมพุทธเจ้าที่ทรงเกิดเป็นพราหมณ์ปุโรหิตท่ีได้แนะน�าวิธีการ

ท�าบชูามหายัญแก่พระเจ้ามหาวิชติราชผู้ต้องการบชูามหายัญเพ่ือผลอัน

ไพบลูย์ของพระองค์เอง ซึง่วิธีทีใ่ช้ในกฏูทนัตสตูรนัน้ได้น�าไปสูก่ารพัฒนา

อย่างเป็นล�าดับขั้นตอนโดยเริ่มจากพื้นฐานคือการพัฒนาเศรษฐกิจ เมื่อ

เศรษฐกิจฟ้ืนตวัดแีล้วจึงได้พฒันาด้านอืน่ ๆ  ต่อไปไม่ว่าจะเป็นด้านสงัคม

และสิ่งแวดล้อม ในขณะเดียวกันได้เกิดการพัฒนามนุษย์ท้ังพฤติกรรม

และจิตใจควบคู่กันไป

เดลนิวิส์ออนไลน์. 2558. มส.ตัง้ทีมหนนุ“บิก๊ตู”่ใช้หลกัพทุธพฒันาชาต.ิ 
สืบค้นเมื่อ 12 ตุลาคม, http://www.dailynews.co.th/education/353843.

ที.สี. 9/323-358/125-150 (แปล.มจร)

6
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8

แสงเทียน อยู่เถา. 2558. แนวคิดการจัดท�าแผนพัฒนาจิตใจแห่งชาติใน
ประเทศไทย. สืบค้นเมื่อ 27 กันยายน, http://www.kmutt.ac.th/jif/pub-
lic_html/article_detail.php?ArticleID=138776.
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ด้วยเหตุนี้ ผู้เขียนเห็นว่าหลักเศรษฐศาสตร์มหภาคและแนวคิดอื่น

ที่เก่ียวข้องได้ปรากฏอยู่ในเรื่องราวของกูฏทันตสูตร จึงสนใจที่จะศึกษา

เพ่ือให้เป็นแนวทางในการประยุกต์ใช้ในการบรหิารจดัการเศรษฐกิจและ

ประเทศต่อไป

2. แนวคิดเศรษฐศาสตร์มหภาค

เศรษฐศาสตร์ (Economics) เป็นวิชาที่ศึกษาเก่ียวกับพฤติกรรม

ของมนุษย์ในการจัดการกับทรัพยากรที่มีอยู่อย่างจ�ากัดเพ่ือผลิตสินค้า

และบริการไปบ�าบัดความต้องการของมนุษย์ที่มีไม่จ�ากัด ภายใต้วิธีการ

ที่ประหยัดที่สุดแต่เกิดประโยชน์สูงสุด ซึ่งแบ่งเป็น 2 แขนงใหญ่ ได้แก่

(1) เศรษฐศาสตร์จุลภาค (Microeconomics) เป็นการศึกษา

ลกัษณะและพฤตกิรรมทางเศรษฐกิจของหน่วยเศรษฐกิจย่อยหนึง่ ๆ  เช่น 

หน่วยธุรกิจ ผูผ้ลติ ผูบ้รโิภค เป็นต้น รวมไปถึงการก�าหนดราคาของสนิค้า

และปัจจัยการผลิต

(2) เศรษฐศาสตร์มหภาค (Macroeconomics) เป็นการศึกษา

ลักษณะและพฤติกรรมทางเศรษฐกิจโดยรวมท้ังระบบ ระบบเศรษฐกิจ

ทัง้ประเทศหรอืท้ังโลก ตวัอย่าง เช่น การศกึษาเรือ่งรายได้ประชาชาต ิการ

จ้างงาน การลงทุน การคลัง การค้าระหว่างประเทศ เป็นต้น

โดยที่เศรษฐศาสตร์ทั้งสองแขนงต่างมีความสัมพันธ์กันอย่างใกล้

ชิดและมีผลกระทบต่อกัน อย่างไรก็ตามในที่ น้ีจะน�าเสนอเฉพาะ

เศรษฐศาสตร์มหภาค เนือ่งจากบทความนีเ้ก่ียวข้องกับการบรหิารจดัการ

เพื่อแก้ปัญหาและพัฒนาเศรษฐกิจเชิงภาพรวมทั้งระบบ

2.1 เป้ำหมำยของกำรจัดกำรเศรษฐศำสตร์มหภำค

หน้าทีห่นึง่ของรฐับาลคอืการบรหิารจดัการเศรษฐกิจให้เป็นไปตาม
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เป้าหมายที่ก�าหนดไว้ โดยส่วนใหญ่จะเป็นไปเพ่ือให้ประชาชนมีความ

เป็นอยู่ทีด่ ีมรีายได้ มงีานท�า สามารถเลีย้งตนให้อยู่ดมีสีขุและมคีณุภาพ

ชีวิตที่ดี เป้าหมายของการจัดการเศรษฐศาสตร์ มหภาคที่ส�าคัญ9 ได้แก่

(1) กำรจ้ำงงำนเต็มที่ (Full Employment)

แนวคิด การจ้างงานเต็มที่ คือ การที่แรงงานที่อยู่ในวัยท�างานได้มี

งานท�าอย่างท่ัวถึง ท�าให้มรีายได้และสามารถเลีย้งชพีได้ น�าไปสู่การเพ่ิม

ผลผลติและพัฒนาเศรษฐกิจของประเทศต่อไป การจ้างงานเตม็ทีจ่งึเป็น

เป้าหมายหนึ่งของเศรษฐศาสตร์มหภาค เพราะเป็นการใช้ประโยชน์จาก

แรงงานได้อย่างเต็มท่ีเต็มศักยภาพ โดยที่การจ้างงานเต็มท่ี (Full            

Employment) คือ ภาวะที่มีระดับการว่าจ้างท�างาน เมื่อบุคคลทุกคนที่มี

ความสามารถและมีความเต็มใจที่จะหางานท�านั้นมีงานท�าทั้งหมด หรือ

มีการว่างงานชั่วคราวอยู่น้อยที่สุด ดังนั้น การว่างงาน จึงหมายถึง ภาวะ

ที่บุคคลซ่ึงมีความสามารถในการท�างานประสงค์จะท�างาน โดยออก        

หางานท�าแต่ไม่มีงานจะให้ท�า อาจว่างงานเพราะเป็นช่วงเวลานอก

ฤดูกาลเพาะปลูก หรืออยู่ในช่วงเศรษฐกิจถดถอย เป็นต้น

ผลต่อเศรษฐกิจและสังคม เมื่อเกิดการว่างงานขึ้น ย่อมส่งผลต่อ

เศรษฐกิจและสงัคมในด้านต่าง ๆ 10 ได้แก่ (1) ไม่ได้ใช้ศักยภาพหรอืความ

รู้ความสามารถของแรงงานได้อย่างเต็มท่ีซึ่งไม่เกิดประโยชน์ต่อการ

พัฒนาประเทศชาติ (2) รายได้ของคนส่วนใหญ่ลดลง ท�าให้การบริโภค

ลดลง ส่งผลให้การผลติและการจ้างงานลดลงตามไปด้วย เมือ่เกิดผลเป็น

ธมกร ธาราศรีสุทธิ และคณะ (2550: 5)

รัตนา สายคณิต ชลลดา จามรกุล และศรีวงศ์ สุมิตร (2544: 246-247)

9

10
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วงจรเช่นนี้ การว่างงานก็จะรุนแรงยิ่งขึ้นเรื่อย ๆ  (3) ช่องว่างระหว่างรายได้

และความไม่เท่าเทียมกันในสังคมย่ิงกว้างขึ้น เพราะผู้ที่ว่างงานจะขาด

รายได้และโอกาสในการเข้าถึงทรัพยากรและการพัฒนาคุณภาพชีวิตที่

ดไีด้ (4) รฐับาลจดัเก็บภาษอีากรได้น้อยลงเพราะรายได้โดยรวมลดลง ใน

ขณะเดียวกันรัฐบาลต้องใช้จ่ายมากขึ้นเพ่ือกระตุ้นการลงทุน การสร้าง

งาน และจ่ายเงินสงเคราะห์ช่วยเหลือคนว่างงาน เกิดเป็นงบประมาณ 

ขาดดลุท่ีจะมผีลต่องบประมาณของรฐัในปีต่อ ๆ  ไป (5) เกิดปัญหาสงัคม

และการเมือง เช่น ปัญหาอาชญากรรม โจรกรรม การแสวงหารายได้ใน

ทางทีผ่ดิ การรวมตวักันประท้วง เป็นต้น ซึง่รฐัต้องใช้จ่ายงบประมาณเพ่ิม

ขึ้นในการบ�าบัดปัญหาต่าง ๆ ดังกล่าว

วิธีการจดัการ ปัญหาการว่างงานสามารถบรรเทาได้โดยรฐับาลเพ่ิม

การลงทุนและกระตุ้นการบริโภคเพ่ือเพ่ิมการผลิตและจ้างงานภายใน

ประเทศ หรอืการจ่ายเงินสงเคราะห์แก่ผูว่้างงานเพ่ือช่วยเหลอืเยียวยาใน

ระยะสั้น เป็นต้น

(2) กำรกระจำยรำยได้ท่ีเป็นธรรม (Equitable Distribution    

Income)

แนวคิด การกระจายรายได้ท่ีเป็นธรรม คือ การท่ีประชาชนท้ัง

ประเทศมีรายได้โดยเฉลี่ยใกล้เคียงกัน กล่าวคือ กลุ่มผู้ที่มีรายได้มากกับ

กลุ่มผู้ที่มีรายได้น้อยต้องไม่แตกต่างกันมาก ตลอดจนสินค้าและบริการ

ต้องมีการกระจายไปยังประชาชนอย่างทั่วถึง เพื่อไม่ให้เกิดการแบ่งแยก

ชนชัน้และการเอารดัเอาเปรยีบกนั รวมท้ังเพ่ือให้ประชาชนมคีวามพอใจ

และมีคุณภาพชีวิตที่ดี

ผลต่อเศรษฐกิจและสงัคม การใช้ตัวเลขรายได้ประชาชาติเพ่ือชีวั้ด
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ความอยู่ดีกินดขีองประชาชนเพียงอย่างเดียวย่อมไม่เพียงพอ จ�าเป็นต้อง

มีการกระจายรายได้ที่เป็นธรรมและทั่วถึงด้วย ความไม่เท่าเทียมกันของ

รายได้ในแต่ละบุคคลน้ันเกิดจากความแตกต่างกันในด้านต่าง ๆ อาทิ 

อาชีพ ความรู้ความสามารถ อายุ สุขภาพ โอกาสการเข้าประกอบอาชีพ

ตามทีต้่องการ เป็นต้น ซึง่ปัจจยัเหล่านีล้้วนมผีลต่อการมรีายได้ทีแ่ตกต่าง

กันไปด้วย ย่ิงประชาชนขาดโอกาสในการเข้าถึงปัจจัยเหล่าน้ีมากก็จะ

ท�าให้เกิดความเหล่ือมล�า้มากย่ิงขึน้ แม้ว่าความไม่ เท่าเทยีมกันของรายได้

จะมีข้อดีในแง่ของการส่งเสริมและจูงใจในการท�างานเพิ่มขึ้น แต่ข้อเสีย

คอืเกิดความไม่เป็นธรรมทางสงัคม โดยเฉพาะสงัคมทีม่ลีกัษณะแบบมอื

ใครยาวสาวได้สาวเอา จะท�าให้กลุ่มคนท่ีมีรายได้น้อยย่ิงขาดโอกาสใน

การท�างานเพ่ือยกระดบัฐานะทางเศรษฐกิจและสงัคมของตนเองให้ดขีึน้

ได้ อาจเป็นเหตุให้เกิดปัญหาสังคม เศรษฐกิจและการเมืองตามมา หาก

กลุม่ทีม่รีายได้น้อยเป็นคนส่วนใหญ่ของประเทศและเป็นฝ่ายเสยีเปรยีบ

ในสังคม ถูกเอารัดเอาเปรียบอยู่เสมอ อาจจะก่อตัวกันเพ่ือล้มล้างการ

ปกครองประเทศเพื่อให้ชีวิตความเป็นอยู่ของพวกตนดีขึ้น

วิธีการจดัการ รฐับาลมวิีธีการขจดัความเหลือ่มล�า้ของการกระจาย

รายได้หลายวิธี เช่น การเก็บภาษีอากรในอัตราต่าง ๆ กันตามรายได้ท่ี

แตกต่างกัน โดยเฉพาะภาษีในอัตราก้าวหน้า ซึ่งผู้ที่มีรายได้ยิ่งสูงจะถูก

เรยีกเก็บภาษใีนอตัราทีส่งูข้ึนเรือ่ย ๆ  เพ่ือน�ารายได้ภาษท่ีีเก็บได้ไปใช้จ่าย

ในสวัสดิการ เงินช่วยเหลือ และสิ่งของต่าง ๆ แก่ผู้มีรายได้น้อย การ

ควบคมุกลไกราคาสนิค้าและบรกิารแก่ผูบ้รโิภคและผูผ้ลติอย่างเป็นธรรม

และทั่วถึง เป็นต้น

(3) กำรเติบโตและพัฒนำเศรษฐกิจ (Economic Growth and 

Development)
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แนวคิด การเตบิโตทางเศรษฐกิจเป็นเป้าหมายทีท่กุประเทศก�าหนด

ไว้โดยวัดจากรายได้ประชาชาต ิซึง่นับเป็นตัวแปรทีม่คีวามส�าคัญทีส่ดุใน

การวิเคราะห์เศรษฐศาสตร์ มหภาคเพราะสามารถใช้เป็นมาตรการในการ

วัดการด�าเนินกิจกรรมท้ังหมดของระบบเศรษฐกิจหนึ่ง ๆ ได้มากกว่า

ตัวแปรอื่น ๆ11 และเป็นตัวแปรท่ีใช้วิเคราะห์เพ่ือก�าหนดนโยบายของ

ประเทศ

รายได้ประชาชาติมีความหมายทั่วไปท่ีกล่าวถึงมูลค่าหรือผลรวม

ของรายได้ประเภทต่าง ๆ ที่บุคคลในระบบเศรษฐกิจได้รับเนื่องจากการ

มส่ีวนร่วมในการผลติในรอบระยะเวลาใดเวลาหนึง่ รายได้ประชาชาตจิงึ

เป็นรายได้ทีเ่กิดจากการผลติสนิค้าและบรกิารในรอบระยะเวลาน้ัน (โดย

ทั่วไปคือระยะเวลา 1 ปี) แบ่งการค�านวณรายได้ประชาชาติออกได้เป็น 

3 วิธีตามด้านต่าง ๆ 12 ได้แก่ ด้านผลติผลขัน้สดุท้าย (Product Approach) 

ด้านรายได้ (Income Approach) และ ด้านรายจ่าย (Expenditure Ap-

proach) แม้ว่าวิธีการค�านวณรายได้ประชาชาติมี 3 วิธี แต่ในการศึกษา

ครั้งนี้มุ่งเน้นเฉพาะวิธีด้านรายจ่าย เนื่องจากเป็นการค�านวณที่แยกออก

เป็นส่วนประกอบรายจ่ายต่าง ๆ  ซึ่งจะสอดคล้องกับการวิเคราะห์ในเรื่อง

ราวของ กูฏทันตสูตรซึ่งจะกล่าวในหัวข้อต่อ ๆ ไป

ส่วนประกอบรายได้ประชาชาติ รายได้ประชาชาติด้านรายจ่าย

เป็นการค�านวณจากผลรวมรายจ่ายในการซื้อสินค้าและบริการโดยภาค

รัฐและเอกชนที่เกิดข้ึนในประเทศในรอบระยะเวลาหนึ่ง ซึ่งการค�านวณ

สุริยะ เจียมประชานรากร (2554: 136)

ดูรายละเอียดใน สุริยะ เจียมประชานรากร (2554: 141-147)

11

12
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นอกจากรายได้ท่ีใช้จ่ายได้ ยังมปัีจจยัก�าหนดการบริโภคอืน่ ๆ  อกี เช่น อตัรา
ภาษี อัตราดอกเบี้ยเงินฝากและเงินกู้ สินทรัพย์ของผู้บริโภค การคาดคะเน
ของผูบ้รโิภคในอนาคต หน้ีสนิท่ีมอียู่ ค่านิยมในการบรโิภคของสงัคม เป็นต้น

13

วิธีนี้จะท�าให้ทราบลักษณะการใช้จ่ายในประเทศว่าเป็นอย่างไร ควรมุ่ง

กระตุน้หรือชะลอการใช้จ่ายในส่วนใดบ้าง รายได้ประชาชาติวิธีน้ีประกอบ

ด้วยรายจ่ายประเภทต่าง ๆ ดังนี้

จากสมการข้างต้น อธิบายได้ว่า รายได้ประชาชาติ (Y) มีค่าเท่ากับ

ผลรวมรายจ่ายของส่วนประกอบต่าง ๆ  ได้แก่ รายจ่ายในการบริโภคของ

ภาคเอกชน (C) รายจ่ายในการลงทุนของภาคเอกชน (I) รายจ่ายของภาค

รัฐบาล (G) และรายได้สุทธิจากการส่งออก (X-M) โดยที่

- รายจ่ายในการบริโภคของภาคเอกชน (Consumption Expenditure 

: C) คือ ผลรวมของรายจ่ายในการซื้อสินค้าและบริการเพ่ือการบริโภค

ของบุคคลธรรมดา ครัวเรือน และสถาบันที่ตั้งขึ้นโดยไม่หวังก�าไร ได้แก่ 

รายจ่ายเพื่อสินค้าประเภทไม่คงทน (Nondurable goods) เช่น อาหาร 

เครือ่งดืม่ ยารกัษาโรค เป็นต้น และสนิค้าประเภทคงทน (Durable goods) 

เช่น ตู้เย็น โทรทัศน์ รถยนต์ เป็นต้น รวมทั้งบริการต่าง ๆ  เช่น โรงแรม โรง

พยาบาล เป็นต้น โดยมีเป้าหมายของการบริโภค คือ อรรถประโยชน์ 

(Utility) หรือ ความพอใจสูงสุดท่ีได้รับจากการบริโภค ส่วนปัจจัย

ก�าหนดการบริโภค13 ท่ีส�าคัญ ได้แก่ รายได้ที่ใช้จ่ายได้ (Disposable 

Income) กล่าวคือ เมื่อประชาชนมีรายได้ที่ใช้จ่ายได้เพ่ิมข้ึน ท�าให้          

Y = C + I + G + (X-M)
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รายจ่ายในการบรโิภค (C) เพ่ิมข้ึน เนือ่งจากประชาชนมคีวามสามารถใน

การใช้จ่ายเพิ่มขึ้น ในทางกลับกัน หากประชาชนมีรายได้ที่ใช้จ่ายได้ลด

ลง รายจ่ายในการบริโภค (C) จะลดลงด้วย

- รายจ่ายในการลงทุนของภาคเอกชน (Investment Expenditure 

: I) คือ ผลรวมของรายจ่ายของเอกชนเพื่อการลงทุน ได้แก่ รายจ่ายใน

การก่อสร้างใหม่ เช่น อาคาร โรงงาน ส�านักงาน ที่อยู่อาศัย ฯลฯ รายจ่าย

ในสินค้าประเภททุน เช่น เครื่องมือ เครื่องจักร อุปกรณ์ต่าง ๆ เพื่อการ

ลงทุน ฯลฯ และส่วนเปลี่ยนสินค้าคงเหลือ โดยมีเป้าหมายของการลงทุน 

คือ รายได้หรือก�าไรที่เกิดจากการลงทุน ส่วนปัจจัยก�าหนดการลงทุน14 ที่

ส�าคัญ ได้แก่ รายได้ประชาชาติ เช่น ถ้ารายได้ประชาชาติสูงแสดงว่า

ระดับการจ้างงานสูงและประชาชนมีอ�านาจซื้อสูง รายจ่ายในการลงทุน

จะสูงตามไปด้วย และนโยบายของรัฐบาล เช่น การที่รัฐบาลจัดเก็บภาษี

ภาคเอกชนในอัตราที่สูงขึ้นเพื่อชะลอการผลิตและการลงทุน รายจ่ายใน

การลงทุนย่อมลดลง เพราะภาษีส่งผลให้ค่าใช้จ่ายเพิ่มขึ้นและก�าไรของ

ผู้ผลิตลดลง เป็นต้น

- รายจ่ายของภาครัฐบาล (Government Expenditure : G) คอื ผล

รวมของรายจ่ายภาครฐับาลและหน่วยงานราชการ ได้แก่ รายจ่ายในการ

ซื้อสินค้าและบริการต่าง ๆ เช่น โต๊ะ เก้าอี้ วัสดุอุปกรณ์ เป็นต้น รายจ่าย

ประเภทเงินเดือน และรายจ่ายเพ่ือการลงทุนของภาครัฐเพ่ือการพัฒนา

ประเทศและเพ่ือส่งเสริมการลงทุน เช่น การลงทุนในสาธารณูปโภค        

นอกจากนี้ ยังมีปัจจัยก�าหนดการลงทุนอื่น ๆ อีก เช่น ก�าไรที่คาดว่าจะได้
รบัของธุรกิจ ความเจรญิก้าวหน้าทางเทคโนโลยี อตัราดอกเบีย้ ราคาสินค้า
ทุน การคาดคะเนของผู้ผลิต เป็นต้น

14
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รายจ่ายในการป้องกันประเทศ เป็นต้น รายจ่ายรัฐบาลส่วนมากเป็นไป

เพ่ือความเป็นอยู่ที่ดีของประชาชน ทั้งน้ีรายจ่ายรัฐบาลจะมากหรือน้อย

ไม่ได้ขึ้นอยู่กับรายได้ประชาชาติ แต่อยู่ที่ความจ�าเป็นในการใช้จ่ายของ

รัฐบาลและนโยบายของรัฐบาลเป็นหลัก

- มูลค่าการส่งออกสุทธิ (Net Export : X-M) คือ รายได้สุทธิจาก

การส่งออกสินค้าและบริการไปยังต่างประเทศ อาจมีค่าเป็นบวกหรือลบ

ก็ได้ ซึ่งได้จากการน�ามูลค่าส่งออกลบด้วยมูลค่าน�าเข้าของสินค้าและ

บริการต่างประเทศ15 ปัจจัยก�าหนดความต้องการส่งออกและน�าเข้า เช่น 

นโยบายส่งเสริมของรัฐบาล ราคาสินค้าส่งออกและน�าเข้า อัตรา            

แลกเปลี่ยน ความต้องการของตลาดทั้งในและต่างประเทศ เป็นต้น

ผลต่อเศรษฐกิจและสังคม รายได้ประชาชาติคือผลรวมของส่วน

ประกอบรายจ่ายทั้ง 4 ส่วนข้างต้น หากรายได้ประชาติมีค่าสูงขึ้นเมื่อ

เทยีบกับปีทีผ่่านมาแสดงว่าระบบเศรษฐกิจเตบิโตขึน้ ประชาชนมรีายได้

ดี มีการใช้จ่ายและการลงทุนในสินค้าและบริการโดยภาพรวมท้ังระบบ

เพ่ิมมากขึ้น และระบบเศรษฐกิจมีลักษณะเป็นไปในทิศทางตรงกันข้าม

หากรายได้ประชาชาติมีค่าลดลง

วิธีการจัดการ หากอยู่ในภาวะเศรษฐกิจตกต�่าหรือถดถอย รัฐบาล

มีวิธีการคือกระตุ้นส่วนประกอบทั้ง 4 ในสมการรายได้ประชาชาติเพื่อดึง

ให้รายได้ประชาชาตเิพ่ิมขึน้ ระบบเศรษฐกิจก็จะฟ้ืนตัวได้ ในทางกลับกัน

หากอยู่ในภาวะเศรษฐกิจขยายตัวมากเกินไป รัฐบาลมีวิธีการคือลด       

มูลค่าการส่งออกสุทธิ (Net Export) = มูลค่าการส่งออก (Export) – มูลค่า
การน�าเข้า (Import)

15
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รายจ่ายในส่วนประกอบทัง้ 4 ดงักล่าวให้น้อยลง จะช่วยชะลอการเตบิโต

และขยายตวัของระบบเศรษฐกิจได้ โดยมนีโยบายการคลงัเป็นเครือ่งมอื

ในการจัดการ

ประโยชน์ของตัวเลขรายได้ประชาชาต ินอกจากรายได้ประชาชาติ

จะบ่งบอกถึงการเติบโตทางเศรษฐกิจของประเทศแล้ว ยังมีประโยชน์     

อื่น ๆ อีก ได้แก่

- เป็นเครื่องมือท่ีมีไว้เพ่ือเปรียบเทียบฐานะเศรษฐกิจของประเทศ

ในระยะเวลา ต่าง ๆ  และเปรยีบเทยีบฐานะทางเศรษฐกิจของประเทศกับ

ของประเทศอื่น ๆ

- ใช้รายงานและวิเคราะห์ภาวะเศรษฐกิจของประเทศว่าเจริญ

ก้าวหน้าหรือตกต�่ามากน้อยเพียงใด

- ใช้เปรยีบเทยีบมาตรฐานการครองชพี หากรายได้เฉล่ียต่อคนเพ่ิม

ขึ้นย่อมหมายถึงประชาชนมีมาตรฐานการครองชีพสูงขึ้น ทั้งนี้ต้อง

พิจารณาเงื่อนไขและปัจจัยอื่น ๆ ประกอบกันด้วย

- ก�าหนดนโยบายเศรษฐกิจของประเทศ ตัวเลขจะท�าให้ทราบว่า

รัฐบาลควรส่งเสริมหรือตัดทอนกิจการใด มากน้อยเพียงใดเพ่ือรักษา

เสถียรภาพของประเทศ เช่น รายจ่ายสนิค้าน�าเข้ามากเกินไป เกิดการเสีย

ดุลการค้า รัฐบาลอาจเพ่ิมภาษีสินค้าน�าเข้าให้สูงขึ้น พร้อมท้ังก�าหนด

มาตรการสนับสนุนการส่งออกให้มากขึ้น เป็นต้น

- ด้านอื่น ๆ เช่น ใช้วางนโยบายจัดเก็บภาษี ใช้เป็นเครื่องมือชี้วัด

ความส�าเร็จของนโยบายต่างๆ ของรัฐ ใช้วางแผนก�าหนดนโยบายใน

อนาคต เป็นต้น
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แม้ว่าตัวเลขรายได้ประชาชาติมีประโยชน์ในด้านต่าง ๆ มากมาย 

แต่มีข้อสังเกตบางประการที่ควรค�านึงถึง เช่น รายได้ประชาชาติเป็นการ

วัดปริมาณแต่ไม่ได้วัดคุณภาพของสินค้าและบริการ อีกท้ังตัวเลขไม่ได้

แสดงถงึเรื่องอื่น ๆ  เช่น การกระจายรายได้ ผลกระทบจากการผลิตทีม่ีตอ่

สังคมและสิ่งแวดล้อม ประสิทธิภาพการผลิต เน่ืองจากไม่ได้วัดมูลค่า

ปัจจัยการผลิตท่ีใช้ไปในการผลิต และสวัสดิการของประชาชน เช่น 

คณุภาพของสนิค้าและบรกิาร ชัว่โมงการท�างาน-การพักผ่อน เป็นต้น ดงันัน้

ในการน�าตัวเลขรายได้ประชาชาติไปใช้จึงต้องวิเคราะห์ร่วมกับตัวเลขชี้

วัดอื่น ๆ ประกอบด้วย

นอกจากเป้าหมายของการจัดการเศรษฐศาสตร์มหภาค คือ การ

จ้างงานเต็มที่ การกระจายรายได้ที่เป็นธรรม การเติบโตและพัฒนา

เศรษฐกิจแล้ว ยังมเีป้าหมายในการจดัการด้านอืน่อกี ได้แก่ ประสทิธิภาพ

ทางเศรษฐกิจ (Economic Efficiency) หมายถึง การน�าทรัพยากรที่มีอยู่

อย่างจ�ากัดไปใช้ให้เกิดประโยชน์และประสิทธิภาพสูงสุดแก่สังคมส่วน

รวม และการรกัษาเสถียรภาพทางเศรษฐกิจ (Stability) ท้ังภายในประเทศ 

(ระดับราคาสินค้าและบริการ) และภายนอกประเทศ (อัตราแลกเปลี่ยน) 

คอื การรกัษาระดบัไม่ให้ผนัผวนข้ึนลงมากและเรว็เกินไป ท�าให้ขาดความ

มั่นใจจนเกิดผลกระทบต่อการบริโภค การลงทุนและการค้าได้

หากรัฐบาลสามารถบริหารจัดการเศรษฐกิจโดยบรรลุเป้าหมาย      

ดังกล่าวแล้ว จะท�าให้ระบบเศรษฐกิจมีลักษณะที่พึงปรารถนา คือ ระบบ

เศรษฐกิจเจรญิเตบิโตอย่างมเีสถียรภาพและต่อเนือ่ง อตัราการว่างงานต�า่ 

อัตราเงินเฟ้อต�่า อัตราแลกเปลี่ยนไม่ผันผวนและเหมาะสมกับสภาพ

เศรษฐกิจ และมีการกระจายรายได้อย่างเหมาะสม เป็นธรรมและทั่วถึง
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อย่างไรกต็าม การมุ่งจัดการเพื่อบรรลุเป้าหมายเชิงตัวเลขหรือเน้น

การเตบิโตทางเศรษฐกิจเพียงอย่างเดยีวย่อมไม่เพียงพอต่อความเป็นอยู่

ที่ดีของประชาชน ดังน้ันจึงต้องพิจารณาถึงด้านคุณภาพชีวิตหรือ

สวัสดกิารของประชาชนควบคูไ่ปด้วย ซึง่การพัฒนาเศรษฐกิจ(Economic 

Development) คือ การที่รัฐบาลบริหารจัดการเพ่ือมุ่งการเติบโตทาง

เศรษฐกิจ (การเพ่ิมขึ้นของรายได้อันเน่ืองมาจากการเพ่ิมคุณภาพและ

ปริมาณของทรัพยากร รวมทั้งความก้าวหน้าทางเทคโนโลยีท่ีส่งผลให้

ผลผลติเพ่ิมขึน้) พร้อมท้ังมุง่การเปลีย่นแปลงโครงสร้างทางเศรษฐกิจและ

สังคม เพ่ือให้ประชาชนมคีวามกินดีอยู่ดีและเกิดการกระจายรายได้อย่าง

เป็นธรรมและทั่วถึง โดยมีเครื่องชี้วัดต่าง ๆ เช่น อายุขัยเฉลี่ย อัตราการ

ตายเฉลี่ย อัตราการกระจุกตัวของรายได้ อัตราการรู้หนังสือ อัตราส่วน

ของแพทย์ต่อประชากร โภชนาการ ค่านิยม เป็นต้น ซึ่งตัวเลขรายได้

ประชาชาติไม่ได้ชี้วัดถึงสิ่งเหล่าน้ี ดังนั้นการพัฒนาเศรษฐกิจท่ีดีจึงต้อง

ครอบคลมุทัง้การเตบิโตทางเศรษฐกิจและการเปล่ียนแปลงโครงสร้างทาง

เศรษฐกิจและสังคม

ส่วนจดุมุง่หมายของการพัฒนาเศรษฐกิจ คือ เพ่ือให้เกิดความเจรญิ

เติบโตทางเศรษฐกิจและมีเสถียรภาพ มีการจ้างงานอยู่ในระดับสูง 

กระจายรายได้อย่างท่ัวถึงและเป็นธรรม เกิดความเสมอภาคทาง

เศรษฐกิจ ลดช่องว่างของรายได้ พัฒนาทรัพยากรมนุษย์ และอนุรักษ์

ทรัพยากรธรรมชาติ

นอกจากแนวคิดการพัฒนาเศรษฐกิจท่ีนับเป็นแนวคิดหลักใน

การน�ามาจัดการกับระบบเศรษฐกิจแล้ว ปัจจุบันแนวคิดการพัฒนาที่
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ยั่งยืน (Sustainable Development)16 ยังเป็นที่ยอมรับและน�ามาใช้กัน

อย่างแพร่หลายท่ัวโลก นับตั้งแต่ปี พ.ศ.2535 หลังการประชุมสุดยอด

ระดับโลกด้านสิ่งแวดล้อม (Earth Summit) ครั้งแรกที่กรุงริโอ เดอ จาเน

โร ประเทศบราซิล ประเทศต่าง ๆ ทั่วโลกต่างเริ่มตื่นตัวกับแนวคิดการ

พัฒนาท่ีย่ังยืน ซึ่งเป็นทิศทางใหม่ของการพัฒนาท่ีมุ่งสร้างความสมดุล

ทั้ง 3 ด้านไปพร้อมกัน ได้แก่ เศรษฐกิจ หมายถึง Profit สังคม หมายถึง 

People และสิ่งแวดล้อม หมายถึง Planet กล่าวคือ17 (1) การพัฒนา

เศรษฐกิจทีย่ั่งยืน เป็นการพัฒนาเศรษฐกิจให้เจรญิเตบิโตอย่างมคุีณภาพ 

กระจายรายได้ให้เอื้อประโยชน์ต่อคนส่วนใหญ่ในสังคม (2) การพัฒนา

สังคมที่ยั่งยืน เป็นการพัฒนาคนให้มีความรู้ มีสมรรถนะและมีผลิตภาพ

สูงขึ้น ส่งเสริมให้เกิดสังคมที่มีคุณภาพ และเป็นสังคมแห่งการเรียนรู้ (3) 

การพัฒนาสิง่แวดล้อมทีย่ัง่ยืน เป็นการใช้ทรพัยากรธรรมชาติในปรมิาณ

ที่ระบบนิเวศสามารถฟื้นตัวกลับสู่สภาพเดิมได้

กล่าวได้ว่า รัฐบาลจะเข้ามาท�าหน้าที่จัดการกับระบบเศรษฐกิจให้

มีลักษณะที่ใกล้เคียงและเข้าใกล้เป้าหมายเศรษฐศาสตร์มหภาคให้มาก

ท่ีสุด เพ่ือให้ประชาชนอยู่ดีมีความสุข มีรายได้ และมีคุณภาพชีวิตที่ดี 

การพัฒนาที่ย่ังยืน (Sustainable Development) หมายถึง การพัฒนาท่ี
สนองตอบต่อความต้องการของคนในรุ่นปัจจุบัน โดยไม่กระทบกระเทือน
ความสามารถหรอืผลประโยชน์ของคนรุน่ต่อไปในอนาคตในการท่ีจะสนอง
ตอบความต้องการของตนเอง ใน Wikipedia. 2015. Sustainable Devel-
opment. Accessed May 4, http://en.wikipedia.org/wiki/Sustainable_
development.

ส�านักงานปลัดกระทรวงทรัพยากรธรรมชาติและสิ่งแวดล้อม (2556:12)

16

17
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เศรษฐกจิหมนุเวียนและเจรญิเตบิโต สงัคมสงบเรยีบร้อยและเท่าเทียมกัน 

ทัง้นีโ้ดยการใช้นโยบายต่าง ๆ  ในการจดัการและแก้ปัญหาระบบเศรษฐกิจ

2.2 เครื่องมือในกำรจัดกำรเศรษฐศำสตร์มหภำค

เมื่อรัฐบาลต้องการพัฒนาเศรษฐกิจหรือแก้ปัญหาเศรษฐกิจท่ีเกิด

ขึน้ รฐับาลจะเข้ามาจดัการโดยใช้เครือ่งมอืในการจัดการเศรษฐกิจ ได้แก่ 

นโยบายการคลังที่ดูแลและจัดการโดยรัฐบาล ท�างานร่วมกับธนาคาร

กลางของประเทศซ่ึงมหีน้าทีด่แูลและจัดการใช้นโยบายการเงนิ เพ่ือแก้ไข

ปัญหาและให้ระบบเข้าสู ่เป้าหมายทางเศรษฐกิจที่ก�าหนดไว้ และ

เน่ืองจากทรพัยากรมจี�ากัด ในขณะทีค่วามต้องการของมนุษย์มไีม่จ�ากัด 

หากปล่อยให้กลไกตลาดท�างานอย่างเสรแีล้ว อาจเกิดความไม่เท่าเทียม

กันในสงัคมได้ เพราะคนท่ีมโีอกาสเข้าถึงทรพัยากรได้ดีกว่าก็จะมคุีณภาพ

ชีวิตท่ีดีข้ึน ส่วนคนที่มีโอกาสเข้าถึงทรัพยากรยาก คุณภาพชีวิตก็จะย่ิง

ลดลงไปเรื่อย ๆ ดังนั้นรัฐบาลจึงต้องเข้ามามีบทบาทในด้านเศรษฐกิจ 

เพ่ือให้เกิดการจัดสรรทรัพยากรและกระจายรายได้อย่างเหมาะสมและ

เกิดประโยชน์แก่คนในสังคมให้มากที่สุดเท่าที่จะเป็นไปได้ 18

แนวคดิ นโยบายการคลงั (Fiscal Policy) หมายถึง นโยบายทีเ่ก่ียว

กับการใช้เงิน (รายจ่ายรัฐบาล หรือก็คือ ตัว G ในสมการ Y = 

C+I+G+(X-M)) การเก็บภาษีอากร (รายได้รัฐบาล) และการก่อหนี้

สาธารณะของรฐับาล เพ่ือให้ระบบเศรษฐกิจมทีศิทางตามท่ีต้องการ โดย

วัตถุประสงค์ท่ีส�าคัญของนโยบายการคลัง ได้แก่ การสร้างความเจริญ

ในบทความนี้จะเสนอการใช้นโยบายการคลังเท่านั้น เนื่องจากรัฐบาลเป็น
ผู้บริหารจัดการโดยตรงและสอดคล้องกับเรื่องราวในกูฏทันตสูตร

18
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เติบโตและพัฒนาเศรษฐกิจ การรักษาเสถียรภาพทางเศรษฐกิจเพ่ือ

ป้องกันผลกระทบจากความผนัผวนของระดบัราคา การกระจายรายได้ท่ี

เป็นธรรม การจัดสรรทรัพยากรท่ีมีจ�ากัดไปสู่ภาคเอกชนและภาครัฐใน

สัดส่วนที่เหมาะสมและมีประสิทธิภาพสูงสุด เป็นต้น

นโยบายการคลังเกิดขึ้นจากภาวะเศรษฐกิจโลกตกต�่าอย่างรุนแรง 

(The Great Depression) ในปีค.ศ.1930-1935 ซึง่เป็นช่วงท่ี จอห์น เมย์นาร์ด 

เคนส์ (John Maynard Keynes) นักเศรษฐศาสตร์ชาวองักฤษเป็นผูเ้สนอ

และสนับสนนุให้น�านโยบายการ คลงัมาใช้แก้ปัญหาเศรษฐกิจตกต�า่ โดย

เคนส์เชื่อว่าการท่ีระบบเศรษฐกิจตกต�่านั้นเป็นผลมาจากระดับรายจ่าย

ในระบบเศรษฐกิจมีไม่เพียงพอ รัฐบาลจึงต้องเข้าไปแทรกแซงโดยการ 

กระตุน้รายจ่ายในระบบเศรษฐกิจให้มากขึน้ด้วยงบประมาณแบบขาดดลุ 

(คือรัฐบาลมีรายจ่ายมากกว่ารายได้) ส่งผลให้รายจ่ายมวลรวมทั้งระบบ 

(อุปสงค์มวลรวม) เพ่ิมสูงขึ้น การผลิตและการจ้างงานเพ่ิมข้ึน ระบบ

เศรษฐกิจฟื้นตัวได้ในที่สุด ดังนั้นปัจจัยส�าคัญที่จะท�าให้เศรษฐกิจฟื้นตัว

ก็คือรายจ่ายมวลรวมท้ังระบบ ซึ่งเป็นปัจจัยท่ีสามารถควบคุมได้โดย

นโยบายการคลงัผ่านมาตรการการใช้จ่ายเงนิ การเก็บภาษอีากร และการ

ก่อหนี้สาธารณะของรัฐบาล19

งบประมาณแผ่นดิน งบประมาณแผ่นดิน ประกอบด้วย 2 ส่วน คือ 

รายจ่าย (G) และรายได้ โดยที่รายจ่ายของรัฐบาล ได้แก่ รายจ่ายในการ

ซือ้สนิค้าและบรกิาร (เช่น เงนิเดอืนข้าราชการ ค่าซือ้ครภัุณฑ์ ค่าก่อสร้าง

สถานท่ีราชการ เป็นต้น) และรายจ่ายการลงทุนในด้านต่าง ๆ (เช่น 

ธมกร ธาราศรีสุทธิ และคณะ (2550: 86)19
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เศรษฐกิจ การศึกษา การป้องกันประเทศ การสาธารณูปโภค การ

สาธารณสุข เป็นต้น) ซึ่งรายจ่ายเหล่านี้เป็นรายจ่ายที่ก่อให้เกิดการผลิต 

เกิดเป็นสินค้าและบริการขึ้น และมีผลต่อการเจริญเติบโตทางเศรษฐกิจ 

ในขณะท่ีรายจ่ายประเภทเงินโอนจะเป็นรายจ่ายท่ีมิได้สร้างผลผลิตแก่

สังคม เป็นเพียงการโอนอ�านาจซื้อจากรัฐไปสู่ผู้รับเท่านั้น แต่ก็มีผลต่อ

เศรษฐกิจโดยทางอ้อม กล่าวคือ เมื่อประชาชนได้รับเงินโอนจากรัฐบาล 

ท�าให้ประชาชนมีรายได้และมีอ�านาจซื้อมากขึ้น รายจ่ายการบริโภคจึง

เพ่ิมขึ้นได้ เงินโอนจากรัฐบาล เช่น เงินจ่ายสงเคราะห์ เงินช่วยเหลือผู้

ประสบภัย เงนิชดเชยการว่างงาน เป็นต้น20 ส่วนรายรบัของรฐับาลมาจาก

หลายทาง เช่น การขายสิ่งของและบริการ การจัดเก็บค่าปรับและค่า

ธรรมเนยีม เงนิกู้ รายได้จากภาษอีากร (แหล่งรายรบัส�าคญัทีส่ดุ) เป็นต้น

งบประมาณแผ่นดิน แบ่งเป็น 3 ลักษณะ ได้แก่ งบประมาณสมดุล 

(Balanced Budget) งบประมาณเกินดุล (Surplus Budget) และงบ

ประมาณขาดดลุ (Deficit Budget)21 โดยท่ีรฐับาลจะเลือกใช้งบประมาณ

แบบต่าง ๆ เพ่ือรักษาเสถียรภาพทางเศรษฐกิจและให้เศรษฐกิจเป็นไป

ในทิศทางที่ต้องการ ทั้งนี้จะเลือกใช้งบประมาณแบบใดขึ้นอยู่กับภาวะ

เศรษฐกิจในขณะนั้น เช่น หากอยู่ในภาวะเงินเฟ้อ รัฐบาลจะใช้งบ

ประมาณเกินดุลโดยการลดรายจ่ายรัฐบาล (G) และ/หรือ เพ่ิมการเก็บ

ภาษอีากรสนิค้าและบรกิาร, การลงทุน (Tax) เพ่ือลดรายจ่ายมวลรวมทัง้

รัตนา สายคณิต ชลลดา จามรกุล และศรีวงศ์ สุมิตร (2544: 169)

งบประมาณแผ่นดินเป็นแผนเก่ียวกับการใช้จ่ายและการจัดหารายได้ของ
รัฐบาล แบ่งเป็น 3 ลักษณะ ได้แก่ งบประมาณสมดุลคือรายได้รวมเท่ากับ
รายจ่ายรวม, งบประมาณเกินดุลคือรายได้รวมมากกว่ารายจ่ายรวม และ
งบประมาณขาดดุลคือรายได้รวมน้อยกว่ารายจ่ายรวม

20

21
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ในการวิเคราะห์ผลของการใช้นโยบายในบทความนี้ โปรดพิจารณาจาก
สมการรายได้ประชาชาตดิา้นรายจ่าย คอื Y = C+I+G+(X-M) และก�าหนด
ตัวแปรอื่น ๆ ที่ไม่เกี่ยวข้องให้มีค่าคงที่ เช่น ถ้าพิจารณาถึงผลของการเพิ่ม
รายจ่ายภาครัฐบาล (G) ว่ามีผลอย่างไรต่อระบบเศรษฐกิจ (Y) เราจะ
วิเคราะห์แค่ตัวแปร G และ Y ในสมการเท่านั้น ในขณะที่ก�าหนดให้ C, I X 
และ M มีค่าคงที่ (ไม่เปลี่ยนแปลง) ดังนั้นเมื่อ G มีค่าเพิ่มขึ้นย่อมส่งผลให้ 
Y มีค่าเพิ่มขึ้นด้วยนั่นเอง

22

ระบบ (Y) หากอยู่ในภาวะเงินฝืด รฐับาลจะใช้งบประมาณขาดดุลคือเพ่ิม

รายจ่ายภาครฐั (G ) และ/หรอื ลดภาษสีนิค้าและบรกิาร, การลงทนุ (Tax) 

เพื่อกระตุ้นรายจ่ายมวลรวมทั้งระบบ (Y) เป็นต้น

อย่างไรก็ตาม รัฐบาลสามารถด�าเนินการใช้นโยบายการคลังได้ 2 

แบบตามลักษณะปัญหาเศรษฐกิจท่ีต้องการแก้ไขหรือให้เป็นไปใน

ทิศทางที่ต้องการ 22 ได้แก่

- นโยบายการคลังแบบขยายตัว (Expansionary Fiscal Policy) 

เป็นการใช้งบประมาณแบบขาดดุล (รายจ่าย > รายได้) โดยการเพิ่มงบ

ประมาณรายจ่ายรัฐบาล (KG) และ/หรือ ลดภาษี (OTax) เพื่อเพิ่มระดับ

รายจ่ายมวลรวมของประเทศให้สูงขึ้น (YK) รัฐบาลใช้นโยบายนี้ในกรณี

เศรษฐกิจถดถอยหรือตกต�่า ผลที่เกิดข้ึนคือรายจ่ายภาคเอกชนเพ่ิมข้ึน 

(CK, IK) การจ้างงานเพิ่มขึ้น และรายได้ประชาชาติเพิ่มขึ้น (YK)

- นโยบายการคลังแบบหดตัว (Contractionary Fiscal Policy) คือ 

นโยบายการคลังท่ีมีลักษณะและให้ผลเป็นไปในทิศทางตรงกันข้ามกับ

นโยบายการคลงัแบบขยายตวั กล่าวคอื เป็นการใช้งบประมาณแบบเกิน

ดุล (รายจ่าย < รายได้) โดยการลดงบประมาณรายจ่ายรัฐบาล (OG) 

และ/หรือ เพิ่มภาษี (TaxK) ส่งผลให้รายจ่ายมวลรวมของประเทศลดลง 
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(YO) รฐับาลจะใช้นโยบายนีใ้นกรณีท่ีระบบเศรษฐกิจขยายตัวมากเกินไป

นโยบายการคลงักับปัญหาเศรษฐกิจ จากนโยบายการคลงัดงักล่าว 

จะเห็นได้ว่ารฐับาลมวีธีิการใช้ท่ีแตกต่างกันตามลกัษณะปัญหาเศรษฐกิจ

ที่ต้องการแก้ไขหรือให้เศรษฐกิจเป็นไปในทิศทางที่ต้องการ ในที่นี้จะขอ

เสนอตัวอย่างวิธีการใช้นโยบายการคลังของรัฐบาลกับการแก้ปัญหา

เศรษฐกิจตกต�่าที่เกิดจากการบริโภคและการลงทุนมีน้อยเกินไป จนเกิด

ภาวะการว่างงานในสงัคม รฐับาลจะจดัการแก้ปัญหาโดยการใช้นโยบาย

การคลังด้วยวิธีต่าง ๆ ตามความเหมาะสมกับสถานการณ์ เช่น

- นโยบายด้านการลงทุนและการใช้จ่าย คือ เมื่อเศรษฐกิจตกต�่า

และว่างงานมาก รฐัจะเพ่ิมการใช้จ่ายและการลงทนุ เช่น การลงทนุสร้าง

สาธารณูปโภค ที่อยู่อาศัย เป็นต้น ท�าให้ประชาชนมีงานท�าและมีรายได้

เพิ่มขึ้น ช่วยกระตุ้นเศรษฐกิจได้

- นโยบายด้านการจ่ายเงินสงเคราะห์ เช่น การจ่ายสงเคราะห์คน

ชรา ทหารผ่านศกึ คนว่างงาน เป็นต้น เพ่ือเพ่ิมอ�านาจซือ้และเพ่ิมรายจ่าย

ในการอุปโภคบริโภค ส่งผลให้การผลิต การลงทุนและการจ้างงานเพ่ิม

ขึ้นตามไปด้วย

- นโยบายอัตราภาษี คือ เมื่อเศรษฐกิจตกต�่าและเกิดการว่างงาน 

รฐับาลจะลดอตัราภาษลีงเพ่ือให้อ�านาจซือ้ของประชาชนเพ่ิมขึน้และการ

ลงทุนเพ่ิมขึน้จากรายจ่ายภาษท่ีีลดลง ช่วยกระตุ้นการจ้างงานและระบบ

เศรษฐกิจให้เติบโตขึ้นได้

กล่าวได้ว่า นโยบายข้างต้นเป็นเพียงบางวิธีที่รัฐบาลน�ามาใช้แก้

ปัญหาเศรษฐกิจตกต�่าโดยอาจจะใช้หนึ่งวิธีหรือหลายวิธีร่วมกัน เพ่ือให้

เกิดประโยชน์สูงสุด ในทางกลับกันหากเศรษฐกิจเติบโตมากและเร็วเกิน
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ไป วิธีการแก้ปัญหาจะเป็นไปในทิศทางตรงกันข้ามซึ่งรัฐบาลต้อง

พิจารณาถึงผลกระทบท่ีจะเกดิข้ึนจากการตดัสนิใจเลอืกใช้นโยบายต่าง ๆ  

เพ่ือที่จะสามารถแก้ปัญหาได้อย่างมีประสิทธิภาพมากที่สุดและเกิดผล

เสยีหายต่อสงัคมโดยรวมน้อยทีส่ดุ ส่วนการจดัการใช้นโยบายต่าง ๆ  ของ

รฐับาลกับการแก้ปัญหาเศรษฐกิจท่ีปรากฏในเรือ่งราว กูฏทนัตสูตรจะได้

น�าเสนอต่อไป

3. เนื้อเรื่องโดยย่อของกูฏทันตสูตร

เน้ือเรือ่งโดยย่อของกูฏทันสตูร ว่าด้วยพราหมณ์ชือ่กูฏทันตะ23 ดงันี้ 

ครัง้หนึง่ พระสมัมาสมัพุทธเจ้าเสดจ็จารกิพร้อมภิกษสุงฆ์ 500 รปู ประทับ

ในสวนอัมพลัฏฐิกา ใกล้หมู่บ้านพราหมณ์ชื่อขานุมัตต์ แคว้นมคธ โดยมี

กูฏทันตพราหมณ์เป็นผู้ปกครอง ขณะท่ี พระพุทธองค์ประทับท่ีหมู่บ้าน

นัน้ กูฏทันตพราหมณ์ได้จดัเตรยีมพิธีบชูายัญเพ่ือความสขุความเจรญิแก่

ตนเองและประชาชน โดยเตรียมสัตว์มากถึง 3,500 ตัวผูกติดกับเสาเพื่อ

ไว้ฆ่าบูชายัญ พอทราบข่าวการเสด็จประทับของพระพุทธองค์ในสวน    

อัมพลัฏฐิกา จึงได้ไปเข้าเฝ้า พระพุทธองค์และทูลถามถึงยัญสมบัติ 3 

และบริวาร 16 ซึ่งตนไม่ทราบเลย

พระพุทธองค์ทรงตรัสตอบแก่กูฏทันตพราหมณ์ โดยน�าพิธีมหา

บชูายัญของพระเจ้า มหาวิชติราชในอดีตชาติมาตรสัเล่าให้ฟังว่า พระเจ้า

มหาวิชิตราชเป็นผู้มั่งคั่งสมบูรณ์ด้วยทรัพย์สมบัติ วันหนึ่งทรงด�าริว่า เรา

ได้ครอบครองทรัพย์สมบัติ ชนะข้าศึกและปกครองดินแดนมากมาย เรา

ควรบูชามหายัญเพ่ือประโยชน์สุขแก่เราตลอดไป จึงรับสั่งให้พราหมณ์

ที.สี. 9/323- 358/125-150 (แปล.มจร)23
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ปโุรหติ (อดีตพระชาตขิองพระสมัมาสมัพุทธเจ้า) มาเพ่ือชีแ้จงวิธีบชูามหา

ยัญ พราหมณ์ปุโรหิตจึงกราบทูลแนะน�าว่า เน่ืองจากบ้านเมืองยังมีโจร

ชกุชมุซึง่เป็นผลจากการท�าสงครามแผ่ขยายอาณาจกัร เศรษฐกิจจงึตกต�า่

และมโีจรมากมายเพราะความยากจนบบีค้ัน พระองค์ควรปราบโจรผูร้้าย

ให้บ้านเมืองสงบเรียบร้อยก่อนแล้วค่อยท�าการบูชามหายัญ ส่วนการ

ปราบโจรด้วยการประหาร จองจ�า ปรับไหม ต�าหนิ เนรเทศ ถือเป็นการ

ปราบปรามไม่ชอบธรรมและเป็นการแก้ปัญหาที่ปลายเหตุ เพราะโจรที่

เหลือจากการก�าจัดอาจมีอยู่ และอาจกลับมาท�าร้ายได้อีก พราหมณ์

ปุโรหิตจึงได้กราบทูลวิธีการเพื่อแก้ปัญหาต่าง ๆ  อย่างเป็นล�าดับขั้นตอน 

ดังนี้

ขั้นที่ 1 การปราบโจรผู้ร้ายแบบถอนรากถอนโคนโดยชอบ เพื่อแก้

ปัญหาความยากจนและปัญหาเศรษฐกิจตกต�่าซึ่งถือเป็นต้นเหตุของ

ปัญหาโจรผูร้้าย โดยเบือ้งต้นมุง่ทีป่ระชาชน 3 กลุ่มระดบัล่าง ซึง่เป็นชนกลุ่ม

ใหญ่ท่ีสดุในแผ่นดนิ ได้แก่ (1) กลุม่เกษตรกรรายย่อย (2) กลุม่พ่อค้าราย

ย่อย (3) กลุ่มข้าราชการชั้นผู้น้อย24 เพ่ือส่งเสริมประชาชนให้ขวนขวาย

ท�ามาหากิน ด้วยวิธีการดังนี้

- พระราชทานข้าวปลูกและข้าวกินให้แก่เกษตรกรผู้ขยันท�าการ

เกษตรในโอกาสอันสมควร

- พระราชทานทุนให้แก่พ่อค้าผู้ขยันท�าพาณิชยกรรมในโอกาสอัน

สมควร

กลุ่มคนระดับล่าง 3 กลุ่มน้ีหากเทียบได้กับกลุ่มคนในปัจจุบัน ได้แก่ (1) 
เกษตรกรรมผู้ใช้แรงงาน (2) พ่อค้าแม่ขายรายย่อย และ (3) ข้าราชการชั้น
ผู้น้อย ตามล�าดับ

24
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- พระราชทานเบีย้เลีย้งและเงินเดอืนให้แก่ข้าราชการผูข้ยันท�างาน

ราชการในโอกาสอันสมควร

ผล คือ จากการท�าตามค�าแนะน�าดังกล่าวท�าให้ประชาชนต่าง

ขวนขวายในกิจการงานของตนมากขึ้น ไม่มีโจรผู้ร้าย บ้านเมืองสงบสุข

เรียบร้อย ไม่มีการเบียดเบียนกัน และภาษีอากรเข้าพระคลังมากขึ้น

ขั้นที่ 2 ภายหลังที่บ้านเมืองสงบเรียบร้อยและเศรษฐกิจฟื้นตัวดี

แล้ว พราหมณ์ปุโรหิตจึงได้กราบทูลแนะน�าการท�าบูชามหายัญ ซึ่งมีวิธี

การและลักษณะ ดังนี้

ขอความเห็นชอบและความร่วมมือเรื่องการบูชามหายัญจากคน

ระดับบน 4 กลุ่ม ได้แก่ (1) เจ้าผู้ครองนคร (2) อ�ามาตย์ราชบริพารผู้ใหญ่ 

(3) พราหมณ์มหาศาล (พราหมณ์ผูมี้ทรพัย์มาก) และ (4) คหบดีมหาศาล 

(คหบดีผู้มีทรัพย์มาก)25 โดยเชิญมาปรึกษาพูดคุยเพ่ือขอความเห็นชอบ

และร่วมมือกับพระองค์

ผล คือ บุคคลทั้ง 4 กลุ่มต่างเห็นควรกับการบูชามหายัญของ

พระองค์ในครั้งนี้ เรียกการรับรองจากบุคคลทั้ง 4 กลุ่มนี้ว่า อนุมัติ 4

กลุม่คนระดบับน 4 กลุม่นีห้ากเทยีบได้กับกลุม่คนในปัจจบุนั ได้แก่ (1) กลุม่
การเมือง นักการเมืองผู้มีส่วนปกครองประเทศ (2) ข้าราชการชั้นผู้ใหญ่ (3) 
กลุ่มนักวิชาการ สื่อมวลชน นักบวช และ (4) นักธุรกิจใหญ่ ตามล�าดับ

25
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- ตรวจหาคุณสมบัติ 8 ประการ 26 ของผู้ปกครองประเทศ (พระเจ้า 

มหาวิชิตราช) และคุณสมบัติ 4 ประการ27 ของท่ีปรึกษาของผู้ปกครอง

ประเทศ (พราหมณ์ปุโรหิต)

ผล คอื จากการตรวจสอบคณุสมบติัดังกล่าว พบว่า ทัง้พระเจ้ามหา

วิชิตราชและพราหมณ์ปุโรหิตมีคุณสมบัติครบถ้วน รวม 12 ประการ เมื่อ

รวมกับค�ารับรองจากบุคคลระดับบนคืออนุมัติ 4 ประการ ถือได้ว่าครบ

องค์ประกอบแห่งมหายัญ 16 ประการ เมื่อครบองค์ประกอบเช่นนี้ย่อม

ไม่มีผู้ใดติเตียนการกระท�าได้ในภายหลัง

- แสดงยัญวิธี 3 ประการถวายแด่พระเจ้ามหาวชิติราชเพ่ือรกัษาใจ

ให้ผ่องใสท้ัง 3 ระยะของการท�าบชูามหายญั คอื ก่อนท�าไม่ทรงเดอืดร้อน

พระทัยว่าทรัพย์ใหญ่ของเราจักหมดไป ขณะท�าไม่ทรงเดือดร้อนพระทัย

ว่าทรัพย์ใหญ่ของเราก�าลังหมดไป และหลังท�าต้องไม่ทรงเดือดร้อน

พระทัยว่าทรัพย์ใหญ่ของเราได้หมดไปแล้ว โดยการยกเอากุศลกรรมบถ 

คุณสมบัติ 8 ประการ ได้แก่ (1) ทรงมีชาติตระกูลดีตลอด 7 ชั่วบรรพบุรุษ 
(2) ทรงมีบุคลิกดี งดงาม สง่า น่าดู น่าชม น่าเลื่อมใส (3) ทรงเป็นผู้มั่งคั่ง 
มีทรัพย์และท้องพระคลังเต็มบริบูรณ์ (4) ทรงพร้อมด้วยกองทัพทั้ง 4 เหล่า 
ที่เข้มแข็ง มีวินัยเคร่งครัด ปราบข้าศึกได้ (5) ทรงมีพระราชศรัทธา บริจาค
ทาน บ�าเพ็ญพระราชกุศลอยู่เสมอ (6) ทรงศึกษาและสดับเร่ืองน้ัน ๆ มา
มาก มคีวามรอบรูใ้นเรือ่งต่าง ๆ  (7) ทรงทราบความหมายแห่งข้อและภาษติ
ที่ทรงศึกษามา (8) ทรงเป็นบัณฑิต มีพระปรีชาสามารถ รอบรู้เรื่องราวใน
อดีต ปัจจุบัน และอนาคตได้

คุณสมบัติ 4 ประการ ได้แก่ (1) มีชาติตระกูลดีตลอด 7 ชั่วบรรพบุรุษ (2) 
เป็นผู้คงแก่เรียน ท่องจ�ามนตร์ได้มาก แตกฉานในคัมภีร์ท้ังปวงของ
พราหมณ์ (3) เป็นผู้มีศีลมั่นคง (4) เป็นบัณฑิต เฉียบแหลม มีปัญญามาก

26

27
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กุศลกรรมบถ 10 คือ ทางแห่งกุศลกรรมอันน�าไปสู่ความสุข มี 10 ประการ 
ได้แก่ ปาณาตปิาตา เวรมณี (เว้นจากปลงชวิีต), อทินนาทานา เวรมณี (เว้น
จากถือเอาของที่เขามิได้ให้โดยอาการขโมย), กาเมสุ มิจฉาจารา เวรมณี 
(เว้นจากประพฤติผิดในกาม), มุสาวาทา เวรมณี (เว้นจากพูดเท็จ), ปิสุณาย 
วาจาย เวรมณี (เว้นจากพูดส่อเสียด), ผรุสาย วาจาย เวรมณี (เว้นจากพูด
ค�าหยาบ), สัมผัปปลาปา เวรมณี (เว้นจากพูดเพ้อเจ้อ), อนภิชฌา (ความ
ไม่คิดเพ่งเล็งอยากได้ของเขา), อพยาบาท (ความไม่คิดร้ายผู้อื่น), สัมมา
ทิฏฐิ (ความเห็นชอบ ถูกต้องตามคลองธรรม) ดูรายละเอียดใน องฺ.ทสก. 
24/176/322-324 (แปล.มจร)

28

1028 เป็นเกณฑ์ในการต้ังมาตรฐานคนดีในตัวผู้รับก่อนการบูชายัญเพ่ือ

ก�าจัดความเดือดร้อนพระทัย เพราะบ้านเมืองย่อมมีทั้งคนดีและคนไม่ดี 

จึงขอให้พระองค์ทรงตั้งพระทัยเจาะจงให้ทานแก่เฉพาะคนดีท่ีมี             

กุศลกรรมบถ 10 เท่านัน้ ส่วนคนไม่ดทีีร่บัทานไปจะได้รบัผลกรรมของเขาเอง

ผล คือ จากวิธีการรักษาใจให้ผ่องใสและการยกเอาความบริสุทธ์ิ

บริบูรณ์ในมหายัญ 16 ประการขึ้นมา ท�าให้พระองค์ทรงมีพระทัยผ่องใส

เบิกบานในการท�าบูชามหายัญ

- ในการท�าบูชามหายัญต้องไม่มีการฆ่าและการเบียดเบียนใด ๆ 

แต่ส�าเร็จได้ด้วยการให้วัตถุเป็นทาน (เนยใส น�้ามัน เนยข้น เปรียง น�้าผึ้ง 

น�้าอ้อย)

ผล คือ ไม่มีการฆ่าสัตว์, การตัดต้นไม้มาท�าเสาหลักยัญ, การเกี่ยว

หญ้าคา และการบงัคบัทาสแรงงานของพระราชาให้ท�าในสิง่ทีไ่ม่ต้องการ

เมื่อพระราชาทรงเตรียมการเสร็จตามวิธีการและลักษณะดังกล่าว

แล้ว กลุ่มบุคคลระดับบน 4 กลุ่ม ต่างน�าทรัพย์มากมายมาเข้าเฝ้าและ

ถวายพระราชา แต่พระราชาไม่ทรงรับและยังพระราชทานทรัพย์เพ่ิมให้
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อีก บุคคลทั้ง 4 กลุ่มจึงปรึกษากันและสรุปว่าจะไม่น�าทรัพย์เหล่านี้กลับ

ไป แต่จะน�าเข้าร่วมบูชามหายัญโดยเสด็จพระราชกุศลด้วย โดยตั้งโรง

ทานทั้งสี่ทิศแล้วท�าการแจกทานไปพร้อม ๆ กับพระราชา

เมื่อพระสัมมาสัมพุทธเจ้าตรัสเล่าเรื่องจบ กูฏทันตพราหมณ์ได้ทูล

ถามถึงยัญอย่างอื่นที่เตรียมการน้อยแต่ให้ผลมากกว่ามหายัญว่ามีหรือ

ไม่ พระพุทธองค์ทรงตอบว่ามโีดยเริม่ตัง้แต่นิตยทาน (ทานทีท่�าสบืต่อกัน

มา) มีผลมากข้ึนเรื่อย ๆ ตามล�าดับจนถึงการเจริญวิปัสสนากรรมฐาน

บรรลพุระอรหนัต์ ภายหลงัพระธรรมเทศนาจบลง กูฏทนัตพราหมณ์มจีติ

เล่ือมใส ประกาศตนเป็นอุบาสก ขอถึงพระรัตนตรัยเป็นที่พ่ึงตลอดชีวิต 

และสั่งให้ปล่อยสัตว์ท่ีเตรียมฆ่าเหล่านั้นท้ังหมด และได้บรรลุธรรมใน

ภายหลังที่ได้ฟังอนุปุพพิกถาจบลง

4. กูฏทันตสูตรกับการจัดการเศรษฐศาสตร์มหภาค

เศรษฐศาสตร์มหภาคเป็นการศึกษาพฤติกรรมหรือการจัดการกับ

กิจกรรมทางเศรษฐกิจของทุกภาคส่วนในระบบ ตลอดจนศึกษาแนวทาง

หรอืวิธีการแก้ปัญหาทางเศรษฐกิจด้วยการใช้นโยบายและมาตรการต่าง ๆ  

ตามภาวะเศรษฐกิจท่ีเกิดขึน้ จะเห็นได้ว่า กูฏทันตสตูรถือได้ว่าเป็นพระสตูร

หน่ึงทีแ่สดงถึงวธีิการบรหิารจดัการเศรษฐกิจเชงิมหภาคได้อย่างเด่นชดั ซึง่

จากแนวคิดทางเศรษฐศาสตร์มหภาคและเนื้อเรื่องย่อของกูฏทันตสูตรดัง

กล่าวข้างต้น จะได้น�ามาอธิบายร่วมกันเพ่ือแสดงให้เหน็ถึงกลไกการท�างาน

ของระบบเศรษฐกิจตามหลักเศรษฐศาสตร์ในกรอบของกูฏทันตสูตร

หากพิจารณาหลกัเศรษฐศาสตร์มหภาคเข้ากับเรือ่งราวในกูฏทนัตสตูร

นี้ กล่าวได้ว่า พระเจ้ามหาวิชิตราชและคณะเปรียบได้กับคณะรัฐบาลที่

ท�าหน้าที่ดูแลและบริหารจัดการประเทศ ตั้งแต่การป้องกันประเทศ การ
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สร้างความสัมพันธ์ที่ดีกับประเทศอื่น ตลอดจนดูแลให้ประชาชนมีความ

กินดอียู่ดี บ้านเมอืงสงบสขุ ซึง่เป็นเป้าหมายส�าคัญในการพัฒนาประเทศ 

โดยมีเป็นประเด็นเกี่ยวกับการบริหารจัดการต่าง ๆ ดังนี้

4.1 กำรใช้นโยบำยกำรคลังแบบขยำยตัวเพื่อแก้ปัญหำ

เศรษฐกิจตกต�่ำ

จากแนวคิดนโยบายการคลัง ผลจากการใช้นโยบายการคลังแบบ

ขยายตัว (รายจ่าย > รายได้) ของรัฐบาล คือ การเพ่ิมรายจ่ายของรัฐ    

และ/หรือ การลดภาษีอากร ท�าให้กระตุ้นเศรษฐกิจให้เกิดการหมุนเวียน

และขยายตัวได้ ซึ่งภายหลังรัฐบาลได้เพ่ิมรายจ่าย (G) เข้าสู่ระบบ

เศรษฐกิจ เช่น รายจ่ายในการก่อสร้างสาธารณูปโภค เป็นต้น ท�าให้ภาค

เอกชนเพ่ิมการลงทุนและเพ่ิมการจ้างงาน ส่งผลให้ประชาชนมรีายได้และ

มีอ�านาจซื้อเพื่อการบริโภค (C) และการลงทุน (I) เพิ่มขึ้น เศรษฐกิจเกิด

การหมุนเวียน รายได้ประชาชาติสูงข้ึน (Y) การว่างงานและช่องว่าง

ระหว่างรายได้ลดลงผ่านการจัดสรรรายจ่ายรัฐบาลไปยังประชาชน

ในด้านแนวคดิของนโยบายการคลังมคีวามเห็นว่า นโยบายการคลงั

เป็นเครื่องมือทางการคลังด้านรายจ่าย ภาษีอากร และการก่อหนี้

สาธารณะมผีลต่อรายได้ประชาชาต ิ(Y) ท่ีมฐีานค�านวณทางเศรษฐศาสตร์ 

คอื Y=C+I+G+(X-M)29 ดงันัน้ในบทความนีจ้งึวเิคราะห์หลกัเศรษฐศาสตร์

มหภาคจากส่วนประกอบในสมการรายได้ประชาชาตดิงักล่าว เพ่ือให้เห็น

ถึงกลไกการท�างานของการบรหิารจดัการประเทศของพระเจ้ามหาวิชติราช 

นอกจากนี ้จากสมการ รายได้ประชาชาติท่ีมอีงค์ประกอบท้ัง 4 ได้แก่ ราย

ณัฐพัชร์ สถิตพรธนชัย (2553: 176)29
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จ่ายในการบริโภคของภาคเอกชน (C) รายจ่ายในการลงทุนของภาค

เอกชน (I) รายจ่ายของภาครัฐบาล (G) และรายได้สุทธิจากการส่งออก 

(X-M) เรยีกว่า เป็นสมการรายได้ประชาชาติของระบบเศรษฐกิจแบบเปิด 

คือ มีภาคต่างประเทศเข้ามาเก่ียวข้อง แต่ในเน้ือเรื่องกูฏทันตสูตรไม่ได้

กล่าวถึงการค้าระหว่างประเทศ รัฐอื่นหรือแว่นแคว้นอ่ืน เพ่ือให้เข้าใจ

กลไกการท�างานของระบบเศรษฐกิจได้ง่ายขึน้ ในทีน้ี่จงึขอก�าหนดสมการ

รายได้ประชาชาติให้เป็นระบบเศรษฐกิจแบบปิด นั่นคือ ไม่มีภาคต่าง

ประเทศ ดังนั้นในบทความน้ีจึงวิเคราะห์กูฏทันตสูตรจากสมการรายได้

ประชาชาติ Y=C+I+G

ระบบเศรษฐกิจแบบเปิด

(มีภาคต่างประเทศ)

ระบบเศรษฐกิจทั่วไป

ระบบเศรษฐกิจแบบปิด

(ไม่มีภาคต่างประเทศ)

ระบบเศรษฐกิจในกูฏทันตสูตร

Y = C + I + G + (X-M) Y = C + I + G

g g

จากหลักเศรษฐศาสตร์มหภาคและกูฏทันตสูตร พบว่า การท่ี

พระเจ้ามหาวิชติราชทรงพระราชทานทุนและปัจจยัต่าง ๆ  แก่บคุคลระดบั

ล่าง 3 กลุ่มเพ่ือให้เป็นขวัญก�าลังใจให้ขวนขวายในการงานของตนและ

ยกระดับฐานะทางเศรษฐกิจให้ดีขึ้น โดยทรงพระราชทานข้าวปลูกและ

ข้าวกินแก่กลุ่มเกษตรกร ทุนทรัพย์แก่กลุ่มพ่อค้า และเบี้ยเลี้ยงเงินเดือน

แก่กลุ่มข้าราชการ การพระราชทานทุนและปัจจัยต่าง ๆ ในครั้งน้ีถือ
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เป็นการด�าเนินนโยบายการคลังแบบขยายตัว (KG) เพราะเป็นการเพ่ิม

รายจ่ายของรัฐบาลที่ก่อให้เกิดผลผลิต (สินค้าและบริการ) ในระบบและ

ท�าให้เศรษฐกิจหมุนเวียนเติบโตขึ้น (YK) ทั้งนี้ก็เพื่อแก้ปัญหาเศรษฐกิจ

ตกต�่าอันเป็นผลจากการท�าสงครามขยายอาณาเขตในอดีตที่ผ่านมา ซึ่ง

ในภาวะเศรษฐกิจตกต�่า เครื่องมือทางด้านรายจ่ายจะเป็นเครื่องมือที่

จ�าเป็นและมีประสิทธิภาพมากที่สุดในการแก้ปัญหา30

จากการพระราชทานทุนและปัจจัยต่าง ๆ แก่บุคคลระดับล่าง 3 

กลุ่มน้ันถือได้ว่า รัฐบาล31 ได้เพ่ิมรายจ่ายในส่วนของรายจ่ายในการซื้อ

สินค้าและบริการ รวมถึงปัจจัยการผลิต เพื่อส่งเสริมการท�างานเลี้ยงชีพ

และเป็นขวัญก�าลังใจให้ประชาชนในยามที่เศรษฐกิจตกต�่า ดังภาพที่ 1

อรัญ ธรรมโน(2548: 281)

ในการวิเคราะห์ต่อไปน้ี ค�าว่า “พระเจ้ามหาวิชติราชและคณะ” กับ “รฐับาล” 
ถือว่ามีความหมายใกล้เคียงกันและใช้แทนกันได้

30

31



142 ธรรมธารา 
วารสารวิชาการทางพระพุทธศาสนา ฉบับรวมที่ 3 ปี 2559

จากภาพที่ 1 อธิบายได้ว่า การพระราชทานทุน (ทุน, เบี้ยเลี้ยงเงิน

เดือน) และปัจจัยต่าง ๆ (ข้าวปลูก, ข้าวกิน) ถือเป็นการเพิ่มรายจ่ายของ

รฐับาล กล่าวอกีนยัหน่ึงคอื พระเจ้ามหาวิชติราชและคณะใช้นโยบายการ

คลังแบบขยายตัวเพ่ือกระตุ้นเศรษฐกิจให้เติบโตข้ึน การเพ่ิมรายจ่าย

รฐับาล (GK) แก่กลุม่บคุคลระดบัล่าง 3 กลุม่ท�าให้รายได้ประชาชาต ิ(YK) 

โดยรวมเพิ่มขึ้นได้ ดังนี้

สิง่ของพระรำชทำน
- ข้าวปลูก ข้าวกิน
- ทุน
- เบี้ยเลี้ยง เงินเดือน

รายจ่ายของรัฐบาล (G)K

เกษตรกร พ่อค้า

ข้าวกิน ข้าวปลูก ทุน เบี้ยเลี้ยง เงินเดือน

รายได้ประชาชาติ (Y) K 

ข้าราชการ

รายจ่ายในการลงทุน
เพื่อวัสดุอุปกรณ์ ปัจจัยการผลิต (I) K

รายจ่ายในการ
บริโภค (C) K

ภำพที่ 1 การเพิ่มรายจ่ายของรัฐบาลในการกระตุ้นเศรษฐกิจ
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กลุ่มเกษตรกรและพ่อค้ำรำยย่อย เกษตรกรต้องจัดหาวัสดุ

อุปกรณ์ เครื่องมือ เครื่องจักรและปัจจัยการผลิตอื่น ๆ ในการเพาะปลูก

เพ่ิมเตมิเพ่ือน�ามาปลกูร่วมกับข้าวปลกูทีไ่ด้รบัพระราชทานมา ส่วนพ่อค้า

น�าทนุทีไ่ด้รบัพระราชทานมาไปจดัซือ้จดัหาเครือ่งมอื อุปกรณ์ ปัจจยัการ

ผลิตอื่น ๆ  เพื่อน�ามาประกอบการค้าของตน ท�าให้รายจ่ายเพื่อการลงทุน

ในธุรกิจการงานของกลุ่มเกษตรกรและพ่อค้าเพิ่มขึ้น นั่นคือ รายจ่ายใน

การลงทุนของภาคเอกชนสูงขึ้น (IK) เศรษฐกิจเกิดการหมุนเวียนและ

เตบิโตขึน้เนือ่งจากมกีารแลกเปลีย่นซือ้ขายกัน ส่งผลให้รายได้ประชาชาติ

เพิ่มขึ้น (YK) ส�าหรับข้าวกินที่เกษตรกรได้รับพระราชทานถือเป็นการให้

เปล่าท่ีไม่ได้ก่อให้เกิดผลผลิตในระบบโดยตรง แต่มีผลทางอ้อมต่อการ

เพ่ิมรายได้ประชาชาต ิ(YK) จากการทีเ่กษตรกรเพ่ิมรายจ่ายในการบรโิภค 

((CK) เช่น รายจ่ายในการซื้อกับข้าว) ร่วมกับการน�าข้าวกินมาบริโภค

นั่นเอง

กลุม่ข้ำรำชกำรชัน้ผูน้้อย เมือ่ได้รบัพระราชทานเบีย้เล้ียงและเงิน

เดอืน ท�าให้มรีายได้ของแต่ละคนเพ่ิมขึน้ เมือ่อ�านาจซือ้มากข้ึนย่อมท�าให้

รายจ่ายในการบริโภคเพ่ิมขึ้นด้วย (CK) น�าไปสู่การเพ่ิมข้ึนของรายได้

ประชาชาติ (YK)

จากการใช้นโยบายการคลังแบบขยายตัวดังกล่าว ผลในเบื้องต้น

คอืการเพ่ิมขึน้ของรายได้ประชาชาตดิงัทีก่ล่าวมาแล้ว อย่างไรก็ตาม การ

เพ่ิมขึ้นของรายได้ประชาชาติจะหมายถึง ประชาชนกลุ่มใหญ่ในสังคม 

(บุคคลระดับล่าง 3 กลุ่ม) มีรายได้โดยรวมท่ีสูงข้ึน ท�าให้มีอ�านาจหรือ

ความสามารถในการใช้จ่าย (Ability to Pay) เพิ่มขึ้น และน�าไปใช้จ่าย

บรโิภคและลงทุนได้มากขึน้ไปด้วย นัน่คือ รายจ่ายในการบรโิภคและการ
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ลงทุนของภาคเอกชน (CK,IK) และรายได้ประชาชาติก็จะเพ่ิมข้ึนเป็น

วงจรเช่นนี้เรื่อยไป ระบบเศรษฐกิจเกิดการขยายตัวได้ในที่สุด ดังภาพ      

ที่ 2

นโยบายการคลัง
แบบขยายตัวโดย
พระราชทานทุน
และปัจจัยต่าง ๆ

รายได้
ประชาชาติ

เพิ่มขึ้น

รายจ่าย
ในการบริโภค

และการ
ลงทุนเพิ่มขึ้น

รายได้
ประชาชาติ

เพิ่มขึ้น

กลุ่มเกษตรกรและ
กลุ่มพ่อค้ารายย่อย

ลงทุนเพิ่มขึ้น, 
กลุ่มข้าราชการชั้น

ผู้น้อยใช้จ่ายเพิ่มขึ้น

ภำพที่ 2 ลักษณะการเพิ่มขึ้นของรายได้ประชาชาติ

กล่าวได้ว่า การแก้ไขปัญหาเศรษฐกิจตกต�า่โดยการใช้นโยบายการ

คลังแบบขยายตัวคือการพระราชทานทุนและปัจจัยดังกล่าว ก่อให้เกิด

ผลดีต่อเศรษฐกิจและสังคม ดังนี้

- เกิดการกระตุ้นเศรษฐกิจ รายได้ประชาชาติเพ่ิมขึ้นจากการท่ี

ประชาชนขยันท�ากิจการงานของตนและมีรายได้ไว้ใช้สอย และเมื่อ
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เศรษฐกิจและรายได้ของประชาชนดีขึ้น จ�านวนภาษีอากรเข้าสู่พระคลัง

ก็เก็บได้เป็นจ�านวนมากขึ้นด้วย

- เกิดความเท่าเทียมกันในการเข้าถึงรายได้และทรัพยากรจากการ

พระราชทานทุนและปัจจัยการผลิตแก่ผู้ที่ขยัน หากเกียจคร้านก็จะไม่ได้

รับโอกาสน้ัน ซึ่งแสดงถึงสิทธิของทุกคนในการที่จะได้รับการส่งเสริม    

จากพระราชาอย่างเท่าเทยีมกัน และสร้างค่านยิมสังคมให้เกิดความขยัน           

หมัน่เพียรในการงาน อกีทัง้ยังช่วยเพ่ิมภาวะการมงีานท�าและการจ้างงาน

ให้มากขึน้เพราะได้รบัพระราชทานทุนและปัจจยัการผลติในการประกอบ

อาชีพ

- เมื่อปัญหาเศรษฐกิจตกต�่าคลี่คลายไป ปัญหาอื่น ๆ ก็ได้รับการ

แก้ไขไปด้วย เพราะต้นเหตุของปัญหาท้ังหลายคือเศรษฐกิจ การที่

ประชาชนล�าบากในการท�ามาหากนิอาจเป็นเหตใุห้ประพฤตอิกศุลกรรม

ได้ เพราะความขัดสนทรัพย์เป็นเหตุให้เกิดการละเมิดศีลและก่อ           

อกุศลกรรมต่าง ๆ 32 ดังนั้นเมื่อเศรษฐกิจดีขึ้น ปัญหาโจรผู้ร้ายชุกชุมจึงได้

รับการแก้ไข ชาวบ้านไม่ต้องปิดประตูบ้าน บ้านเมืองปลอดภัย สงบสุข 

ปราศจากการเบียดเบียน ครอบครัวมีความสุข ประชาชนอยู่ดีกินดี

4.2 กำรกระจำยรำยได้สูป่ระชำชนจำกกำรเปิดโรงทำนท้ัง 4 ทิศ

เมื่อปัญหาเศรษฐกิจและสังคมได้รับการแก้ไขแล้ว พระเจ้ามหา 

วิชติราชจงึขอความเห็นชอบและความร่วมมอืในการท�าบชูามหายัญจาก

บุคคลระดับบน 4 กลุ่ม ได้แก่ เจ้าผู้ครองนครต่าง ๆ อ�ามาตย์ราชบริพาร

ผู้ใหญ่ พราหมณ์มหาศาล และคหบดีมหาศาล ซึ่งได้รับความเห็นชอบ

ดูรายละเอียดใน ที.ปา. 11/80-110/59-82 (แปล.มจร)32
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และรับรองด้วยดี (อนุมัติ 4) การที่พระราชาเชิญบุคคลทั้ง 4 กลุ่มมา ร่วม

กันปรกึษาหารอืและได้รบัความร่วมมอือย่างดีด้วยนัน้ ท�าให้เกิดเป็นแนว

ร่วมเครือข่ายในการบริหารประเทศที่มีอ�านาจและอิทธิพลอย่างเข้มแข็ง 

นบัเป็นการพัฒนาระบบบรหิารราชการ แบบใหม่ด้วยระบบจงูใจให้มส่ีวน

ร่วมของผู้มีอ�านาจด้านต่าง ๆ ของบ้านเมือง33 เมื่อบุคคลทั้ง 4 กลุ่มมี     

ส่วนร่วม (Participation)34 ตัง้แต่ขัน้ตอนการคิดวางแผนจนกระท่ังได้ร่วม

เปิดโรงทาน ท�าให้มคีวามเตม็ใจและยินดใีนการให้ทานร่วมกับพระราชา 

เพราะการมส่ีวนร่วมจะท�าให้เกิดความรูส้กึเป็นเจ้าของในพิธีน้ัน ประกอบ

กับการเปิดโรงทานใน 4 ทิศ ท�าให้เกิดการกระจายรายได้จากผู้มีรายได้

สูง (กลุ่มบุคคลระดับบน) สู่ผู้มีรายได้น้อย (กลุ่มบุคคลระดับล่าง) และ

ลดความเหลื่อมล�้าทางเศรษฐกิจ ท�าให้ประชาชนมีความเป็นอยู่และมี

คุณภาพชีวิตที่ดีข้ึน สังคมสงบสุข รวมทั้งเป็นการเพ่ิมพูนความสามารถ

และประสิทธิภาพในการหารายได้แก่ผู ้ที่มีรายได้ต�่าและผู้ท่ีมีความ

สามารถหาเลี้ยงตนเองได้ให้มีรายได้ที่เพ่ิมขึ้น35 อีกท้ังการเมืองการ

ปกครองยังมคีวามมัน่คงและเกิดเสถียรภาพ เพราะการมส่ีวนร่วมของทกุ

ภาคส่วนอย่างเตม็ใจ สอดคล้องกับ Pongsathorn (2001: 65) ท่ีกล่าวว่า 

หลกัการของความกรณุา (Generosity) ในการกระจายทรพัย์สนิสนับสนนุ

ให้เกิดสังคมสงบ ถ้าคนที่รวยกว่าในสังคมได้ให้ทรัพย์สินส่วนเกินแก่คน

พระภาวนาวิริยคุณ (เผด็จ ทตฺตชีโว) (2547: 41)

กระบวนการมส่ีวนร่วมเกิดจากพลงัของทกุฝ่ายทีม่คีวามเห็นตรงกันมาร่วม
กันคิด ตัดสินใจ วางแผน ปฏิบัติและติดตามผลในกิจกรรมหรือโครงการ
พัฒนา อันเป็นการปลูกฝังจิตส�านึกความเป็นเจ้าของและความยอมรับผิด
ชอบร่วมกันทั้งผลที่ดีและไม่ดีจากกิจกรรมหรือโครงการนั้น ๆ

เกริกเกียรติ พิพัฒน์เสรีธรรม (2552: 40)

33

34

35
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ทีย่ากจนกว่าจะช่วยลดจ�านวนปัญหาโจรกรรมและอาชญากรรมในสงัคม

ได้36 น่ันคอื การเปิดโรงทานของพระเจ้ามหาวิชติราชและบคุคลระดบับน 

4 กลุ่มเป็นวธีิการหนึง่ในการช่วยกระจายรายได้ให้แก่ประชาชน นอกจาก

จะช่วยแก้ปัญหาความขัดสนทางเศรษฐกิจในเบื้องต้นแล้ว ยังช่วยลด

ปัญหาโจรกรรมไม่ให้กลับมาเกิดขึ้นในสังคมได้อีก

4.3 สร้ำงควำมเชื่อมั่นให้กับผู้ประกอบพิธีและประชำชน

จากการตรวจสอบคุณสมบัติของพระเจ้ามหาวิชิตราช 8 ประการ 

คุณสมบัติของพราหมณ์ปุโรหิต 4 ประการ และอนุมัติ 4 ประการ นับได้

ว่าครบองค์ประกอบแห่งมหายัญ 16 ประการอย่างสมบูรณ์ ท�าให้ผู้

ประกอบพิธีมีความเชื่อมั่นว่าได้ด�าเนินการถูกต้องและประชาชนเชื่อมั่น

ในพิธีดงักล่าวว่าถูกต้องบรสิทุธ์ิ ซึง่เป็นการป้องกันไม่ให้เกิดค�านินทาหรอื

ต�าหนิติเตียนและความเดือดเนื้อร้อนใจในภายหลัง

นอกจากนี ้การตรวจสอบคณุสมบติัของคณะผู้น�าประเทศว่าถูกต้อง 

เปี่ยมด้วยความรู้ความสามารถ คุณธรรมและจริยธรรมอันดีงาม เหมาะ

สมกับฐานะผูน้�าประเทศน้ันจะมส่ีวนเอือ้ประโยชน์ต่อระบบเศรษฐกิจใน

ประเทศ กล่าวคือ

- การสร้างความเชื่อมั่นให้เกิดข้ึนในคณะผู ้น�าประเทศและ

ประชาชนต่างมีผลต่อประสิทธิภาพในการใช้นโยบายของรัฐบาลและ

ความเจริญเติบโตของเศรษฐกิจ กล่าวคือ นโยบายการคลังสามารถเป็น

เครื่องมือที่มีประสิทธิภาพในการกระตุ้นการเจริญเติบโตได้เมื่อผู้บริโภค

และนักลงทุนยังคงมีความเชื่อมั่นที่เข้มแข็ง37 เน่ืองจากการบริโภคและ

Tantirittisak (2001: 65)

Nidhiprabha (2013: 286)

36

37



148 ธรรมธารา 
วารสารวิชาการทางพระพุทธศาสนา ฉบับรวมที่ 3 ปี 2559

การลงทุน รวมไปถึงกิจกรรมทางเศรษฐกิจทั้งหลายจะมากหรือน้อยขึ้น

อยู่กับการคาดคะเนภาวะเศรษฐกิจ หากคาดคะเนว่าเศรษฐกิจจะยังคง

ขยายตวัอย่างต่อเนือ่งและมเีสถียรภาพ ประชาชนย่อมมัน่ใจว่าการตัดสิน

ใจในการด�าเนินกิจกรรมทางเศรษฐกิจจะเกิดผลตอบแทนท่ีดีได้              

เช่นเดียวกันหากพระเจ้ามหาวิชิตราชทรงใช้นโยบายการคลังโดยการ

พระราชทานทุนและปัจจัย แต่ประชาชนขาดความเชื่อมั่นและไว้วางใจ

ในพระองค์และคณะรัฐบาล ประชาชนย่อมไม่ปฏิบัติตามและการใช้

นโยบายครั้งนี้จะไม่เกิดประโยชน์ตามที่ตั้งเป้าหมายไว้

- การพร้อมด้วยคุณสมบัติของพระเจ้ามหาวิชิตราชและพราหมณ์

ปุโรหิตถือได้ว่าเป็นคณะผู้น�าประเทศที่ประกอบด้วยบุคคลท่ีมีคุณธรรม

และจริยธรรมอันดีงาม ท�าให้บริหารจัดการประเทศบนพ้ืนฐานความ      

ถูกต้องชอบธรรม อนัจะน�ามาซึง่ผลการพัฒนาประเทศท้ังเศรษฐกิจ สังคม 

สิ่งแวดล้อมและประชาชนเป็นไปอย่างถูกต้องชอบธรรมด้วย สอดคล้อง

กับ Puntarigvivat (2013) ที่กล่าวว่า ในมุมมองทางพระพุทธศาสนา 

รัฐบาลที่ยุติธรรมและชอบธรรม คือ รัฐบาลท่ีประกอบด้วยบุคคลที่มี

จริยธรรมและฝึกฝนตนเองมาเป็นอย่างดี ซึ่งจะสร้างโครงสร้างทางการ

เมือง เศรษฐกิจและสังคมที่มีความยุติธรรมและชอบธรรม โดยที่สมาชิก

ในสงัคมจะไม่ได้รบัการกดข่ีเบยีดเบยีนใด ๆ  ทัง้ทางตรงและทางอ้อม อกีทัง้

ยังมีหน้าท่ีในการกระจายรายได้อย่างเป็นธรรมระหว่างประชาชนใน

สงัคม38 กล่าวได้ว่า ผลการตรวจสอบคณุสมบตัขิองพระเจ้ามหาวชิติราช

และพราหมณ์ปโุรหิตน้ีเป็นเครือ่งยืนยันได้ว่าคณะรฐับาลจะบรหิารจดัการ

ประเทศในทิศทางที่ถูกต้องและเป็นธรรมได้โดยอาศัยความรู ้ความ

Puntarigvivat (2013: 183)38
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สามารถและศีลธรรมในตน

4.4 ปฏิวัติกำรบูชำมหำยัญสู่กำรพัฒนำที่ยั่งยืน

พราหมณ์ปุโรหิตแนะน�าว่าการบูชาครั้งน้ีต้องไม่มีการฆ่าและการ

เบียดเบียนใด ๆ กล่าวคือ ไม่ฆ่าสัตว์ ไม่ตัดต้นไม้ ไม่เกี่ยวหญ้าคา และ

ไม่บงัคบัทาสแรงงานของพระราชาให้ท�าในสิง่ทีไ่ม่ต้องการ แต่ให้การบชูา

ส�าเร็จได้ด้วยการให้วัตถุเป็นทาน ได้แก่ เนยใส น�้ามัน เนยข้น เปรียง น�้าผึ้ง 

และน�้าอ้อยเท่านั้น ซ่ึงเป็นสิ่งของที่หาได้ง่ายและใช้ในชีวิตประจ�าวัน      

ดงัน้ันการปฏวิตัริปูแบบการบชูาในครัง้นีจ้งึถือได้ว่าเป็นหนทางในการน�า

ไปสู่การพัฒนาที่ยั่งยืนที่มุ่งพัฒนาทั้ง 3 มิติ ได้แก่ เศรษฐกิจ สังคม และ

สิ่งแวดล้อมไปพร้อมกัน กล่าวคือ

ด้ำนเศรษฐกิจ การพระราชทานทุนและปัจจัยแก่บุคคลระดับล่าง

และการแจก มหาทานในทิศทั้ง 4 ท�าให้เกิดการพัฒนาด้านเศรษฐกิจดัง

ที่กล่าวมาแล้วข้างต้น

ด้ำนสังคม จากผลการพัฒนาเศรษฐกิจที่ฟื้นตัวแล้ว ปัญหาทาง

สังคมต่าง ๆ เช่น การลักขโมย ปล้นชิงทรัพย์ คนเกียจคร้านซึ่งเป็นภาระ

สังคม เป็นต้น ก็ได้รับการแก้ไข ท�าให้ประชาชนอยู่ร่วมกันด้วยดีสงบสุข 

ไม่ต้องหวาดระแวงภยัต่าง ๆ  ความสมัพันธ์ของคนในครอบครวัและสงัคม

กลับมาดีอีกครั้ง ประชาชนหันมาขวนขวายในการงานของตนซึ่งเป็นการ

พัฒนาคุณภาพชีวิตและศักยภาพของตน และยังสร้างค่านิยมที่ดีให้เกิด

ขึ้นกลายเป็นสังคมท่ี ยกย่องคนขยันและคนดีที่ปฏิบัติตามเกณฑ์

มาตรฐานคือกุศลกรรมบถ 10 นอกจากนี้การยกเลิกการฆ่าสัตว์และการ

บังคับแรงงานให้ท�าในสิ่งที่ไม่ต้องการน้ันยังเป็นการไม่ลิดรอนสิทธิ

เสรีภาพของทุกชีวิต ซึ่งทุกชีวิตย่อมรักสุขเกลียดทุกข์และรักตนย่ิงกว่า     
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ผู้ใด ผู้รักตนจึงไม่ควรเบียดเบียนผู้อื่น39 เพราะความไม่เบียดเบียนท�าให้

เกิดสขุ40 เมือ่ยกเลกิการกระท�าทีเ่ป็นการเบยีดเบยีนดงักล่าวย่อมน�าความ

สันติสุขกลับคืนสู่สังคมได้

ด้ำนสิ่งแวดล้อม เมื่อยกเลิกการบูชารูปแบบเดิมท�าให้ไม่ต้องตัด

ไม้ท�าลายป่าเพ่ือน�ามาเป็นเสาหลักยัญ และเก่ียวหญ้าคาในจ�านวน

มหาศาลมาเข้าร่วมในพิธี จงึเป็นการอนรุกัษ์สิง่แวดล้อมทางธรรมชาติให้

คงอยู่ และยังเป็นการรักษาความสมดุลของระบบนิเวศเพ่ือชนรุ่นน้ีและ

รุ่นหน้าต่อไป

4.5 กำรพัฒนำเศรษฐกิจควบคู่กับกำรพัฒนำจิตใจ

นอกจากผลของการบริหารจัดการเศรษฐกิจของพระเจ้ามหา-       

วิชิตราชจะท�าให้เกิดการพัฒนาด้านกายภาพทั้งด้านเศรษฐกิจ สังคม   

และสิ่งแวดล้อมแล้ว ยังเกิดการพัฒนาด้านพฤติกรรมและจิตใจในชน            

ทุกระดับควบคู่ไปด้วย กล่าวคือ

พระเจ้ำมหำวิชิตรำช เกิดการพัฒนาจิตใจของพระราชาด้วยยัญ

วิธี 3 คือ การท�าพระทัยให้ผ่องใสเบิกบานใน 3 กาลทั้งก่อนท�า ขณะท�า 

และหลังท�าการบูชามหายัญเพ่ือสร้างความเข้มแข็งและก�าลังใจว่าได้

กระท�าในสิ่งที่ถูกต้องสมควรแล้ว ไม่ให้นึกเสียดายในทรัพย์ของพระองค์ 

มัวหมองเพราะความตระหนี่ และไม่ให้กังวลในเรื่องใด เมื่อพระองค์มี

พระทยัท่ีขยายเบกิบานจงึจะท�าให้การท�าบูชาน้ันเกิดผลสมบรูณ์ตามหลัก

ขุ.อุ. 25/41/254 (แปล.มจร)

ขุ.อุ. 25/11/190 (แปล.มจร)

39

40
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พระภาวนาวิริยคุณ (เผด็จ ทตฺตชีโว) (2547: 45)41

พระพุทธศาสนา ย่ิงพระองค์ได้เห็นผลจากการบูชามหายัญอย่างเป็น     

รูปธรรม คือ เกิดการพัฒนาที่ยั่งยืนทั้งเศรษฐกิจ สังคม สิ่งแวดล้อม และ

ทีส่�าคญั คอื การพัฒนาประชาชนท้ังพฤติกรรมและจติใจแล้ว ย่ิงเป็นการ

ขยายพระทัยให้พระองค์มีเมตตากรุณา ไม่เสียดายทรัพย์ ไม่ตระหน่ี

หวงแหนทรัพย์ แต่กลับพระราชทานด้วยความเต็มใจ จริงใจ ผ่องใส       

เบิกบานในมหาทานมากขึ้น

บุคคลระดับบน 4 กลุ่ม พัฒนาจิตใจของบุคคลเหล่านั้นให้รู้จัก

การท�าทาน ยึดถือประโยชน์ส่วนรวมมากกว่าประโยชน์ส่วนตน ให้ทรัพย์

ด้วยความเต็มใจอย่างมีส่วนร่วม เพราะพระราชาเชิญมาปรึกษาต้ังแต่ 

ขั้นตอนการวางแผนจนกระทั่งการเปิดโรงทาน ท�าให้มีความรู้สึกเป็น

เจ้าของในพิธีนี้ จึงน�าทรัพย์มาให้ทานด้วยความยินดีและเต็มใจ

ประชำชนท่ัวไป  การประกาศและตั้งมาตรฐานคนดี คือ                      

กุศลกรรมบถ 10 ที่เป็นหลักเกณฑ์ในการวัดว่าใครเป็นคนดีหรือไม่ดี         

เพือ่ให้ประชาชนยดึถอืและปฏบิัตติามนัน้ นบัได้ว่าเป็นการตัง้มาตรฐาน

ในการคดัคน พัฒนาคน สร้างคน ซึง่เป็นสิง่ส�าคัญในการพัฒนาเศรษฐกิจ 

พัฒนาบ้านเมืองซึ่งต้องท�าควบคู่กันไป เพราะทุกโครงการจะส�าเร็จหรือ

ไม่ก็ขึน้อยู่ทีค่ณุภาพของคนนีเ้อง41 นอกจากจะเกิดการพัฒนาพฤตกิรรม

ทั้งกายและวาจาให้ถูกต้อง ชอบธรรมแล้ว ยังเกิดการพัฒนาจิตใจให้

ประชาชนมจีติใจทีเ่ป็นกุศล เมือ่จติใจเป็นกุศลย่อม ท�าให้การกระท�าและ

วาจาเปน็กศุลไปด้วยเพราะธรรมทัง้หลาย มใีจเป็นหวัหน้า มใีจเป็นใหญ่ 
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ส�าเร็จด้วยใจ ถ้าคนมีใจดี ก็จะพูดดีหรือท�าดีตามไปด้วย42 และเขาย่อม

ประสบความสุขในชีวิต ไม่ต้องเดือดร้อนต้องภัยในภายหลัง

นอกจากน้ีประชาชนยังฝึกการเป็นผู้ให้และลดความตระหนี่จาก

การเห็นต้นแบบท่ีดงีามของพระราชาและบคุคลระดับบนทีไ่ด้ท�ามหาทาน 

เนื่องจากหัวหน้าเป็นบุคคลที่อยู่ในความสนใจของลูกน้อง ซึ่งมักคอย

สังเกตพฤติกรรมของหัวหน้าและน�าไปท�าตาม เพราะเห็นว่าหัวหน้าคือผู้

ที่ประสบความส�าเร็จ จึงควรท�าตามพฤติกรรมของหัวหน้า43 ดังค�าที่ว่า 

“Tone at the Top”44 คือ ผู้บริหารหรือหัวหน้ามีจริยธรรม ลูกน้องก็จะมี

จริยธรรมเพราะเห็นว่าจริยธรรมเป็นสิ่งส�าคัญ อีกทั้งการปฏิวัติพิธีกรรม

จากการไม่ฆ่าเปลีย่นเป็นการบชูาด้วยวัตถุท้ังหลายมเีนยใส เป็นต้น ท�าให้

ทกุภาคส่วนไม่มส่ีวนแห่งบาปกรรมอนัเกิดจากการฆ่าท�าลายเบียดเบียน

สรรพชวีติ จติใจจงึได้รบัการฝึกและพัฒนาให้มคีวามเมตตาต่อกัน จติใจ

ผ่องใส ไม่เศร้าหมองเพราะอกุศลกรรม และยังเป็นการเสรมิสร้างศลีธรรม

ในจิตใจให้เจริญย่ิง ๆ ขึ้นไป ท้ังนี้การพัฒนาที่ย่ังยืนจะส�าเร็จได้จะต้อง

พัฒนาคนให้มจีรยิธรรม45 ทัง้นีส้ามารถสรปุเป้าหมาย วิธีการจดัการ และ

ผลท่ีได้รับเก่ียวกับการจัดการเศรษฐกิจมหภาคในกูฏทันตสูตร ดังภาพ   

ที่ 3

ขุ.ธ. 25/2/24 (แปล.มจร)

ดวงเดือน พันธุมนาวิน. 2558. การสังเคราะห์งานวิจัยเก่ียวกับคุณธรรม
จริยธรรมในประเทศไทยและต่างประเทศ. สืบค้นเมื่อ 12 กันยายน, http://
dl.moralcenter.or.th/handle/6626449900/189.

Ventureline. 2015. TONE AT THE TOP Definition. Accessed September 
12, http://www. ventureline.com/accounting-glossary/T/tone-at-the-
top-definition/.

ส�านักงานปลัดกระทรวงทรัพยากรธรรมชาติและสิ่งแวดล้อม (2556: 13)

42

43

44

45



153

การสร้างฐานข้อมูลคัมภีร์พระไตรปิฎกใบลาน: 
แนวทางการอ่านและปริวรรตคัมภีร์พระไตรปิฎกใบลาน ในกรณีที่พบปัญหาตัวอักษรคลุมเครือ

Developing Database of the Pali Canon from the Selected Palm-leaf Manuscripts:
Method of Reading and Transliterating ambiguous letters in palm-leaf manuscripts

ภำพที่ 3 สรุปการจัดการเศรษฐกิจมหภาคในกูฏทันตสูตร

ขั้นที่ 1

ปรำบโจร-แก้ปัญหำเศรษฐกิจ

ตกต�่ำ

ขั้นที่ 1

ท�ำกำรบูชำมหำยัญและ

เปิดโรงทำน

รายจ่ายของรัฐบาล 
(G)

บุคคลระดับบน 4
คุณสมบัติผู้ปกครอง 8
คุณสมบัติที่ปรึกษา 4

รวมเป็นองค์ประกอบ 16

ยัญวิธี 3

ไม่ฆ่าสัตว์
ไม่ตัดไม้
ไม่บังคับ
แรงงาน

ไม่เบียดเบียน
สรรพชีวิตและสิ่ง

แวดล้อม
มีเมตตากรุณา

ใจผ่องใส
ใจเบิกบาน
ไม่ตระหนี่

ความเชื่อมั่น
มีส่วนร่วม

กระจายรายได้
ลดความเหลือ่มล�า้

รายได้ประชาชาติ (Y)
ประชาชนมีงานท�า

โจรผู้ร้าย
สังคมปลอดภัย

เกิดค่านิยมคนขยัน

-พัฒนาเศรษฐกิจ       
 ควบคู่กับจิตใจ
-พัฒนาอย่างยั่งยืน
-พัฒนาแบบองค์รวม  
  (ภาวนา 4)

- คนมีรายได้,  
- เศรษฐกิจเติบโต 
- การกระจาย 
  รายได้ทั่วถึง  
  และเป็นธรรม 

- อบอุ่น
- ปลอดภัย
- มีความสะอาด
- ยกย่องคนขยัน,
  คนดี

- ไม่ถูกท�าลาย

เป้ำหมำย / ผลที่ได้รับ

เศรษฐกิจ สังคม สิ่งแวดล้อม มนุษย์

- พัฒนาพฤติกรรม
- พัฒนาจิตใจ

รายจ่ายใน
การลงทุน

(I)

รายจ่ายใน
การบริโภค

(C)
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จากภาพท่ี 3 จะเห็นได้ว่า การบริหารจดัการของพระเจ้ามหาวิชติราช

ครั้งนี้เป็นการพัฒนาประเทศในด้านต่าง ๆ คือ เศรษฐกิจ สังคมและสิ่ง

แวดล้อม ควบคูกั่บการพัฒนามนษุย์ คอื พฤตกิรรมและจติใจ อย่างย่ังยืน 

สอดคล้องกับแนวคิดการพัฒนาเศรษฐกิจในปัจจุบันโดยองค์การ

สหประชาชาติท่ีได้เสนอไว้หลายแนวคิด เช่น แนวคิดเก่ียวกับคุณภาพ

และคณุธรรมในการพัฒนาประเทศ โดยแนวคดินีเ้ป็นผลจากการพัฒนา

ประเทศทีมุ่ง่เน้นการพัฒนาคนให้มคีณุภาพมากขึน้ ได้แก่ มคีวามรูค้วาม

สามารถ ท�างานมีประสิทธิภาพ ด้วยผลชี้วัดความส�าเร็จทางวัตถุเป็น

ส�าคัญ แม้ว่าคนมีคุณภาพมากขึ้นแต่กลับมีปัญหามากมายเกิดข้ึนใน

สังคม เช่น ปัญหาอบายมุข สิ่งแวดล้อมเสื่อมโทรม เป็นต้น นั่นแสดงให้

เหน็ว่าคนมคีณุภาพแต่ขาดคณุธรรมความดีงาม ดังน้ันจงึหนัมาให้ความ

ส�าคญัและเน้นการพัฒนาคนท้ังคณุภาพและคุณธรรมควบคูกั่นไป เพราะ

คุณภาพสร้างความเจริญทางวัตถุ ส่วนคุณธรรมสร้างความเจริญทาง

จิตใจ นอกจากนี้ยังสอดคล้องกับแนวคิดเก่ียวกับการพัฒนาแบบย่ังยืน

ดงัท่ีกล่าวมาแล้ว ซึง่เป็นแนวคิดทีแ่ก้ไขจดุบกพร่องของการพัฒนาท่ีผ่าน

มาท่ีเน้นความเจริญเติบโตทางเศรษฐกิจด้านเดียวจนละเลยผลเสียหาย

ทางสังคมและสิ่งแวดล้อม แนวคิดนี้จึงเป็นการพัฒนาที่ให้ความส�าคัญ

กับระบบการด�ารงอยู่ร่วมกันในสังคมอย่างสมดุลโดยไม่ท�าลายศักดิ์ศรี

ความเป็นมนุษย์และด�ารงไว้ซึง่ความหลากหลายทางวัฒนธรรม46 เป็นต้น

จะเห็นได้ว่า แม้ว่าวิธีการจัดการเศรษฐกิจและพัฒนาประเทศท่ี

ปรากฏในกฏูทนัตสตูรจะเป็นเรือ่งราวในอดีตทีล่่วงไปนานแล้ว แต่ไม่เคย

สุริยะ เจียมประชานรากร (2554: 246–248)46
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ล้าสมัยเลย กลับเป็นวิธีการพัฒนาท่ีโลกในยุคปัจจุบันหันมาให้ความ

ส�าคัญและปฏิบัติกันอย่างแพร่หลายเมื่อไม่นานมานี้

5. ผลการพัฒนาตามหลักภาวนา 4

ในหลักการพัฒนาทางพระพุทธศาสนา การพัฒนา หมายถึง การ

เจริญ การท�าให้เป็นให้มีขึ้น เรียกว่า ภาวนา 4 ได้แก่ กายภาวนา (การ

พัฒนากาย) สลีภาวนา (การพัฒนาศีล) จติตภาวนา (การพัฒนาจติ) และ

ปัญญาภาวนา (การพัฒนาปัญญา)47 กล่าวอกีนัยหน่ึงคือ การพัฒนาทาง

กาย สงัคม จติใจและปัญญา ตามล�าดบั นบัเป็นการพัฒนาอย่างเป็นองค์

รวม คือ การพัฒนาทางกายภาพและจิตใจควบคู่กัน โดยแบ่งออกเป็น 2 

ด้านหลัก ๆ  คือ ด้านกายภาพ ได้แก่ กายภาวนาและสีลภาวนา ส่วนด้าน

จิตใจ ได้แก่ จิตภาวนาและปัญญาภาวนา โดยผลการพัฒนาทั้ง 4 ด้าน

ทีม่าจากการบรหิารจดัการของพระเจ้ามหาวิชติราชสามารถแสดงได้ตาม

กรอบหลักภาวนา 4 ในทางพระพุทธศาสนา ดังนี้

พระธรรมปิฎก (ป.อ.ปยุตฺโต) (2546: 70)47
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หลักภำวนำ 4 ควำมหมำย48 กำรพฒันำท่ีปรำกฏในกูฏทันตสตูร

กายภาวนา

(การพัฒนากาย)
การพัฒนาความ
สั ม พั น ธ ์ กั บ สิ่ ง -
แวดล้อมทางวัตถุ
หรอืทางกายภาพใน
ทางที่เกื้อกูลและได้
ผลดี โดยปฏิบัติต่อ
สิ่งเหล่านั้นในทางที่
เป ็นคุณ มิให้เกิด
โทษ ให้กุศลธรรม
งอกงาม ให้อกุศล
ธรรม เสื่อมสูญ

- เศรษฐกิจหมุนเวียนและเติบโต 
ประชาชนมีรายได้ดีขึ้น ความยากจน 
ช่องว่างระหว่างรายได้และความ
เหลื่อมล�้าทางสังคมลดลง

- สิ่งแวดล้อมทางธรรมชาติได้รับการ
ดแูลและถนอมรกัษา ไม่ให้ถูกท�าลาย
จ�านวนมาก ปฏิบติัต่อสิง่แวดล้อมทาง
กายภาพภายนอกในทางท่ีเป็นคุณ 
อยู่อาศัยในสภาพแวดล้อมที่ดี

- แสวงหาทรัพย์อย่างถูกต้อง ชอบ
ธรรม และปราศจากการเบียดเบียน

- ใช้จ่ายทรัพย์เพ่ือประโยชน์ตนเอง
และผู้อื่นโดยการให้ทาน

สีลภาวนา

(การพัฒนาศีล)

การพัฒนาความ
ประพฤติ พัฒนา
ความสัมพันธ์ทาง
สังคมโดยตั้งอยู่ใน
ระเบียบวินัย ไม ่
เบียดเบียนหรือก่อ
ความเดอืดร้อนเสยี
หาย อยู่ร่วมผูอ้ืน่ได้
ด้วยดี เก้ือกูลกัน 
สร้างสรรค์สังคม

- ตั้งอยู่ในศีล อยู่ร่วมกับผู้อื่นได้ด้วย
ดี ไม่เบียดเบียนกัน เสียสละ เกื้อกูล
กัน มีความสัมพันธ์ที่ดีต่อกัน เคารพ
สิทธิของกันและกัน เพราะปฏิบัติ
ตามหลักกุศลกรรมบถ

- ครอบครัวและบ้านเมืองสงบสุข 
มัน่คง เข้มแข็ง ปลอดภัย ไม่มปัีญหา
ต่าง ๆ ในสังคม เช ่น โจรกรรม 
ฆาตกรรม เป็นต้น

- สังคมมีความยุติธรรม เสมอภาค 
เท่าเทยีมกันในการเข้าถึงโอกาสและ
ทรัพยากร ให้เกียรติกัน ยกย่องคน
ขยันและคนดี เกิดการมีส่วนร่วม มี
ความเป็นประชาธิปไตย

พระพรหมคุณาภรณ์ (ป.อ.ปยุตฺโต) (2557: 348-349)48
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หลักภำวนำ 4 ควำมหมำย กำรพฒันำท่ีปรำกฏในกูฏทันตสตูร

จิตภาวนา

(การพัฒนาจิต)

การฝึกอบรมพัฒนา
จิตใจให ้ เข ้มแข็ง
มั่นคง เจริญงอก 
งามด้วยคุณธรรม 
เช่น มีเมตตากรุณา 
มีฉันทะ ขยันหมั่น
เพียร อดทน มสีมาธิ 
สดชื่น เบิกบาน มี
สุข  ผ ่องใส สงบ 
เป็นต้น

- ผูค้นมสีขุภาพจติทีด่ ีมคีวามสงบสขุ 
ไม่เครียดเพราะปัญหาเศรษฐกิจและ
สังคม

- พัฒนาคุณธรรมความดีงามในจติใจ 
เช่น มีเมตตากรุณา ขยันหมั่นเพียร 
อดทน เสียสละ ผ่องใส เบิกบาน มีสุข
จากการท�าเพ่ือประโยชน์สังคม ไม่
เดือดร้อนใจ ไม่ขุ ่นมัวด้วยอ�านาจ
ความโลภ ไม ่คิดเบียดเบียน ไม ่
พยาบาท ยกย่องและเชิดชูความดี
ของผู้อื่น เป็นต้น

ปัญญาภาวนา

(การพัฒนา
ปัญญา)

การฝึกอบรมพัฒนา
ปัญญา ให้เจริญงอก 
งามจนเกิดความรู ้
แจ้งชัดตามเป็นจริง 
โดยรู ้ เข ้าใจสิ่งทั้ง
หลายตามที่มันเป็น 
สามารถท�าจิตใจให้
เป็นอิสระ ท�าตนให้
บริสุทธิ์จากกิเลส
และปลอดพ้นจาก
ความทุกข์ แก ้ไข
ปัญหาและท�าการทัง้ 
หลายด้วยปัญญา
บรสิทุธ์ิ เป็นอยูรู่เ้ท่า
ทัน มองสิ่งทั้งหลาย
ตามความเป็นจริง

- ฝึกให้รู้เข้าใจเก่ียวกับชีวิตและโลก
ตามความเป็นจรงิว่าสรรพสิง่ล้วนองิ
อาศัยกัน มีความเข้าใจระบบการ
ด�ารงอยู่อย่างเป็นองค์รวม

- พระราชาทรงใคร่ครวญ พิจารณา
เหตุและผลของการกระท�าต่าง ๆ 
ตลอดจนแก้ปัญหาเศรษฐกิจและ
สงัคมด้วยพระปัญญาตามค�าแนะน�า
ของพราหมณ์ปโุรหติโดยยึดหลกัการ
ความถูกต้องชอบธรรม ไม่หว่ันไหว
ในสิ่งต่าง ๆ ที่มากระทบ

- กูฏทนัตพราหมณ์มจีติเลือ่มใสและ
เกิดปัญญาจากการฟังธรรมและ
บรรลุธรรมเป็นพระโสดาบัน

ตารางต่อจากหน้า 164
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จากตารางข้างต้น จะเห็นได้ว่า ผลการพัฒนาจากวิธีการบริหาร

จัดการของพระเจ้ามหาวิชิตราชสอดคล้องกับการพัฒนาในหลักภาวนา 

4 คือ เกิดการพัฒนาในทุกด้านอย่างเป็นองค์รวม ได้แก่ ด้านกาย 

(เศรษฐกิจ สิ่งแวดล้อม) สังคม (พฤติกรรม การอยู่ร่วมกัน) จิตใจและ

ปัญญาของประชาชนและคณะผู้ปกครองประเทศ

6. ความสอดคล้องของหลักเศรษฐศาสตร์มหภาคและการ
จัดการเศรษฐกิจในกูฏทันตสูตร

จากหลักการเศรษฐศาสตร์มหภาคและการจัดการเศรษฐกิจใน    

กูฏทันตสตูรดงัทีก่ล่าวมาแล้ว จะเห็นได้ว่า มคีวามสอดคล้องกันในหลาย

ประการ สรุปได้ดังนี้

เป้าหมาย เป้าหมายในการจัดการเศรษฐกิจเชิงมหภาคที่ส�าคัญ

ของหลักการทั้งสองมีความสอดคล้องกัน กล่าวคือ การจ้างงานเต็มที่ 

(หรอืให้เกิดภาวะการจ้างงานให้มากท่ีสดุ) การกระจายรายได้ท่ีเป็นธรรม 

การเติบโตและพัฒนาทางเศรษฐกิจ หรือกล่าวสั้น ๆ คือ ประชาชนอยู่ดี

กินดี มีงานท�า มีรายได้เลี้ยงชีพ มีคุณภาพชีวิตที่ดี เศรษฐกิจดี สังคมอยู่

ร่วมกันอย่างปกติสุข

วิธีการจัดการ ในทางเศรษฐศาสตร์ รัฐบาลมีวิธีการจัดการโดยใช้

นโยบายการคลงัแบบขยายตัวเพ่ือบรรลเุป้าหมายดังกล่าว กล่าวคือ เมือ่

รฐับาลเพ่ิมรายจ่ายลงไปในระบบเศรษฐกิจ จะเกิดการกระตุ้นการลงทุน 

การบริโภค และการจ้างงานให้มากข้ึน หรือการเพ่ิมรายจ่ายรัฐบาลใน

รปูการจ่ายเงนิช่วยเหลอืและให้สวัสดกิารสิง่ของต่าง ๆ  แก่ผูม้รีายได้น้อย

จะช่วยกระจายรายได้อย่างเป็นธรรม นอกจากนี้การใช้นโยบายการคลัง

แบบขยายตัวยังท�าให้เศรษฐกิจเติบโตและเกิดการพัฒนาในด้านต่าง ๆ 
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ทั้งเศรษฐกิจ สังคม และสิ่งแวดล้อมได้ สอดคล้องกับวิธีการจัดการ

เศรษฐกิจในกูฏทันตสูตร กล่าวคือ การที่พระราชาพระราชทานทุนและ

ปัจจัยการผลิตแก่บุคคลระดับล่าง 3 กลุ่มจะช่วยแก้ปัญหาเศรษฐกิจท่ี

ตกต�่า ปัญหาความยากจน ท�าให้เศรษฐกิจเติบโตและเกิดการพัฒนา

อย่างย่ังยืนและเป็นองค์รวม ตลอดจนช่วยเพ่ิมภาวะการมงีานท�าและการ

จ้างงานในระบบ ส่วนการท�าบูชามหายัญและการเปิดโรงทานในทิศท้ัง 

4 ร่วมกับบคุคลระดบับน 4 กลุม่จะช่วยกระจายรายได้จากผูม้รีายได้มาก

สู่ผู้มีรายได้น้อยให้ทั่วถึงและเป็นธรรม

ผลท่ีได้รับ จากการใช้นโยบายการคลังแบบขยายตัวตามหลัก

เศรษฐศาสตร์มหภาค ผลทีไ่ด้รบัคือระบบเศรษฐกิจเตบิโตโดยวดัจากราย

ได้ประชาชาติโดยรวมที่เพิ่มขึ้น ประชาชนมีรายได้ดี มีงานท�า เศรษฐกิจ

หมุนเวียน ประชาชนใช้จ่ายเพ่ือการผลิตและบริโภคมากขึ้น รวมท้ังเกิด

การกระจายรายได้และสวัสดิการท่ีท่ัวถึงและเป็นธรรมขึ้น สังคมและ      

สิ่งแวดล้อมได้รับการดูแลรักษาจากงบประมาณรายจ่ายของรัฐบาล 

สอดคล้องกับ ผลการจดัการเศรษฐกิจใน กูฏทนัตสตูรโดยการพระราชทาน

ทุนและปัจจัยการผลิต รวมท้ังการบูชามหายัญร่วมกับการเปิดโรงทาน 

คอื เศรษฐกจิเตบิโต ปัญหาความยากจนและโจรชกุชมุหมดไป ประชาชน

มีรายได้ มีงานท�า เกิดการกระจายรายได้อย่างทั่วถึง สังคมและสภาพ

แวดล้อมอยู่ดีมีสุข

กล่าวได้ว่า หลักเศรษฐศาสตร์มหภาคและการจัดการเศรษฐกิจใน

กูฏทันตสูตรมีความสอดคล้องกัน ทั้งเป้าหมาย วิธีการจัดการ และผลที่

ได้รับ
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7. บทสรุป

ในระบบเศรษฐกิจมหภาค รัฐบาลจะท�าหน้าท่ีบริหารจัดการ

เศรษฐกิจของประเทศให้เป็นไปตามเป้าหมาย เพ่ือให้เศรษฐกิจมีความ

เจริญเติบโตอย่างมีเสถียรภาพ มีการจ้างงานเต็มท่ีและเกิดการกระจาย

รายได้ทัว่ถงึและเป็นธรรม สอดคล้องกับเรือ่งราวการจดัการเศรษฐกิจเชงิ 

มหภาคในกูฏทันตสูตรซึ่งมีเป้าหมาย วิธีการจัดการ และผลที่ได้รับ

สอดคล้องกัน ท่ีผ่านมาการพัฒนาเศรษฐกิจของแต่ละประเทศต่างมุ่ง

พัฒนาในเชงิปรมิาณหรอืมุง่ความเจรญิด้านวตัถุเป็นหลกั โดยละเลยมติิ

ด้านอื่นจนเมื่อเกิดปัญหาสังคมและสิ่งแวดล้อมอย่างมากมาย จึงได้หัน

มาปรับเปลี่ยนวิธีการพัฒนาประเทศกันใหม่โดยให้ความส�าคัญในด้าน

อืน่ ๆ  ไปพร้อมกับการพัฒนาเศรษฐกิจ เพราะตระหนักดถึีงความมอียู่และ

การอิงอาศัยกันของสรรพสิ่งในสังคม ดังปัจจุบันที่ทั่วโลกต่างให้ความ

ส�าคัญกับการพัฒนาหลาย ๆ ด้านไปพร้อมกัน ดังนั้นการบริหารจัดการ

เศรษฐกิจของพระเจ้ามหาวิชิตราชที่ปรากฏในกูฏทันตสูตรนับได้ว่ามี

ความเป็นเศรษฐศาสตร์ มหภาคอย่างเป็นล�าดับขั้นตอน ซึ่งนอกจากจะ

เกิดการพัฒนาเศรษฐกิจแล้ว ยังเกิดการพัฒนาสังคมและสิ่งแวดล้อม

อย่างสมดุล แต่จุดมุ่งหมายที่ส�าคัญเหนือสิ่งอื่นใดคือการพัฒนามนุษย์

ทั้งด้านพฤติกรรมและจิตใจให้อยู่บนพื้นฐานของความถูกต้องชอบธรรม 

อกีทัง้ยังปลกูฝังศีลธรรมอนัดงีามให้เจรญิย่ิงขึน้ เมือ่คนซึง่เป็นศนูย์กลาง

ของการพัฒนาได้รับการพัฒนาอย่างดีแล้วย่อมเป็นพลังขับเคล่ือนให้

ประเทศเจริญเติบโตได้อย่างย่ังยืน พระสูตรน้ีจึงเป็นแนวทางหนึ่งใน

การน�ามาประยุกต์ใช้ในการบริหารจัดการเศรษฐกิจในยุคปัจจุบัน 

ประกอบกับแนวคิดการพัฒนาในปัจจุบันมีความสอดคล้องกับเนื้อหา
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เรือ่งราวในพระสตูร จงึเป็นเครือ่งยืนยันให้เหน็ว่าสามารถน�ามาปรบัใช้ได้

และเกิดผลดีไม่ว่าจะอยู่ในยุคสมัยใด ทั้งนี้ผลการศึกษาจะเป็นฐาน

แนวคดิในการพัฒนาต่อยอดและศกึษาค้นหาแนวทางปฏิบติัทีเ่ป็นไปได้ 

อันจะเป็นประโยชน์ต่อการพัฒนาเศรษฐกิจ สงัคม สิง่แวดล้อมและมนุษย์

ต่อไป
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พระมหาพงศ์ศักดิ์ ฐานิโย

บทคัดย่อ

บทความนี้กล่าวถึงความสัมพันธ์ของชาดกในพระไตรปิฎก         

อรรถกถา และภาพสลกัหนิท่ีสถูปภารหตุ มีผลท่ีแสดงให้เหน็อย่างชดัเจน

ว่า ภาพสลักหินเล่าเรื่องชาดกส่วนใหญ่ได้อาศัย “คาถาชาดก” ในพระ

ไตรปิฎกเป็นบรรทดัฐานในการสร้าง แต่มภีาพสลกัหินเล่าเรือ่งชาดกบาง

ส่วนท่ีมเีรือ่งราวปรากฏอยูใ่น “อรรถกถาชาดก” รวมอยู่ด้วย ดังน้ันจงึอาจ

กล่าวได้ว่าเนือ้หาใน “อรรถกถาชาดก” นัน้ อย่างน้อยมส่ีวนทีเ่กิดข้ึนก่อน

การสร้างภาพสลักหนิที่ภารหุต กล่าวคือ เกดิขึ้นก่อนพุทธศตวรรษที ่3 ซึ่ง

การน�าหลักฐานจากภาพสลักหิน อันเป็นหลักฐานท่ีมีอายุการสร้างค่อน

ข้างชัดเจน มาช่วยในการระบุอายุการเกิดขึ้นของเนื้อหาในคัมภีร์ เป็นวิธี

การที่มีประสิทธิภาพและมีความน่าเชื่อถือสูง

ค�ำส�ำคัญ: ชาดก, สถูปภารหุต, คาถา, อรรถกถา, ภาพสลักหิน
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The Relationship between Jataka stories in
Buddhist Scriptures and Those in Sculptures 
of Bharhut  Stupa

Phramaha Pongsak Thaniyo

Abstract

 This paper presents a study on the relationship between 

Jātaka stories in the Buddhist scriptures and those in the sculp-

tures of Bharhut stupa. A result of this study clearly shows that 

many sculptures of Bharhut stupa were built based on Jātaka 

verses (gāthā) in the Pāli canon, however, besides the Pāli canon, 

some sculptures based on Jātaka commentaries as well. This 

brings us to a conclusion that at least some parts of the Jātaka 

commentaries had come into existence before sculptures at 

Bharhut stupa, approximately 2nd century B.C. Referring to sculp-

tures or archeological witnesses of which age is comparatively 

reliable is deemed a highly efficient and reliable way to provide 

a good hint for determining when Buddhist scriptures were com-

posed.

Keywords: Jātaka, Bharhut stupa, Verses, Commentaries,           

Sculptures
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บทน�า

“ชาดก” (Jātaka) เป็นเรื่องราวที่กล่าวถึงประวัติการสร้างบารมีใน

อดีตชาติของพระสัมมาสัมพุทธเจ้า เมื่อครั้งยังเป็น “พระโพธิสัตว์” 

(Bodhisatta) หรือ “พระมหาสัตว์” (Mahāsatta) ซึ่งพระพุทธองค์ทรง

น�ามาแสดงเพ่ือเป็นอุทาหรณ์สอนใจให้ระลึกถึงวงจรสังสารวัฏและกฎ

แห่งกรรมซึ่งทุกผู้ทุกนามล้วนตกอยู่ภายใต้กฎนี้

ส�าหรับบทความนี้ ผู้เขียนจะขอน�าเสนอความสัมพันธ์ของชาดกที่

ปรากฏอยู่ใน “คมัภร์ี” และชาดกใน “ภาพสลกัหนิทีส่ถูปภารหตุ” เป็นกรณี

ศึกษา โดย “คัมภีร์” ในที่นี้หมายเอาพระไตรปิฎก ซึ่งถือว่ามีความเก่าแก่

ที่สุดในชั้นคัมภีร์ ที่ปรากฏด้วย “ร้อยกรอง” หรือ “คาถา” และคัมภีร์ชั้น

อรรถกถาท่ีปรากฏด้วย “ร้อยแก้ว” ซึ่งเป็นคัมภีร์ที่อธิบายขยายความใน

พระไตรปิฎก และส�าหรบั “ภาพสลกัหินท่ีสถูปภารหุต” น้ีเป็นภาพสลักหนิ

เล่าเรื่องชาดกที่เก่าแก่ที่สุดที่ยังคงหลงเหลือมาถึงปัจจุบัน เป็นการน�า

เสนอความสมัพันธ์ของชาดกในพระไตรปิฎก อรรถกถา และสถปูภารหตุ 

เพื่อให้เห็นถึงล�าดับการก�าเนิด และอาจน�าไปสู่ประเด็นที่จะท�าให้เห็นถึง 

“ความเก่าใหม่” ในคัมภีร์ชั้นอรรถกถาอีกด้วย

งานวิจัยที่ผ่านมาเกี่ยวกับชาดก

ในวงวิชาการได้วิจัยเรื่องราวเก่ียวกับ “ชาดก” ในรูปแบบต่าง ๆ 

มากมายในรอบศตวรรษทีผ่่านมา โดยผลงานวจิยัทีไ่ด้รบัการยอมรบัและ

ถูกหยิบยกขึ้นมา อาทิ
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งานรวบรวมคาถาชาดกและอรรถกถาชาดกของ Fausbӧll ในปี 

พ.ศ. 24201 งานแปลและวิจัยของ T.W. Rhys Davids ในปี พ.ศ. 2423 2 

ซึ่งผลงานทั้ง 2 นี้นับเป็นงานวิจัยชิ้นต้น ๆ ของชาดกที่ปรากฏใน               

พระไตรปิฎกและอรรถกถาบาลี นอกจากนี้ยังมีงานวิจัยท่ีกล่าวถึงการ

ก�าเนิดของชาดก โดย Egaku Mayeda ในปี พ.ศ. 25073 ส�าหรับงานวิจัย

ที่กล่าวมาในข้างต้นนี้นับเป็น “การวิจัยเชิงคัมภีร์”4

1

2

3

4

The Jātaka, together with its Commentary, being Tales of the

Anterior Births of Gotama Buddha vol.I-VI . 1877-1896. edited 
by V. Fausbӧll. London: PTS. (reprint. 1990-1991. Oxford: PTS)

Buddhist Birth Stories . 1880. translated from V. Fausbӧll’s edi-
tion of the Pali Text by T. W. Rhys Davids. London: Trübner. (new 
andrevised edition by Mrs. Rhys Davids. 1924. London: Rout-
ledge)

Mayeda (1964 : 735-740)

 ส�ำหรับกำรวิจัยทำงพระพุทธศำสนำ สำมำรถแบ่งออกได้ 2 รูปแบบ ได้แก่ 
1. กำรศึกษำวิจัยเชิงคัมภีร์ (Document Research) เป็นกำรศึกษำค้นคว้ำ
โดยอำศัยแหล่งข้อมูลส�ำคัญ คือ คัมภีร์พระพุทธศำสนำของนิกำยต่ำง ๆ ที่
บันทึกด้วยภำษำท่ีต่ำงกัน รวมถึงบันทึกประวัติศำสตร์ท่ีเก่ียวข้อง 2. กำร
ศึกษำวิจัยภำคสนำม (Field Research) เป็นกำรศึกษำวิจัยเชิงสังคมวิทยำ 
โดยศึกษำควำมสัมพันธ์ของค�ำสอน หลักปฏิบัติในพระพุทธศำสนำกับ
บคุคลหรอืสงัคมทีเ่ก่ียวข้อง นอกจำกกำรศกึษำวิจยัเชงิสังคมวิทยำแล้ว ยัง
มกีำรศกึษำวิจยัเชงิพุทธศลิป์ ซึง่เป็นกำรวิจยัโดยกำรน�ำหลกักำรศกึษำวิจยั
เชงิโบรำณคด ีมำศกึษำหำควำมสมัพันธ์กับสิง่ท่ีปรำกฏในคมัภีร์ (พระมหำ
พงศ์ศักดิ์ ฐานิโย 2559: 5-10)
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ในอีกด้านหนึ่งของงานวิจัยเก่ียวกับชาดก เป็นผลงานที่เก่ียวข้อง

กับ “การวิจัยเชิงพุทธศิลป์”5  ในยุคอินเดียโบราณ อาทิ ประติมากรรม

ภาพสลักหินเล่าเรื่องชาดกที่สถูปภารหุต (Bharhut) ของ A. Cunning-

ham ในปี พ.ศ. 24226 

นอกจากนี้ยังมีงานวิจัยท่ีรวมเอา “การวิจัยเชิงคัมภีร์” และ “การ

วิจยัเชงิพุทธศลิป์”  ไว้ด้วยกัน โดยเป็นงานวิจยัทีร่วบรวมและศึกษาเปรยีบ

เทียบเรื่องราวของชาดกที่ปรากฏในคัมภีร์สายจารีตต่าง ๆ รวมถึงภาพ

สลักหินเล่าเรื่องชาดกที่สถูปภารหุตและสาญจี โดย Ryushō Hikata ใน

ปี พ.ศ. 24977 

ชาดกในคัมภีร์ที่ปรากฏและสืบทอดมาถึงปัจจุบัน

 ชาดกที่ปรากฏและสืบทอดมาถึงปัจจุบันมีอยู่ด้วยกัน 2 ประเภท 

ได้แก่ 1. คัมภีร์ที่ปรากฏเฉพาะเน้ือหาของชาดกเพียงอย่างเดียว และ      

2. คมัภร์ีทีม่เีน้ือหาของชาดกปรากฏอยู่เป็นแห่ง ๆ  แทรกอยู่กับเนือ้หาอืน่

ในคัมภีร์ต่าง ๆ ซึ่งในที่นี้จะขอยกเพียงคัมภีร์ประเภทที่ 1 ขึ้นมาแนะน�า 

โดยคัมภีร์ประเภทนี้มีอยู่ด้วยกัน 5 คัมภีร์8  ได้แก่

5

6

7

8

ดูเชิงอรรถที่ 4

Cunningham (1879: 48-82)

Honshō-kyōrui-no-shisō-shiteki-kenkyū 本生経類の思想史的研究　

(งำนวิจยัเชงิประวตัศิำสตร์ของแนวคดิในคมัภีร์ชำดกและคมัภีร์เทยีบเคยีง). 
1954. Tokyo: Toyo Bunko. (revised and enlarged edition. 1978.    
Tokyo: Sankibo-busshorin)

Hikata (1978a: 96-108)
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1. คาถาชาดก (Jātaka) และอรรถกถาชาดก (Jātakaṭṭhakathā) 

เป็นชาดกทีป่รากฏอยู่ในพระไตรปิฎกและอรรถกถาบาลเีถรวาทซึง่เราคุน้

เคยกันเป็นอย่างดี มีเรื่องราวอดีตชาติของพระสัมมาสัมพุทธเจ้า โดยมี

รายละเอียดดังต่อไปนี้

 ชาดกที่อยู่ในพระไตรปิฎกบาลีได้ปรากฏเฉพาะในรูปของ “ร้อย

กรอง” หรือ “คาถา” เท่านั้น แบ่งออกเป็น 22 นิบาต เริ่มตั้งแต่เอกนิบาต 

(ekanipāta) ไปจนถึงมหานิบาต (mahānipāta) รวมทั้งสิ้น 547 เรื่อง

 ส�าหรับชาดกท่ีปรากฏอยู่ในอรรถกถาน้ันเป็นรูปของ “ร้อยแก้ว” 

ซึ่งเป็นการบรรยายเนื้อหา โดยสามารถแบ่งออกเป็น 4 ส่วน คือ 

ก. เรื่องราวในปัจจุบัน (paccuppannavatthu) เป็นการแสดงถึง

เหตุที่พระพุทธองค์ตรัสเล่าเรื่องราวในอดีตชาติของพระองค์ให้ฟัง

ข. เรือ่งราวในอดตี (atītavatthu) เป็นเรือ่งราวทีก่ล่าวสบืเนือ่งจาก

เรื่องราวที่เป็นเหตุในปัจจุบันในข้อ ก ส�าหรับเนื้อหาในส่วนนี้จะมีคาถา

ชาดกที่ถูกน�ามาจากพระไตรปิฎกอยู่เป็นแห่ง ๆ

ค. อรรถาธิบายขยายศัพท์ (veyyākaraṇa) ซึ่งโดยมากเป็นการ

อธิบายขยายความของศัพท์ที่ปรากฏอยู่ในคาถาชาดกที่อยู่ในข้อ ข

ง. ประชุมชาดก (samodhāna) เป็นการผูกเรื่องราวในอดีตและ

ปัจจบุนัเข้าด้วยกัน โดยระบวุ่าบคุคลในอดีตแต่ละท่านคือใครในปัจจบุนั 

ถือเป็นบทสรุปของชาดกในแต่ละเรื่อง
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 ดังนั้นเพื่อให้ง่ายต่อการศึกษา งานส่วนใหญ่จะน�าเนื้อหาที่อยู่ใน

คัมภีร์อรรถกถานี้มาท�าการศึกษาวิจัย เพราะถือว่ามีเน้ือหาครบถ้วนท้ัง

ส่วนที่เป็นพระไตรปิฎกและอรรถกถา อาทิ งานของ V. Fausbӧll และ   

T. W. Rhys Davids ดังที่กล่าวมาแล้วในข้างต้น

 2. จริยาปิฎก (Cariyāpiṭaka)9  เป็นคัมภีร์ที่รวบรวมเรื่องราวใน

อดีตชาติของพระสัมมาสัมพุทธเจ้าในรูปแบบของ “คาถา” หรือ “ร้อย

กรอง” โดยแบ่งตาม “บารมสีบิทัศ” มทีานบารมเีป็นต้น รวม 35 เรือ่ง กล่าว

คือ เรื่องที่ 1-10 เป็นเรื่องราวของการสร้าง “ทานบารมี” ของพระโพธิสัตว์ 

เรื่องที่ 11-20 เป็น “ศีลบารมี” เรื่องที่ 21-25 เป็น “เนกขัมบารมี” เรื่องที่ 

26 เป็น “อธิษฐานบารมี” เรื่องที่ 27-32 เป็น “สัจจบารมี” เรื่องที่ 33-34 

เป็น “เมตตาบารมี” และเรื่องที่ 35 เป็น “อุเบกขาบารมี”

 3. ชาดกมาลา (Jātaka-mālā)10  เป็นชาดกทีร่วบรวมเรือ่งราวใน

อดีตชาติของพระสัมมาสัมพุทธเจ้า โดยแบ่งตาม “บารมีสิบทัศ” มี

ทานบารมีเป็นต้น รวม 34 เรื่อง ซึ่งมีลักษณะคล้ายคลึงกับ “จริยาปิฎก” 

ต่างกันตรงที่รูปแบบเรื่องราว กล่าวคือ “ชาดกมาลา” นี้เป็นรูปแบบของ 

“ร้อยกรอง” และ “ร้อยแก้ว” ในการด�าเนินเรื่องราว ส�าหรับ “ชาดกมาลา” 

นี้รจนาขึ้นโดยท่าน “อารยศูร” (Ᾱryaśūra) มีทั้งต้นฉบับสันสกฤตและ

ฉบบัแปลทิเบตท่ีสบืทอดมาถงึปัจจบุนั แม้ต้นฉบบัจะเป็นภาษาสนัสกฤต

9

10

Buddhavaṃsa and Cariyāpiṭaka. 1995. edited by N. A. Jayaw-
ickrama. Oxford: PTS. (first printed. 1974. London: Distributed 
by Routledge & Kegan Paul)

The Jātaka-mālā, or Bodhisattvāvadāna-mālā. 1891. edited by 
H. Kern. Boston: Published for Harvard University by Ginn.
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ก็ตาม แต่เมื่อพิจารณาจากเนื้อหาและแนวหลักค�าสอน โดยเฉพาะเรื่อง 

“บารมีสิบทัศ” แล้ว มีความใกล้เคียงกับพระพุทธศาสนา 18-20 นิกาย

มากกว่ามหายาน

 4. โพธิสัตวอวทาน (Bodhisattva-avadāna)11  เป็นคัมภีร์ที่ไม่

ปรากฏชื่อของผู้รจนา มีรูปแบบใกล้เคียงกับ “ชาดกมาลา” ของท่าน   

อารยศูรเกือบท้ังหมด ต่างกันเพียงเรื่องราวที่ 1 (Subhāsa-jātaka) 

เท่านั้น ส่วนที่เหลือนั้นเหมือนกับ “ชาดกมาลา” ทั้งหมด กล่าวคือ เรื่องที่ 

2 ใน “โพธิสัตวอวทาน” คือ เรื่องที่ 1 ใน “ชาดกมาลา” ล�าดับเช่นนี้เรื่อย

ไป รวม 35 เรื่อง

 5. หริภัฏฏชาดกมาลา (Haribhaṭṭa-Jātakamālā) เดิมทีพบ

เพียงฉบับแปลทิเบต (སེང་གེ་ཞབས་འབྲིང་པའྲི་སྐེས་པ་རབས་ཀྲི་ཕེང་བ་ཞེས་བྱ་བ།: 

Taipei12  No.4152; Peking13  No.5652) เท่านั้น แต่ในภายหลังได้มีการ

ค้นพบใบลานต้นฉบบัสนัสกฤตด้วย ส�าหรบั “หรภัิฏฏชาดกมาลา” นีม้อียู่

ด้วยกัน 35 เรื่อง สันนิษฐานว่าเกิดขึ้นหลังจาก “ชาดกมาลา” ของท่าน  

อารยศูร

 ในการศึกษาชาดกที่อยู่ในภาพสลักหิน นอกจากอาศัยเนื้อหาที่

ปรากฏในคมัภีร์ชาดกและอรรถกถาชาดกบาลเีป็นหลกัแล้ว ในบางกรณี

11

12

13

Mitra (1882: 49-56)

The Tibetan Tripitaka, Taipei Edition. 1991. 72 vols. edited by A. 
W. Barber. Taipei: SMC Publishing.

 The Tibetan Tripitaka, Peking Edition kept in the Library of Otani 
University, Kyoto. 1955-61. 168 vols. edited by D. T. Suzuki. 
Tokyo-Kyoto: Tibetan Tripitaka Research Institute.
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14

15
 Sugimoto (1960: 149)

 Hikata (1978b: 1-7)

ยังต้องอาศัยเนื้อหาท่ีอยู่ในคัมภีร์ชาดกอ่ืน ๆ ดังที่กล่าวแล้วข้างต้นมา

ประกอบด้วย

ชาดกที่ปรากฏในภาพสลักหินที่สถูปภารหุต

นกัวิชาการส่วนใหญ่ต่างยอมรบัภาพสลักหิน “สถูปภารหุต” ว่าเป็น

ภาพสลักหินเล่าเรื่องชาดกท่ีเก่าแก่ที่สุดที่ยังคงหลงเหลือมาถึงปัจจุบัน 

ซึ่งองค์พระสถูปได้เริ่มต้นสร้างข้ึนในปลายราชวงศ์เมารยะ (Maurya: 

B.C. 322-185) และสร้างต่อเติมให้สมบูรณ์ในสมัยราชวงศ์ศุงคะ     

(Śunga: B.C. 185-75) ส�าหรับความเก่าแก่ของภาพสลักหินเล่าเรื่อง

ชาดกน้ี แม้นักวิชาการที่มีความเห็นที่ต่างกันออกไปบ้าง เช่น A.            

Cunningham เห็นว่าภาพสลักหินเล่าเรื่องชาดกถูกสร้างขึ้นในช่วง B.C. 

250-150 ในขณะที่ E. Hultzsch เห็นว่าถูกสร้างขึ้นในช่วง B.C. 2-1c 

ส�าหรับ A. Foucher เห็นว่าถูกสร้างขึ้นราว B.C. 2c และ G. Bühler เห็น

ว่าถูกสร้างขึ้นในช่วง B.C. 2 - A.D. 1c14  แต่ส่วนใหญ่มีความเห็นว่าอยู่

ราวพุทธศตวรรษที่ 3 หรือ 2 ศตวรรษก่อนคริสต์กาล

เมื่อพิจารณาถึงโครงสร้างของชาดกที่ปรากฏในอรรถกถาชาดกที่ 

ประกอบด้วย ก. เรื่องราวในปัจจุบัน ข. เรื่องราวในอดีต (รวมถึงคาถา

ชาดกท่ีน�ามาจากพระไตรปิฎก) ค. อรรถาธิบายขยายศพัท์ และ ง. ประชมุ

ชาดก ดังที่กล่าวไว้แล้วในข้างต้น พบว่าภาพสลักหินนั้นมีเพียง ข. เรื่อง

ราวในอดตีเท่านัน้ ไม่พบเรือ่งราวในส่วนอืน่ ซึง่ภาพสลกัหินเล่าเรือ่งชาดก

ที่ปรากฏอยู่ที่สถูปภารหุตนั้น เมื่อน�ามาจัดกลุ่มสามารถแบ่งได้ดังนี้15

ฺ
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16

17

Jm 26 Ruru-Jātaka, Cp 2.6 Rururāja-Cariya

Cp 3.6 Temiya-Cariya

 A. ภาพสลักหินที่มชีื่อจารึก

  I. บ่งบอกว่าเป็นชาดก

   a. อยู่ในสภาพค่อนข้างสมบูรณ ์(19 แผ่นภาพ)

             ภาพสลักหินชาดกที่สถูปภารหุต                     ชาดกฉบับ V. Fausbӧll

1. Miga-Jātaka (Cunningham 1879: Plate XXV. No.1)  482. Ruru-Jātaka16 

2. Nāga-J (ibid. Plate XXV. No.2)  267. Kakkaṭa-J

3. Yavamajhakiya-J (ibid. Plate XXV. No.3)  546. Mahā-ummagga-J17 

4. Mugapakaya-J (ibid. Plate XXV. No.4)  538. Mūgapakkha-J

5. Laṭuva-J (ibid. Plate XXVI. No.5)  357. Laṭukika-J

6. Chadaṃtiya-J (ibid. Plate XXVI. No.6)  514. Chaddanta-J

7. Isisiṃgiya-J (ibid. Plate XXVI. No.7)  523. Alambusa-J, 526. Naḷinikā-J

8. Yam bramano avayesi-J (ibid. Plate XXVI. No.8)  62. Aṇḍabhūta-J

9. Haṃsa-J (ibid. Plate XXVII. No.11,Kala 1951: No.35) 32. Nacca-J

10. Kinara-J (ibid. Plate XXVII. No.12)  481. Takkāriya-J, 504. Bhallātiya-J

11. Isimiga-J (ibid. Plate XLIII. Fig.2)  12. Nigrodhamiga-J

12. Uda-J (ibid. Plate XLVI. Fig.2)  400. Dabbhapuppha-J

13. Secha-J (ibid. Plate XLVI. Fig.8)  174. Dūbhiyamakkaṭa-J

(อ่านต่อหน้า 178)
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b. อยู่ในสภาพเสียหาย (2 แผ่นภาพ)

(ต่อจากหน้า 177)

1. -------niya-J (Cunningham 1879: 51)  23. Bhojājānīya-J (?)

2. -------kata-J (ibid.)  (?)

1. Abode Cātiyaṃ (Cunningham 1879: Plate XLVIII. Fig.6) 455. Mātuposaka-J

2. Usukaro Janako Rāja Sivaladevī (ibid. Plate XLIV. Fig.2) 539. Mahājanaka-J

3. Kaḍari-ki[narā] (ibid. Plate XIV)  341. Kaṇḍari-J, 536. Kuṇāla-J

II. ไม่ได้บ่งบอกว่าเป็นชาดก

a. เป็นเรื่องราวที่ปรากฏในคัมภีร์ชาดก (3 แผ่นภาพ)

18 Jm 19 Bisa-Jātaka, Cp 3.4 Bhisa-Cariya

14. Sujāto gahuto-J (ibid. Plate XLVII. Fig.3)  352. Sujāta-J

15. Biḍala-J, Kukuṭa-J   383. Kukkuṭa-J

(ibid. Plate XLVII. Fig.5, and Plate LIII. Copyings 6)  

16. Maghādeviya-J (ibid. Plate XLVIII. Fig.2)  9. Makhādeva-J

17. Bhisaharaṇiya-J (ibid. Plate XLVIII. Fig.7)  488. Bhisa-J18 

18. Vitulapunaka-J (ibid. Plate XVIII. Middle Bas-relief) 545. Vidhurapaṇḍita-J

19. Gaja-J, Sasa-J (Kala 1951: No.7)  345. Gajakumbha-J
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19

20

21

22

Avadānaśataka: a century of edifying tales belonging to the 
Hīnayāna, Ed. by J. S. Speyer, Bibliotheca Buddhica. III, 1902.

Hikata (1978b: 4-6) ได้แสดงจ�ำนวนภำพสลักหินที่ไม่มีชื่อจำรึกแต่เป็น
เรื่องรำวที่ปรำกฏในคัมภีร์ไว้ 18 แผ่นภำพ แต่เนื่องจำกมีภำพสลักหินที่ซ�้ำ
ซ้อนกันอยู่ ผู้เขียนจึงได้ตัดสิ่งท่ีซ�้ำซ้อนกันออก คงเหลือไว้เพียง 14 แผ่น
ภำพ

Jm 27 Mahākapi-Jātaka, Cp 3.7 Kapirāja-Cariya

Jm 24 Mahākapi-Jātaka

b. เป็นเรื่องราวที่ปรากฏในคัมภีร์อวทานศตกะ19  (1 แผ่นภาพ)

c. เรื่องราวไม่ชัดเจน (8 แผ่นภาพ)

1. Vaduko katha[ṃ] dohati naḍode pavate  Avdś. 6. Vaḍikaḥ

(Cunningham 1879: Plate XIV, Plate LIII. Copyings 18) 

B. ภาพสลักหินทีไ่ม่มีชื่อจารึก

I. เป็นเรื่องราวที่ปรากฏในคัมภีร์ชาดก (14 แผ่นภาพ)20 

1. Cunningham (1879: Plate XXVII. No.9) 206. Kuruṅgamiga-J

2. ibid. Plate XXVII. No.13 181. Asadisa-J

3. ibid. Plate XXVII. No.14 528. Mahābhodhi-J

4. ibid. Plate XXXIII. Fig.4 407. Mahākapi-J21 

5. ibid. Plate XXXIII. Fig.5 516. Mahākapi-J22 

6. ibid. Plate XLI. Fig.1 and Fig.3 324. Cammasāṭaka-J

7. ibid. Plate XLII. Fig.1 253. Maṇikaṇṭha-J

(อ่านต่อหน้า 180)
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(ต่อจากหน้า 179)

23 Jm 9 Viśvaṃtara-Jātaka, Cp 1.9 Vessantara-Cariya

II. เรื่องราวไม่ชัดเจน (10 แผ่นภาพ)

จากภาพสลักหินเล่าเรื่องชาดกท่ีปรากฏอยู่ที่สถูปภารหุต พบว่ามี

ภาพสลักหินที่มีเรื่องราวไม่ชัดเจนและยากต่อการวินิจฉัยอยู่ถึง 18       

แผ่นภาพ ซึง่ปัจจบุนัยังคงเป็นปรศินา จงึเป็นส่ิงท่ีต้องท�าการศึกษาค้นคว้า

ต่อไป แต่ในขณะเดียวกันยังคงมีภาพสลักหินท่ีอยู่ในสภาพค่อนข้าง

สมบูรณ์และสามารถอ่านเรื่องราวได้อยู่ถึง 37 แผ่นภาพ ไม่ว่าภาพ       

สลักหินน้ันจะมีชื่อจารึกอยู่หรือไม่ก็ตาม ซ่ึงเป็นหลักฐานส�าคัญในการ

ศึกษาวิจัยอย่างยิ่ง

8. ibid. Plate XLV. Fig.5 46. Ᾱrāmadūsaka-J, 268. Ᾱrāmadūsaka-J

9. ibid. Plate XLV. Fig.7 42. Kapota-J

10. ibid. Plate XXXIV. Fig.3 283. Vaḍḍhakisūkara-J, 492. Tacchasūkara-J

11. ibid. Plate XLIII. Fig.8 372. Migapotaka-J

12. ibid. Plate XXVII. No.10 牛本生 (T24: 151a23-152a3)

13. Kala (1951: No.12) 316. Sasa-J

14. ibid. Nos.2-6 547. Vessantara-J23 
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ความสัมพันธ์ของชาดกในคัมภีร์และชาดกในภาพสลักหิน

 ใน 2 หวัข้อทีผ่่านมาได้กล่าวถึงชาดกท่ีปรากฏในคัมภีร์และชาดก

ที่ปรากฏในภาพสลักหินแล้ว มาถึงหัวข้อน้ีจะได้กล่าวถึงความสัมพันธ์

ของชาดกทีป่รากฏในคมัภร์ีและภาพสลักหนิ โดยคัมภีร์ทีใ่ช้นีจ้ะค�านงึถึง

ล�าดบัชัน้หรอืยุคของของคมัภร์ี24  กล่าวคือ เป็นการแยกพิจารณาระหว่าง

กลุ่มท่ี 1 ภาพสลักหินท่ีอาศัยเพียง “คาถาชาดก” ก็เพียงพอต่อ    

การอธิบายเรื่องราวที่ปรากฏอยู่ในภาพสลักหิน

กลุ่มท่ี 2 ภาพสลักหินที่ล�าพังอาศัยเพียง “คาถาชาดก” ไม่อาจ

อธิบายเนื้อความในภาพสลักหินได้ ต้องอาศัยเนื้อความที่อยู่ในส่วนของ 

“อรรถกถาชาดก” มาประกอบด้วย จึงจะสามารถอธิบายได้ถึงเรื่องราวที่

อยู่ในภาพสลักหินได้

 โดยในทีน้ี่ขอยกตวัอย่างกรณีศกึษาขึน้มากลุม่ละ 1 ตวัอย่าง เพ่ือ

อธิบายให้เห็นถึงการแบ่งกลุ่มดังกล่าวอย่างเป็นรูปธรรม โดยในกลุ่มที่ 1 

อาศัย A.I.a.1 Miga-jātaka และกลุ่มที่ 2 อาศัย B.I.4 (ไม่มีชื่อจารึก) ขึ้น

มาเป็นกรณีศึกษา

24 เกี่ยวกับ “ยุคของคัมภีร์” สำมำรถแบ่งแยกย่อยลงไปได้ทั้งหมด 6 ยุค โดย
มีล�ำดับดังต่อไปนี้ 1. ยุคต้น ได้แก่ พระสุตตันตปิฎก 4 นิกำย อันได้แก่     
ทีฆนิกำย มัชฌิมนิกำย สังยุตตนิกำย อังคุตตรนิกำย และบำงคัมภีร์ใน     
ขุททกนิกำย เช่น สุตตนิบำต ธรรมบท ชำดก เถรคำถำ เถรีคำถำ เป็นต้น 
และพระวินัยปิฎก (เว้นคัมภีร์ปริวำร) 2. ยุครอยต่อระหว่ำงยุคต้นกับยุค
อภิธรรม ได้แก่ ปฏิสัมภิทำมรรคและนิทเทส 3. ยุคอภิธรรม ได้แก่ พระ
อภิธรรมปิฎก  4. ยุครอยต่อระหว่ำงยุคอภิธรรมกับยุคอรรถกถำ ได้แก่      
เปฏโกปเทส  เนตติปกรณ์ มิลินทปัญหำ 5. ยุคอรรถกถำ ได้แก่ คัมภีร์     
อรรถกถำ วิสุทธิมรรค และ  6. ยุคฎีกำ ได้แก่ คัมภีร์ฎีกำ อนุฎีกำ และ  
ปกรณ์วิเสส (Mizuno 1964: 17-40)
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กรณีศึกษำที่ 1: A.I.a.1 Miga-Jātaka และ J 482 Ruru-Jātaka

ภาพสลักหินเล่าเรื่องชาดก: Miga-Jātaka 
(Cunningham 1879: Plate XXV. No.1)

เมื่อพิจารณาจากเน้ือหาที่ปรากฏในภาพสลักหินและคัมภีร์ชาดก 

จะพบว่าในภาพสลักหินมีอยู่ด้วยกัน 3 เหตุการณ์ โดยมีล�าดับดังนี้

เหตกุารณ์ที ่1 เริม่จากทางด้านขวาของแผ่นภาพมชีาย 2 คนยืนอยู่ 

ชายคนหน่ึงก�าลังโก่งธนูข้ึนพร้อมท่ีจะปล่อยลูกศร ซึ่งชายผู้น้ีมีเครื่อง

ประดบัทีศ่รีษะและสร้อยคอ โดยมอีกีคนหนึง่ทียื่นอยู่ด้านข้างชีน้ิ้วอยู่ ซึง่

ชายผูน้ี้ไม่มเีครือ่งประดบัอะไร และทางด้านซ้ายของแผ่นภาพ มฝูีงกวาง

ที่ก�าลังว่ิงหนี เว้นเสียแต่กวางตัวที่อยู่ตรงกลางภาพที่หยุดนิ่งไม่ไปไหน 

ซึ่งเป็นกวางที่มีเขางดงามกว่ากวางตัวอื่น ๆ
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ตรงนี้เป็นเหตุการณ์ท่ีชายผู้ท่ีพลัดตกลงไปในแม่น�้าแล้วได้รับการ

ช่วยเหลือจากพญากวาง (ชายผู้ท่ีชี้นิ้ว) ได้น�าทางพระราชามาล่าพญา

กวางเพราะเห็นแก่บ�าเหน็จรางวัลที่พระราชาจะพระราชทานให้ หากมี

ใครสามารถบอกที่อยู่ของพญากวางได้ (XIII. Terasanipāta vv.117-

119)25  ในขณะท่ีพระราชาก�าลงัโก่งธนูอยู่น้ัน ฝงูกวางบรวิารได้ว่ิงหนีเพือ่

เอาชีวิตรอด แต่กวางพญากวางกลับไม่หว่ันไหวและเริ่มต้นสนทนากับ

พระราชาถึงผู้ที่น�าทางพระองค์มาถึงที่นี่ (vv.120-122)26

 เหตุการณ์ที่ 2 ทางด้านล่างของแผ่นภาพที่แสดงถึงแม่น�้า ซึ่งทาง

ด้านซ้ายล่างมกีวางตวัหนึง่ก�าลงัก้มดืม่น�า้อยู่ และในแม่น�า้มชีายคนหน่ึง

ก�าลังขี่หลังกวางอยู่

25

26

117. Kassa gāmavaraṃ dammi nāriyo ca alaṃkatā,

 ko me taṃ migaṃ akkhāti migānaṃ migam uttaman ti.

118. Mayhaṃ gāmavaraṃ dehi nāriyo ca alaṃkatā,

 ahaṃ te migam akkhissaṃ migānaṃ migam uttaman ti.

119. Etasmiṃ vanasaṇḍasmiṃ ambā sālā ca pupphitā

 indagopakasañchannā, etth’ eso tiṭṭhati migo ti.

120. Dhanuṃ adejjhaṃ katvāna usuṃ sandhāy’ upāgami,

 migo ca disvā rājānaṃ dūrato ajjhabhāsatha:

121. Āgamehi mahārāja, mā me vijjhi rathesabha,

 ko nu te idam akkhāsi: etth’ eso tiṭṭhatī migo ti.

122. Esa pāpacaro poso samma tiṭṭhati ārakā,

 so hi me idam akkhāsi: etth’ eso tiṭṭhate migo ti.
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ตรงน้ีเป็นเหตุการณ์ในบทสนทนาท่ีสืบเนื่องจากเหตุการณ์ที่ 1          

ที่พญากวางถามถึงผู้ที่บอกที่อยู่ของตนให้แก่พระราชาทรงทราบ และ

พระราชาท่ีตรัสตอบว่าชายผู้ที่ยืนอยู่ด้านข้างพระองค์น้ีคือผู้ที่น�าทาง

พระองค์มา จากน้ันพญากวางจงึได้เล่าถึงเหตุการณ์ท่ีตนได้ช่วยชวิีตชาย

ผู้หนึ่งซึ่งได้พลัดตกลงไปในแม่น�้าที่เชี่ยวกราก (vv.123-125)27

 เหตุการณ์ที่ 3 ปรากฏอยู่ตรงกลางของแผ่นภาพ โดยมีภาพของ

กวางตัวเดิมและมีชาย 3 คนก�าลังประนมมือเหมือนก�าลังสนทนากันอยู่ 

ซึง่ชายผูท้ียื่นอยูด้่านหน้าสดุมเีครือ่งประดับท่ีศีรษะและสร้อยคอ แต่ชาย

อีก 2 คนไม่มี 

ตรงนี้เป็นเหตุการณ์ภายหลังจากที่พระราชา (ชายผู้ที่ยืนอยู่ด้าน

หน้าสุด) ได้ทราบถึงเรื่องราวความเป็นไปในเหตุการณ์ที่ 2 แล้วเสด็จเข้า

มาสนทนากับพญากวางถึงบุคคลผู ้ประทุษร้ายมิตรและการกล่าว           

มุสาวาท (vv.126-133)28 

27 123. Saccaṃ kir’ evam āhaṃsu: narā ekacciyā idha,

 kaṭṭhaṃ viplāvitaṃ seyyo na tv-ev’ ekacciyo naro ti.

 124. Kin nu rurū garahasī migānaṃ

 kiṃ pakkhinaṃ kiṃ pana mānusānaṃ,

 bhayaṃ hi maṃ vindati napparūpaṃ

 sutvāna taṃ mānusiṃ bhāsamānan.

125. Yam uddhariṃ vahane vuyhamānaṃ

 mahodake salile sīghasote

 tatonidānaṃ bhayam āgataṃ mama.

 dukkho have rāja asabbhi saṅgamo ti.

(เชิงอรรถอ่านต่อหน้า 185)
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28
126. So ’haṃ catuppattam idaṃ vihaṅgamaṃ

 tanucchidaṃ hadaye ossajāmi,

 hanāmi mittadduṃ akiccakāriṃ

 yo tādisaṃ kammakataṃ na jānātīti.

127. Dhī-r-assa bālassa have janinda,

 santo vadhaṃ na-ppasaṃsanti jātu,

 kāmaṃ gharaṃ gacchatu pāpadhammo, 

 yañ c’ assa bhaṭṭhaṃ tad etassa dehi,

 ahañ ca te kāmakaro bhavāmīti.

128. Addhā rurū aññataro sataṃ so

 yo dūbhato mānusassa na dubbhi,

 kāmaṃ gharaṃ gacchatu pāpadhammo,

 yañ c’ assa bhaṭṭhaṃ tad etassa dammi,

 ahañ ca te kāmacāraṃ dadāmīti.

129. Suvijānaṃ sigālānaṃ sakuntānañ ca vassitaṃ,

 manussavassitaṃ rāja dubbijānataraṃ tato.

130. Api ce maññatī poso ‘ñātimitto’ ‘sakhā’ ti vā

 yo pubbe sumano hutvā pacchā sampajjate diso ti.

 จากเน้ือความข้างต้นท�าให้เห็นว่า ล�าพังเพียง “คาถาชาดก” ใน    

J 482 โดยไม่จ�าเป็นต้องอาศยัเนือ้ความทีอ่ยู่ในส่วนของ “อรรถกถาชาดก” 

ก็สามารถอธิบายได้ถึงเรื่องราวที่อยู่ใน A.I.a.1 ได้ทั้งหมด 

(เชิงอรรถต่อจากหน้า 184)
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ในกลุ่มที่ 1 นี้นอกจากกรณีศึกษาของ A.I.a.1 ดังกล่าว ยังปรากฏ

ภาพสลักหินอื่น ๆ เช่น ภาพสลักหินท่ีมีชื่อจารึกบ่งบอกว่าเป็นชาดก 

A.I.a.2 Nāga-J (J 267 Kakkaṭa-J), A.I.a.5 Laṭuva-J (J 357 Laṭuki-

ka-J), A.I.a.12 Uda-J (J 400 Dabbhapuppha-J), A.I.a.13 Secha-J 

(J 174 Dūbhiyamakkaṭa-J), A.I.a.16 Maghādeviya-J (J 9 

Makhādeva-J) และภาพสลักหินที่ไม่มีชื่อจารึกแต่เป็นเรื่องราวของ

ชาดก B.I.1 (J 206 Kuruṅgamiga-J), B.I.6 (J 324 Cammasāṭaka-J), 

B.I.7 (J 253 Maṇikaṇṭha-J), B.I.11 (J 372 Migapotaka-J) เป็นต้น 

ทีอ่าศยัเพียง “คาถาชาดก” ก็เพียงพอต่อการอธิบายเรือ่งราวในภาพสลกัหนิ

เมือ่พิจารณาถึงล�าดบัการก�าเนดิแล้วจะพบว่า กรณีนีถื้อว่าเป็นเรือ่ง

ปกติที่คาถาชาดกซึ่งอยู่ในส่วนของพระไตรปิฎกย่อมมีความเก่าแก่

มากกว่าภาพสลักหินท่ีถูกสร้างข้ึนในพุทธศตวรรษท่ี 3 หรือ 2 ศตวรรษ

ก่อนครสิต์กาล ดงันัน้เมือ่มกีารเริม่ต้นสร้างภาพสลักหนิจงึอาศัยเรือ่งราว

จากคาถาชาดกเป็นบรรทัดฐานในการสร้าง

131. Samāgatā jānapadā negamā ca samāgatā:

 migā dhaññāni khādanti, taṃ devo paṭisedhatū ’ti.

132. Kāmaṃ janapado māsi, raṭṭhañ cāpi vinassatu,

 na tv-evāhaṃ ruruṃ dubbhe datvā abhayadakkhiṇaṃ.

133. Mā me janapado āsi, raṭṭhañ cāpi vinassatu,

 na tv-evāhaṃ migarājassa varaṃ datvā musā bhaṇe ti.

(เชิงอรรถต่อจากหน้า 185)

 คำถำชำดก            ภำพสลักหินเล่ำเรื่องชำดก 
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กรณีศึกษำที่ 2: B.I.4 และ J 407 Mahākapi-Jātaka

ภาพสลักหินเล่าเรื่องชาดก: ไม่ปรากฏชื่อจารึก 

(Cunningham 1879: Plate XXXIII. Fig.4)

เมื่อพิจารณาจากเนื้อหาที่ปรากฏในภาพสลักหินและคัมภีร์ชาดก 

จะพบว่าในภาพสลักหินมีอยู่ด้วยกัน 3 เหตุการณ์ โดยมีล�าดับดังนี้

 เหตุการณ์ที่ 1 อยู่ทางด้านบนของแผ่นภาพ มีลิงตัวหน่ึงพาดตัว

ขงึอยู่กับต้นมะม่วง 2 ต้น ซึง่บรเิวณกลางแผ่นภาพมลีกัษณะเหมอืนแม่น�า้

ที่มีปลาว่ายอยู่ และมีลิงก�าลังปีนต้นมะม่วงจากทางด้านขวา ผ่านลิงตัว

ที่พาดตัวเข้ากับต้นมะม่วง ลงไปยังด้านซ้ายมือ
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 เหตุการณ์ที่ 2 อยู่บริเวณกลางแผ่นภาพ มีชาย 2 คนยืนถือผ้าอยู่

 เหตุการณ์ที่ 3 อยู่บริเวณด้านล่างของแผ่นภาพ เป็นภาพการนั่ง

สนทนากันบนท่ีนัง่ของลงิ (ด้านซ้ายมอื) และชายผูห้น่ึง (ด้านขวามอื) ตรง

กลางระหว่างลงิและชายผูน้ัน้ มภีาพของอกีผู้หนึง่ท่ีคล้ายกับก�าลังประนม

มืออยู่

จากทัง้ 3 เหตกุารณ์ในข้างต้น เมือ่น�าเปรยีบเทียบกับ “คาถาชาดก” 

แล้วพบว่า เป็นบทสนทนากันระหว่างพญาวานรและพระราชา โดยเริ่ม

จากการถามของพระราชาท่ีสงสยัในการกระท�าของพญาวานรว่า เหตใุด

จึงทอดตัวเป็นสะพานให้วานรตัวอื่น ๆ ก้าวข้ามไป (VII. Sattanipāta 

v.83)29  ซึ่งจากบทสนทนานี้ น่าจะอยู่ในลักษณะของการนั่งสนทนากัน

ในเหตกุารณ์ท่ี 3 จากน้ันพญาวานรได้ตอบค�าถามและอธิบายถึงลกัษณะ

ของการพาดตัวขึงอยู ่กับต้นมะม่วงท้ังสองแก่พระราชา ซึ่งตรงกับ

เหตุการณ์ที่ 1 (vv.84-88)30  และจบด้วยการให้โอวาทในตอนท้ายของ

การสนทนา (v.89)31

83.  Saccaṃ kir’ evam āhaṃsu: narā ekacciyā idha,

 kaṭṭhaṃ viplāvitaṃ seyyo na tv-ev’ ekacciyo naro ti.

84.  Rājāhaṃ issaro tesaṃ yūthassa parihārako

 tesaṃ sokaparetānaṃ bhītānaṃ te arindama.

85.  Sa laṃghayitvā attānaṃ vissaṭṭhadhanuno sataṃ

 tato aparapādesu daḷhaṃ baddhalatāguṇaṃ.

86.  Chinnabbham iva vātena nuṇṇo rukkhaṃ upāgamiṃ,

 so ’haṃ appabhavaṃ tattha sākhaṃ hatthehi aggahi.

(เชิงอรรถอ่านต่อหน้า 189)

29

30
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87.  Taṃ maṃ viyāyataṃ santaṃ sākhāya ca latāya ca

 samanukkamantā pādehi sotthiṃ sākhāmigā gatā.

88.  Taṃ maṃ na tapate bandho, vadho me na tapessati,

 sukham āharitaṃ tesaṃ yesaṃ rajjam akārayiṃ.

89.  Esā te upamā rāja atthasandassanī kata,

 raññā raṭṭhassa yoggassa balassa nigamassa ca

 sabbesaṃ sukham eṭṭhabbaṃ khattiyena pajānatā ti.

ใน “คาถาชาดก” พบเพียงเหตุการณ์ที่ 1 และ 3 เท่านั้น ไม่สามารถ

อธิบายได้ถึงเหตุการณ์ที่ 2 ที่มีชาย 2 คนก�าลังยืนถือผ้าและภาพของ

แม่น�้าที่อยู่เหนือชายท้ังสองข้ึนไปเล็กน้อยได้ แต่เมื่อตรวจสอบกับเน้ือ

ความท่ีอยู่ใน “อรรถกถาชาดก” แล้วกลับได้ค�าตอบของเหตุการณ์ท่ี 2 

และความหมายของภาพแม่น�้า กล่าวคือ พญาวานรได้พาบริวารมากิน

มะม่วง ณ ที่แห่งนี้ แต่บังเอิญมีมะม่วงตกลงไปในแม่น�้าและลอยไปติด

ข่ายของชาวประมง ซึง่ภายหลงัได้น�าไปถวายแก่พระราชา เมือ่พระราชา

เสวยแล้วทรงตดิพระทัยในรสของมะม่วงนัน้ จงึได้เสดจ็พร้อมด้วยข้าราช

บริพารไปยังต้นมะม่วงน้ัน ในค�่าคืนนั้นพญาวานรและบริวารได้ออกมา

เพ่ือกินมะม่วงเหมอืนเดมิ แต่ถูกพบเข้าโดยพระราชาซึง่หมายเอาชวิีตของ

วานรฝูงนี้ เพ่ือช่วยชีวิตของบริวาร พญาวานรจึงทอดตัวเป็นสะพานดัง

เหตุการณ์ท่ี 1 แต่ปรากฏว่ามีวานรตัวหนึ่งหมายท�าร้ายพญาวานร จึง

กระโดดเหยียบหลังพญาวานรอย่างแรง (ลิงท่ีอยู่ด้านบนสุดของแผ่น  

ภาพ ?) ท�าให้พญาวานรได้รับบาดเจ็บ พระราชาได้ทอดพระเนตรเห็น

(เชิงอรรถต่อจากหน้า 188)

31
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เหตกุารณ์โดยตลอด จงึมรีบัสัง่ให้สร้างหอคอยและผกูแคร่แล้วค่อย ๆ  น�า

พญาวานรลงมา จากน้ันทรงรับสั่งให้น�าผ้ามาคลุมให้แก่พญาวานร 

(piṭṭhiyaṃ kāsāvavatthaṃ pattharāpetvā) จึงเป็นที่มาของภาพ

เหตุการณ์ที่ 2 ที่มีชาย 2 คนถือผ้าอยู่นั่นเอง (JA III: 370-372)

 จากกรณีศึกษานี้เป็นตัวอย่างของกลุ่มที่ 2 ซึ่งท�าให้เราได้เห็นว่า 

ภาพสลกัหินบางภาพล�าพังเพียง “คาถาชาดก” ก็ไม่อาจอธิบายเนือ้ความ

ในภาพสลกัหนิได้ท้ังหมด ต้องอาศยัเน้ือความทีอ่ยู่ในส่วนของ “อรรถกถา

ชาดก” มาประกอบด้วย จึงจะสามารถอธิบายได้ถึงเรื่องราวที่อยู่ในภาพ

สลักหินได้ท้ังหมด ดังน้ันเมื่อเริ่มต้นสร้าง “ภาพสลักหินเล่าเรื่องชาดก” 

นอกจากอาศัยเรื่องราวจาก “คาถาชาดก” เป็นบรรทัดฐานแล้ว ในบาง

ภาพสลักหินยังต้องอาศัยเรื่องราวจาก “อรรถกถาชาดก” ด้วย ซึ่งภาพ

สลักหินในกลุ่มนี้ นอกจากกรณีศึกษาดังกล่าว ยังมีปรากฏในภาพสลัก

หินดังเช่น A.I.a.6 Chadaṃtiya-J (J 514 Chaddanta-J), A.I.a.9 

Haṃsa-J (J 32 Nacca-J) เป็นต้น และนั่นหมายความว่าเนื้อหาใน   

“อรรถกถาชาดก” มส่ีวนท่ีมคีวามเก่าแก่กว่า “ภาพสลกัหินเล่าเรือ่งชาดก” 

ซึ่งถูกสร้างขึ้นราวพุทธศตวรรษที่ 3 หรือ 2 ศตวรรษก่อนคริสต์กาล

อรรถกถาภาษาบาลีที่เราใช้อยู่ในปัจจุบันน้ี เกิดข้ึนจากการรจนา

ของพระพุทธโฆสาจารย์และพระอรรถกถาจารย์รุ ่นถัดมา โดยอาศัย

เน้ือหาจากอรรถกถาภาษาสงิหลหลายฉบบัทีเ่รยีกว่า “โบราณอรรถกถา” 

อาทิ มหาอรรถกถา มหาปัจจรีอรรถกถา กุรุนทีอรรถกถา เป็นต้น33 น�ามา

33 เรื่องของควำมเก่ำใหม่ของอรรถกถำพระไตรปิฎกที่ใช้อยู่ในปัจจุบัน Sodō 
Mori ได้เริ่มต้นโดยกำรสืบค้นข้อควำมที่มีกำรอ้ำงอิงถึง “อรรถกถำชั้นเก่ำ” 

(เชิงอรรถอ่านต่อหน้า 191)
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34

เรยีบเรยีงและแปลเป็นภาษาบาลรีาวพุทธศตวรรษที ่1034 แต่ผลจากการ

วิจยัชิน้นีแ้สดงให้เห็นอย่างชดัเจนว่า เน้ือหาในอรรถกถาชาดกนัน้ มส่ีวน

ที่เกิดขึ้นก่อนการสร้างภาพสลักหินที่ภารหุต กล่าวคือ เกิดขึ้นก่อน         

พุทธศตวรรษท่ี 335 การน�าหลักฐานจากภาพสลักหิน ซึ่งเป็นหลักฐานท่ี

มีอายุการสร้างค่อนข้างชัดเจน มาช่วยในการระบุอายุการเกิดขึ้นของ

เนื้อหาในคัมภีร์ เป็นวิธีการที่มีประสิทธิภาพและมีความน่าเชื่อถือสูง

(เชิงอรรถอ่านต่อหน้า 192)

หรือ “โบรำณอรรถกถำ” ทีป่รำกฏในเน้ือหำของอรรถกถำฉบบัทีใ่ช้กันอยู่ใน
ปัจจุบันซึ่งรจนำโดยพระพุทธโฆสำจำรย์ (Mori 1984) ซึ่งจำกงำนวิจัยน้ี
ท�ำให้เห็นว่ำอรรถกถำที่ใช้อยู่ในปัจจุบันน้ีมีชั้นของควำมเก่ำใหม่อยู่ในตัว 
จำกนั้น Norihisa Baba ได้ขยำยขอบข่ำยกำรวิจัยออกไป โดยกำรศึกษำ
เปรียบเทียบแนวคิดท่ีปรำกฏในอรรถกถำกับหลักค�ำสอนท่ีปรำกฏอยู่ใน 
พระไตรปิฎกทั้งของเถรวำทและนิกำยอื่น ๆ รวมถึงวิมุตติมรรค (Vimutti-
magga) วิสทุธิมรรค (Visuddhimagga) และคมัภร์ีท่ีเก่ียวข้อง (Baba 2008) 
ซึ่งจำกงำนวิจัยนี้ท�ำให้เห็นถึงสิ่งที่เป็นแนวคิดของพระพุทธโฆสำจำรย์ใน
อรรถกถำท่ีใช้อยู่ในปัจจบุนัและสิง่ท่ีเป็นแนวคดิของอรรถกถำจำรย์ผู้รจนำ
โบรำณอรรถกถำ 

พระพุทธโฆสำจำรย์ได้รจนำอรรถกถำพระไตรปิฎก 4 นิกำย ได้แก่ อรรถ-
กถำของทีฆนิกำย มัชฌิมนิกำย สังยุตตนิกำย และอังคุตตรนิกำย ในช่วง 
ค.ศ.430-435 โดยอำศยัเนือ้หำจำกอรรถกถำภำษำสงิหลหลำยฉบบั น�ำมำ
เรียบเรยีงและแปลเป็นภำษำบำล ี(Mori 1984: 552) ส�ำหรบัอรรถกถำฉบบั
อืน่ ๆ  นอกจำกนีอ้ำจมทีัง้ผลงำนของพระพุทธโฆสำจำรย์และพระอรรถกถำ-
จำรย์รุ่นถัดมำก็ตำม แต่ระยะเวลำคงไม่ทิ้งห่ำงจำกนี้มำกนัก จึงอำจกล่ำว
ได้ว่ำอรรถกถำภำษำบำลีท่ีใช้กันอยู่ในปัจจุบันก�ำเนิดข้ึนรำวพุทธศตวรรษ
ที ่10 แต่เนือ้หำทีป่รำกฏในนัน้ โดยเฉพำะเน้ือหำของอรรถกถำภำษำสิงหล
หรือโบรำณอรรถกถำต้องมคีวำมเก่ำแก่กว่ำน้ัน และหำกเชือ่ตำมจำรตีชำว
พุทธ อรรถกถำภำษำสงิหลหรอืโบรำณอรรถกถำนีต้้องเกิดขึน้แล้วตัง้แต่ครัง้

(เชิงอรรถต่อจากหน้า 190)
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พุทธกำล โดยเฉพำะอย่ำงย่ิงเน้ือหำในอรรถกถำชำดกและอรรถกถำ
ธรรมบท 

ได้มีกำรพบข้อควำมกำรอ้ำงอิงจำก “โบรำณอรรถกถำชำดก” ในอรรถกถำ
ภำษำบำลีที่ใช้ในปัจจุบันอยู่หลำยแห่ง แม้ในอรรถกถำชำดกเองก็ตำมก็มี
ข้อควำมอ้ำงอิงดังกล่ำวอยู่ด้วย อำทิ Yaṃ pana Jātakaṭṭhakathāya 
“tadā sattāhajāto Rāhulakumāro hotīti” vuttaṃ taṃ ses-
aṭṭhakathāsu n’ atthi. Tasmā idam eva gahetabbaṃ. (JA I: 62) 
ซึ่งเป็นไปไม่ได้ที่จะมีกำรอ้ำงอิง “อรรถกถำชำดก” ใน “อรรถกถำชำดก” 
กันเอง อีกทั้งยังเป็นข้อควำมที่ปฏิเสธหรือไม่เห็นพ้องกับข้อควำมท่ีอ้ำงอิง
มำ ด้วยเหตุนี้จึงเป็นกำรยืนยันถึงกำรมีอยู่ “โบรำณอรรถกถำชำดก” ที่เป็น
อรรถกถำชั้นเก่ำ (Mori 1984: 192-193)

(เชิงอรรถต่อจากหน้า 191)
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บทสรุปและแนวทางในการวิจัยต่อไป

 จากการศึกษาความสัมพันธ์ของชาดกท่ีปรากฏในคัมภีร์พระ

ไตรปิฎก (คาถาชาดก) และอรรถกถา กับชาดกที่ปรากฏในภาพสลักหิน

ที่สถูปภารหุต ท�าให้เราพบว่า

1. ภาพสลักหินเล่าเรื่องชาดกส่วนใหญ่นั้นได้อาศัย “คาถาชาดก” 

เป็นบรรทัดฐานในการสร้าง โดยจะปรากฏเรื่องราวในส่วนที่เป็น “เรื่อง

ราวในอดีต” (atītavatthu) ซึ่งสอดคล้องกับ “คาถาชาดก” ที่จะมีเพียง

เรื่องราวในอดีตเท่านั้น

คำถำชำดก ภำพสลักหินเล่ำเรื่องชำดก

โบรำณอรรถกถำชำดก
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2. มีภาพสลักหินเล่าเรื่องชาดกบางส่วนที่มีเรื่องราวนอกเหนือจาก

ทีป่รากฏใน “คาถาชาดก” กล่าวคอื เร่ืองราวเหล่านัน้ไม่ปรากฏใน “คาถา

ชาดก” แต่ปรากฏใน “อรรถกถาชาดก”

3. เพ่ือพิจารณาถงึอายุของภาพสลักหินทีภ่ารหตุกับอรรถกถาชาดก 

ซึ่งภาพสลักหินมีความเก่าแก่กว่าคัมภีร์อรรถกถาชาดกที่ใช้กันอยู่ใน

ปัจจุบัน จึงเป็นสิ่งท่ีค่อนข้างจะขัดแย้งกันว่า ส่ิงท่ีเกิดข้ึนในภายหลังจะ

มาปรากฏในสิ่งที่เกิดขึ้นก่อนได้อย่างไร แต่จากการศึกษาวิจัยเชิงคัมภีร์ 

ท�าให้พบว่าในอรรถกถาชาดกที่ใช้กันอยู่ในปัจจุบัน มีส่วนของ “โบราณ

อรรถกถาชาดก” อยู่ด้วย จึงมีความเป็นไปได้ว่าเรื่องราวท่ีปรากฏอยู่ใน

ภาพสลักหินนั้น เป็นเนื้อหาในส่วนของ “โบราณอรรถกถาชาดก” ที่มีมา

ก่อนอรรถกถาชาดกที่ใช้กันอยู่ในปัจจุบัน

ในบทความนี้ ผู้เขียนได้ศึกษาความสัมพันธ์ของชาดกที่ปรากฏใน

คัมภีร์กับชาดกท่ีปรากฏในภาพสลักหินที่สถูปภารหุต โดยอาศัยเพียง 

“คาถาชาดก” ในคัมภีร์พระไตรปิฎกและเนื้อหาใน “อรรถกถาชาดก” ซึ่ง

เป็นคมัภีร์บาลขีองเถรวาทเท่านัน้ นอกจากนี ้ยังเป็นเพียงการยกตัวอย่าง

บางส่วนขึ้นมาวิเคราะห์เท่าน้ัน แต่ดังท่ีกล่าวไว้ในข้างต้นว่า คัมภีร์ท่ี

เก่ียวข้องกับชาดกนั้นไม่ได้มีเพียงเท่านี้ ยังมีในส่วนของคัมภีร์สันสกฤต 

ทิเบต และจีนโบราณอยู่ด้วย ซึ่งผู้เขียนจะขยายขอบเขตการศึกษาออก

ไป และจะน�ามาเสนอในวาระต่อ ๆ ไป

นอกจากนี ้ผูเ้ขยีนขอตัง้ข้อสงัเกตไว้สกักรณีหนึง่เก่ียวกับ “สิง่ท่ีเรยีก

ว่าชาดก” ว่าถ้าหาก “ชาดก” ท่ีถูกจัดอยู่ใน “นวังคสัตถุศาสน์” มีเพียง 

“ร้อยกรอง” หรือ “คาถา” เท่านั้น เหตุใดจึงไม่ถูกจัดรวมเข้าอยู่ในหมวด

ของ “คาถา” เหมือนดังธรรมบท เถรคาถาหรือเถรีคาถา เพราะในบาง

คาถาโดยเฉพาะทีป่รากฏในนบิาตต้น ๆ  แทบไม่เห็นถึงเรือ่งราวชาดกเลย 
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• พระมหาวรท กิตฺตปิาโล                                            

• พระมหาพงศ์ศกัดิ์ ฐานิโย และครอบครัว                

คงคารัตนรักษ์

• พระวฒัน์ชานนท์ วริทฺธิโก และครอบครัว         

ยงคณุานนัท์

• พระวิเทศธรรมาภรณ์ (บณัฑิต วรปญฺโญ)

• พระเสรี สริิสมฺปนฺโน                                       

และวดัพระธรรมกายแมนเชสเตอร์

• พระอาจารย์พระนิสติสถาบนัธรรมชยั

• ศนูย์การแปลจีน

• ศนูย์ปฏิบตัธิรรมเซ่ียงไฮ้

• คณุกรชนก พฒิุพรสกลุ

• คณุเกรียงไกร เกสรบวัขาว และครอบครัว

• คณุไกรสร อินทพิบลูย์ และครอบครัว

• ครอบครัวช่ืนงเูหลือม

• ครอบครัวชิวหรัตน์-ศรีไทย-พิทกัษ์ด�ารงวงศ์

• ครอบครัวสจุริตธรรมกลุ

• คณุโคตรดี-ศรีไสว การะเกตุ

เจา้ภาพกิตติมใส



• คณุจนัจิรา ทองธิราช และครอบครัว

• คณุจนัทร์เพญ็ สรุศร

• คณุจีรภทัร์ เตชะกลุชยันนัต์

• คณุชาญ เสนีย์นนัท์ และครอบครัว

• คณุชนิศา พึง่ความสขุ

• คณุณรงค์-วรรณา-วรงค์ อดุมผล

• ดร.อ�านาจ บวัศริิ

• คณุดลยา-อาจรีย์ ทยานนัทน์

• คณุเทพธีรธรรม-สกุญัญา แสวงทรัพย์

• คณุธีรเมธ เทพวิชยัศลิปะกลุ และญาตมิิตร

• คณุประทีป จีนเกิด และกลุม่รวยตราบนิจนิรันดร์

• คณุประเสริฐ-วนิดา-ศกัดิ์ชยั พีชะพฒัน์

• คณุป่ินหทยั-ชิดชนก  พิชยั-บษุบง                      

เตชะรัตนพงษ์

• พญ.กีรตกิานต์ ล�าดบัวงศ์ และครอบครัว

• คณุเพญ็จนัทร์ ล้อจกัรชยั และครอบครัว

• คณุเพญ็สนีิ สวุรรณทวีโชต ิและครอบครัว

• พลโทบญุยงั-ภาสณีิ บชูา

• พล.อ.ท.นพ.พงษ์เดช พงษ์สวุรรณ

• คณุพิชญานนัท์ พงษ์ไพบลูย์

• คณุมลวิลัย์-อนงนชุ-ชลุีพร ชว่งรังษี

• คณุรัตนา ประดษิฐ์จา และครอบครัว

• คณุเลศิชยั-สวุรรณา วงศ์วฒันนัท์

• คณุวดี เตง็ประเสริฐ,                                       

บดนิทร์-รวินทร์  วิรัชพินทุ

• คณุวรรณี เขมะภาตะพนัธ์

• คณุวรายทุธ สดุสน และครอบครัว

• คณุวนัเพญ็ ตณัฑชน และครอบครัว

• คณุวิชาดา แก้วมัน่ธนา

• คณุศริิวรรณ-ไสว-ศรีสวา่ง ไลก่สกิรรม

• คณุสมชาย ลาภานนัท์ และญาตมิิตร

• คณุสมพิศ การ์ดเนอร์ และครอบครัว

• คณุสอาด-สกาว ลมิป์กาญจนวฒัน์

• คณุสษิฐาพงศ์ ชนะสกลุนิยม และครอบครัว

• คณุสจิุนต์ ชาญชยัพาณิชย์ และคณะญาตมิิตร

• คณุโสภา ตาเลอะ และครอบครัว

• คณุอภิญญา-ยพุดี บริสทุธ์ิ

• คณุอยทุธ์ หรินทรานนท์

• คณุอชัฌา หลิว่เจริญ และครอบครัว

• คณุอดุมศกัดิ์ มณีวรรณ และครอบครัว

• คณุอทุยั-บวัเขียว-ภทัธิดา แรงทน

• ศนูย์อนรัุกษ์คมัภีร์โบราณ

• มหาปชูนียาจารย์ บชูาธรรมโดยคณุสวุรรณา    

แซต่ัง้ และญาตมิิตร

• วดัพระธรรมกายโทชิหงิ

• วดัพระธรรมกายนางาโน่

• พระกานต์รวี ฐานจนฺโท พร้อมคณะญาตมิิตร

• พระก�าธร ตทฺิธโร พร้อมคณะญาตมิิตร

• พระณฐัพล เขมนนฺโท และทิศ 6

• พระดร.ถิรพงษ์ ญาณธโร และคณะญาตมิิตร

• พระธชัธรรม์ ธมมฺธโช

• พระธนชล กิตฺตธิโน

• พระธีรพงษ์ สริิปโภ และครอบครัวศรีสวา่ง

• พระธีรพฒัน์ กลุธีโร

• พระธีระยทุธ์ สริิคตฺุโต และครอบครัวหิรัญศรี

• พระนพคณุ ยตคิโุณ และครอบครัว

• พระนิพนธ์ วรว�โส

• พระบริุนทร์ ฐิตกสุโล และครอบครัว                

ฉนัทกิจโชคไชย

• พระใบฎีกาวาริส ตณฺิณถทฺโธ

เจา้ภาพอุปถมัภ์



• พระประคอง ภทฺทวีโร และคณะญาตมิิตร

• พระปลดัสขุสนัต์ สขุสนฺโต และหมูญ่าติ

• พระปลดัสมฤทธ์ิ จนฺทาโภ

• พระปอเหมา่ ธมฺมฐิโต

• พระมหากฤตพจน์ สกฺกธมโฺม

• พระมหากิตติฤทธ์ิ อิทฺธิญาโณ และครอบครัว   

กระการดี

• พระมหาดร.ชยัฟา้ ธญฺญกโุล

• พระมหาธณชั เชฏฐธมโฺม

• พระมหาธีระชยั ธีชชโย และครอบครัว  

อศัวชยัโสภณ

• พระมหาธราธร ภทฺทว�โส (หงษ์เจริญ)

• พระมหาบนัเจตร์ ถิรจิตฺโต, แมใ่หญ่ไล ม่ิงมิตร

• พระมหาบญุญฤทธ์ิ อิทฺธิปญฺุโญ และครอบครัว

ตนัรัตนานนท์

• พระมหาพลวฒัน์ อรุณโชโต และครอบครัว       

เอกอรุณรุ่งฤทธ์ิ

• พระมหาไพรัช  ชชัฎา และครอบครัวเนียลเซน็

• พระมหาภาณ ุโอภาสโก และชมรมคนรักบญุ

• พระมหาภาณรัุกษ์ คตฺุตสีโล

• พระมหาภาธร อาภาธโร และครอบครัว

• พระมหาวีรพงษ์ สงฺขว�โส และคณะญาตมิิตร

• พระมหาวฒิุชยั วฑฺุฒิชโย และคณะญาตมิิตร

• พระมหาศกัดิ์ชยั, พอ่น้อม-แมพิ่ม และหมูญ่าต ิ

• พระมหาศภุกิจ ณฏฺฐิโก

• พระมหาสนัต ิเนปกฺโก

• พระมหาสทุธิชยั สทฺุธิชโย

• พระมหาสรัุตน์, ฉาง-เตียง-สพิุน เหลืองธาดา   

และครอบครัว

• พระมหาโสพล สพุโล

• พระมหาโสรัจน์ รตนว�โส และครอบครัว      

เสริมรัตน์

• พระมหาอดเิรก เขมปณฺุโณ และครอบครัว

• พระมหาอภิชาต ิฌานสโุภ

• พระมหาอภิรักษ์ ยโสธโร และคณะญาตมิิตร

• พระมหาอรรถพล กลุสทฺิโธ และคณะญาตมิิตร

• พระยศพล ธมมฺธโร และคณะญาติมิตร

• พระร่มธรรม ทนฺตว�โส

• พระวชัรพงศ์ วชิรปญฺโญ

• พระวิภาช ทนฺตจิตฺโต

• พระวีระ มหาวีโร (ตณัฑโกไศย) 

• พระวีริ พทฺุธิวีโร

• พระศภุกรณ์ สภุรตโน และคณะญาตมิิตร

• พระสถาพร ธนกิตฺตโิก และกลัยาณมิตร

• พระสมเกียรต ิยสนฺิโท และคณะญาตมิิตร

• พระสมคดิ นนฺทิสทฺิโธ

• พระสมชาย วิมลจิตฺโต

• พระสยาม ตขิิโณ

• พระสชิุน สชิุโน และคณะกลัยาณมิตร

• พระสริุยา ฐิตปสาโท

• พระอนชิุต ธมมฺาสโย และพนกังาน 

กองอาคาร สป.

• พระอมัรินทร์ สนฺตธิมโฺม

• พระอวิรุทธ์ อภิฉนฺโท, ไชยกานต์-สาญา-       

แสนวดั

• พระอกุฤษฎ์ ว�สธโร และครอบครัวอนรัุกษ์-พงศธร

• พระเอกชยั กนฺตปญฺโญ

• พระเอกราช เตชโสภโณ

• พระอานนท์ ฐิตสมตฺโถ

• สามเณรกิตติพนัธ์ ทฤษฎี

• สามเณรธญัญ์นิธิ ทรงพลนิธิวชัร์

• คณุกนกพร ทรงพลนิธิวชัร์

• คณุกรณฐ สมตนัเจ้า และครอบครัว

• คณุกฤษณวฒัน์ รัศมี

• คณุกลิน่รัตน์ แดงประไพ

• กลุม่มชัฌิมา และญาติมิตร

• กองบญุแก้วสารพดันกึ

• กองพฒันาไอทีเพ่ืองานเผยแผ ่(RGT)

• คณุกองมณี ซคึะดะ

• คณุกญัจน์ชญา หาญพิพฒัน์พงศา

• คณุกญัญวรรณ กาญจนโรจน์

• คณุกณัณ์วณัณ จนัทรัตน์ และกลุม่อกนิฎฐ์



• คณุก่ิงกาญจน์ ยทุธนานกุลู

• คณุกิจจา ร่มโพธ์ิเงิน

• คณุเกตจุทุาพร ทองใบแท้

• คณุเกรียงไกร-อิงอร ตริธรรมเจริญ

• คณุเกียรตศิกัดิ์-พิชญาภา เลาลาด

• คณุแกรนด์ วานิชสจิุต-Pantip Nemoto  

และครอบครัว

• คณุเขมิกา โอคโุบะ และครอบครัว

• ครอบครัวจงกลุสถิตชยั

• ครอบครัวชินธนานนัท์

• ครอบครัวนาเมืองรักษ์ และครอบครัวศริิบตุร

• ครอบครัวประเสริฐ ล้าน พนอ�าพน

• ครอบครัวพินิตตานนท์ และครูโสภา

• ครอบครัวรัตนาปนะโชต,ิ อลัเลน น๊าคแมน

• ครอบครัวรามสตู

• ครอบครัวลีพฒันะพนัธ์

• ครอบครัวโล้วิชากรตกิลุ

• ครอบครัวอดุมสนิ

• ครูอาสาโสภา เกตไุชโย และครอบครัว

• คณุพอ่ทองเบีย้ว-แมน่งเยาว์ เตียวจ�าเริญ และ

ญาตมิิตร

• โครงการบณัฑิตแก้ว

• คณุจรณะ-เดือนฉาย-เฉลมิ-พฒันฉตัร นพเก้า 

• คณุจรรยา, เค, โยชิโอะ, แมจ่รี, ปทิตญา และ

ครอบครัว

• คณุจรัสพร พฤกษากร

• คณุจนัทร์จิรา-ฮิโรยกิู โนโมโตะ  

และครอบครัวพิมสวน

• คณุจนัทอน พดุทะวงศ์

• คณุจนัทิมา สงิห์สริิสจัจกลุ

• คณุจนัทิรา โกมาสถิต

• คณุจนัที กนัธะอดุม

• คณุจารุวรรณ ทิพย์ป่าเว

• คณุจารุวรรณ สงัฆมานนท์

• คณุจ�าเนียร เฮง่ซุ้น

• คณุจ�าปี จารุฤทยักานต์

• คณุจ�าเริญรัตน์-วิมล ผลบญุ

• คณุจ�าลอง-ยวุดี ทบัสวุรรณ

• คณุจินดารัตน์-ทากาอะกิ ซาซากาวา่

• คณุจิรปรียา ชชูาตจีิรัฐตกิลุ

• คณุจิรพร เจริญสทุธิโยธิน

• คณุจิรภทัร ราชบรีุ

• คณุจิรภา อดลุย์ธีรกิจ

• คณุจิรา จอเอียด

• คณุจิราภรณ์ คเุรฮะ และครอบครัว

• คณุจิวสา งามเชวง

• คณุจฑุารัตน์-ณฐันรี-ณชัศภุางค์ เทพกญุชร

• คณุเจนจิรา ด�ารงค์ไทย

• คณุฉายา จิตตพินัธ์, สมศขุ เทียมปฐม

• คณุชฎาลกัษณ์ ฮสัซ่ี และครอบครัว

• คณุชนะ-วาทินี-ณฐัวรรธน์-ณฏันรา จลุเวช

• ชมรม KMITL YOUTH FOR NEXT STEP

• ชมรมพฒันาศกัยภาพ ม.มหิดล

• คณุชไมพร กาญจนานกุลู

• คณุชลกาญจน์ วงศ์ก่อทรัพย์

• คณุชลลดา แสงประพาฬ

• คณุชลดิา จนัคณานนท์

• คณุชลติา-ปริญรัตน์ ทาเคดะ

• คณุชวลติ สถิรวาณิช และครอบครัว

• คณุชญัญา นชุจ้อย

• คณุชยัวฒัน์ ศรีเศรษฐวรกลุ และครอบครัว

• คณุช�านาญ-อารยา-อานนท์ ป่ินทองน้อย

• คณุชตุมิา ไทยวิรัช

• คณุชฤุทธิ ธนกิจอ�านวย

• คณุฐิตกิานต์ มะลต้ิน

• คณุฐีรวฒันา-มาร์เซลลา่ ซาวาล์โลน่ี

• คณุณฎัชญุา นาถะพนัธ์

• คณุณฐันนัท์ ขนุพลพิทกัษ์

• คณุณฐันารี ล�าเจียรเทศ

• คณุณฐัสดุา-ทองหอ่ ค�ายอด

• คณุณิชาภา กิตตยิาธนากิจ

• ด.ช ยชิู โคบายาชิ และครอบครัว



• ดร.ชลุีพร โพธ์ิเหลือง

• ดร.ประณต-ทศันียา พิพฒันางกรู

• ดร.ปรีดี-จฑุามาศ เอกะวิภาต และญาตมิิตร

• คณุดอกไม้ เพคสเตด็ท์

• คณุดารารัตน์ เชิดชู

• คณุดาเรศ สเุพียร

• คณุเดือนน้อย ลีนะวตั

• คณุเตือนใจ ซึง่โชตกิลุ

• คณุทรงศกัดิ์-อิม จินดา

• คณุทวีศกัดิ์-สวุรรณา พสุดี

• คณุทศันยั ชยัเจริญวรรณ

• คณุทศันา เจริญสทุธิโยธิน

• คณุท้าวสีสวุง โฮชิโนะ และครอบครัว

• คณุทิพปภา เรืองสา

• คณุทิพวรรณ วงศ์ศิริธร

• คณุทิวา-ปภาวดี-ภาณพุงศ์ นาเจริญกลุ

• คณุเทพี นสุายรัมย์

• คณุธงชยั อรุณรุ่งโรจน์

• คณุธนพร เฉลมิแสนบาตร

• คณุธนภร กาญจน์อาภากร

• คณุธนวรรณ-ศภุวรรณ วรสงิห์

• คณุธนิดา หรินทรานนท์

• คณุธเนศร์-ฉอ้อน เสนาะเมือง

• คณุธมลวรรณ ทบัสวุรรณ

• คณุธวชั-นงลกัษณ์ วงศ์รัตนานกุลู

• คณุธญัญารัตน์ เทพพิทกัษ์

• คณุนงนชุ ปริญโญทาร

• คณุนงลกัษณ์ พวงชมพู

• คณุนพภรณ์ จลุเวช

• คณุนฤมล ไคเซอร์

• คณุนฤมล ไทยวิรัช

• คณุนฤมล วอ่งวิทย์

• คณุนวยนารถ ปริญโญทาร

• คณุนวลจนัทร์ หงษ์ภู่

• คณุน้อมกิจ สงัข์โอทาน

• คณุนิดน้อย ปริญโญทาร

• คณุนิธิชม กญัจนานนท์

• นิสติปริญญาโท รุ่น 14

• คณุเนาวรัตน์ ทรัพย์ร่ืนรวย

• คณุบรรจบ-พร โชตศิริิ

• คณุบรรณารัตน์ พลบัสขุขี

• คณุบงัอร, Michio, Taisuke และครอบครัว

• คณุบญุชว่ย โยชิโนริ ทะนิวะ

• คณุบญุทนั-ไดกิ ฮิรายามะ

• คณุเบญจมาศ วายพุฒัน์

• คณุปภสัสร แดงรัศมี

• คณุประดบั อภยั

• คณุประนอม จ�าปาทอง

• คณุประนอม สดุะ

• คณุประนอม เอมพิน และครอบครัว

• คณุประนอม-Akimi Kawamura

• คณุประภา คุ้มรักษา

• คณุประภาส-ประนอม-พฒุ ฝ่าผล

• คณุประวิณี คณุวงศ์

• คณุประวิทย์-ลดัดา ปญุญวานิช  

และครอบครัว

• คณุปรางค์ทิพย์-สะกะโยริ-อนงค์นาถ ทากจิุ

• คณุปราณี กนัภิรมย์

• คณุปราณี หงส์ศรี

• คณุปริญดา วฒันจงึโรจน์

• คณุปรียานชุ ตรีแก้ว

• คณุปวิดา หาญพานิช และญาตมิิตร

• คณุปาริชาต ิร้อยแก้ว

• คณุปิยนชุ-กิตต-ิปนดัดา องัศภุทัร์  

และญาตมิิตร

• คณุปิยวรรณ เป็งธรรม และครอบครัว

• ผศ.ขนิษฐา พนูผลกลุ

• ผศ.ดร.ประพนัธ์ ศภุษร

• ผศ.ดร.สวุฒัน์ อธิชนากร

• พ.ต.ท.กฤชมงกฎุ บรูณะภกัดี และครอบครัว

• พ.ต.ท.ด�ารงค์ รอดไทร

• พ.ต.ท.นพดล สามารถ



• พ.ต.อ.อดลุย์ เมน่บางผึง้

• พ.อ.(พิเศษ)ไพฑรูย์-สมนกึ อรรควฒัน์

• พ.อ.อดุร-ยพุเยาว์-รัชนี พรสี่

• พญ.ณฐัวรรณ วิเศษกลุ

• พญ.วริศรา  เพชรวิภษิูต และญาตมิิตร

• คณุพงษ์สดุา-นนัท์นภสั-ไป่-เนียม สมิลี  

และครอบครัว

• คณุพณสร-พฒัน์นรี ธรรมพ้นภยั

• คณุพรชยั เขียวเป่ียม

• คณุพรนิภา Masami ซาโคว และครอบครัว

• คณุพรภินนัท์ แสนทวีสขุ

• คณุพรรณี มโุรฟชิู

• คณุพรสวรรค์ กณัหะกิติ

• คณุพลสนัติ์ พฤกษสภุชาติ

• คณุพลอย พิมพ์สงิห์

• คณุพอ่ลีห้ยว่ยเอ่ียม-แมโ่ตว๋ซวิฮก                        

ลีวิริยะเลศิ และบรรพบรุุษ

• คณุพอ่สมบรูณ์-ทธันาพร ตงุคะบรีุ และครอบครัว

• คณุพชัรธาร ทกัษิณามณี

• คณุพิมพ์ปภสัสร แจม่จ�ารัส, บญุฤทธ์ิ   

ปรีชาวณิชวงศ์

• คณุพิสฏิฐา วอ่งสวสัดิ์ และครอบครัว

• คณุพฒุวฒัน์ เภสชัสงวน

• คณุไพรัตน์ ไพธรรมโชตวิฒัน์

• คณุฟา้ใส ป่ินนาม

• คณุภคัฐากญัญ์ ลาปะ

• คณุภทัระ กาญจน์อาภากร

• คณุภทัราพร มานิตย์

• คณุภมิูใจ สมบญุมาก

• คณุภริูชญา คาโต้

• คณุภริูดา สงัข์หิรัญ

• คณุมณฑป พงษ์ศริิ

• คณุมณี อาจเอ่ียม, มิกิโอะ โมหงิ  

และครอบครัว

• คณุมนสัชนก คนิเดร็ด

• คณุมยรีุ รักพงษ์ และครอบครัว

• คณุมานิดา-ดร.วีระพนัธ์ โชตวินิช

• คณุมายมิู-คาริง คาตาโอกะ

• คณุมาลนีิ ชาลีทา

• คณุแมพ่รรณี แซต่ัง้, วรวีร์-อิซาม ุอามาโนะ

• คณุแมยิ่น้ แซต่ัง้ และครอบครัวตนัตระสขุถาวร

• คณุยพุาพรรณ อทุาทอง

• คณุเยาวเรศ-เคนจิ อิซาวะ และครอบครัว

• คณุโยธิน-จรัสศรี ลีนานนท์

• รศ.กาญจนา-วิฑรูย์ ตนัสวุรรณรัตน์

• คณุรัตนา โชตกิเสถียร

• คณุรัศมี เวชพิทกัษ์

• คณุรุ่งเรือง ละเอียด, เอกรินทร์ รัตนาภรณ์       

และคณะ

• คณุรุ่งอรุณ ฮอค

• คณุเรียม สมเสร็จ

• คณุละมยั อุน่แก้ว

• คณุละไม-Takayuki Sato (สร้อยอินทร์)

• คณุลดัดาวลัย์-พงสวุชัร-รุจิรพนัธ์ิ ยงคณุานนัท์

• คณุล�าแก้ว นิชิดะ และครอบครัว

• คณุวรเกต ุตัง้สืบสกลุ และครอบครัว

• คณุวรรณกร จาดข�า

• คณุวรรณวิภา เจริญศรี

• คณุวริยา สาคเรศ

• คณุวลยัภรณ์ คาโต้ และครอบครัว

• คณุวฒันา กลุเจียง

• คณุวนัเพญ็ ฟกุนุากะ และเพ่ือน

• คณุวาดฝัน มว่งอ�่า

• คณุวารุณี รอดรับบญุ

• คณุวิชญา รัตนจรัสโรจน์

• คณุวิภาดา กาญจน์อาภากร

• คณุวิโรจน์ เจนรุจี

• คณุวิลาวลัย์ อรุพีพฒันพงศ์

• คณุวิไล โคจิ จินโดะ

• คณุวิไลวรรณ ตัง้วารี

• คณุวฒิุกรณ์-วฒันา แย้มสกลุณา  

และครอบครัว



• คณุวฒิุชาต ิศรีอศัวอมร

• คณุศจี เบชลาดา และครอบครัว

• คณุศรีฟา้ สทุธิประเสริฐ, อยัลดา ค�าพิลา

• คณุศรีวรรณ สกลุศรี

• คณุศศธิร นิมมานเสรี

• คณุศนัสนีย์ ชมุพลบญัชร

• คณุศริิธนพร ธรรมวิชกุร

• คณุศริิพร ฉตัรเงิน

• คณุศริิพรรณ ศรีพลแผ้ว, เจมส์ วิลสนั

• คณุศริิรัตน์ ทบัสวุรรณ

• คณุศริิรัตน์ ออประเสริฐ

• คณุศภุรัฏฐา วิวฒันสราญรมย์ และคณะ

• ศนูย์ศกึษาคมัภีร์โบราณ(CSAM)

• ส.ณ.อภิชา, โกษม-ธนภร แจม่จนัทร์ชนก และ

ครอบครัว

• คณุสถาพร-มณฑกานต์ ทรงก�าพล

• คณุสนธยา จเูทศ

• คณุสมควร รอดไทร

• คณุสมเจตน์ สขุรังสรรค์

• คณุสมชาต-ิผะอบ (พวงน้อย) เลกิบางพลดั

• คณุสมนกึ ทองสขุ

• คณุสมบตัิ ทองก่ิงแก้ว และครอบครัว

• คณุสมบตัิ-พวงเพญ็ สวุรรณธาดา

• คณุสมพงษ์-ยพุเยาว์-สายใย-สระ-กวี สระกวี

• คณุสมพล จิตตะนิธิ

• คณุสมศรี ดษุฎี และครอบครัว

• คณุสมศกัดิ์ วงษ์จิราษฎร์

• คณุสมยั นามบตุรดี

• สมาชิกอาศรมอบุาสก

• คณุสรัลธร บ�ารุงวงศ์ และครอบครัว

• คณุสงัทอง-ทวี-วิจิตรา จบเจนภยั

• คณุสทิธิชยั ทบัสวุรรณ

• คณุสนีิรัตน์ ยวนเชย

• คณุสกุญัญา-Akira-AkitoYamakuchi

• คณุสกุญัญา-คณุแมพ่รวน รานไพร

• คณุสดุา เพ่ิมสขุ

• คณุสดุารัตน์ สทุธิวฒันาการ

• คณุสทุธิมา ชีวกิดาการ

• คณุสทุธิลกัษณ์ จนัทรศิริ

• คณุสทิุน จนัทร์เพญ็

• คณุสธีุ-กมลวรรณ-สกุมล ศรีเศรษฐวรกลุ         

และครอบครัว

• คณุสนุทร-พญ.ลดัดาวลัย์ ฮ้อเผา่พนัธ์

• คณุสนุนัท์ เยสวุรรณ

• คณุสนุนัท์ วรรธนรียชาติ

• คณุสพุงษ์-เครือวลัย์ เวศพนัธุ์

• คณุสภุคัพรรณ จิตต์ศรีสนุนัท์

• คณุสภุาดี คาวาคามิ

• คณุสภุาพร ลีลาเกรียงศกัดิ์

• คณุสภุาเพญ็ บ�ารุงวงศ์

• คณุสภุาภรณ์ นาคากาวา่

• คณุสมิุตรา หตัถ์โกวิท

• คณุสรุดา-ภดัรัดจารินท์-พรดา สวุชัรานนท์

• คณุสรีุย์ วรรณกิจ

• คณุสลุีลา-ชวิน-ศราวดี สวุรรณศาสตร์

• คณุแสงเดือน-Yoshie Ogasawara & family

• องค์กรคนรุ่นใหมเ่พ่ือสนัตภิาพ

• คณุอชิรญา ไตรศรพิพฒัน์กลุ และครอบครัว

• คณุอณศัยา อ�านาจเกษม

• คณุอดศิกัดิ์-วนัเพญ็ วรรณสนิ และครอบครัว 

• คณุอนงลกัษณ์ คฒัทะจนัทร์,                           

โคโคโระ อิชิชิมา่

• คณุอนศุษิฏ์ วงษ์จิตร

• คณุอภิชาต-ิกฤษณา-สนุนัทา จฬุาศนินท์

• คณุอรณี เลศิเกรียงไกรย่ิง

• คณุอลงกรณ์ แจทอง, อนงนาฏ เวทยโยธิน

• คณุอจัฉรา หงส์ และคณะญาตมิิตร

• คณุอญัชลี สวาสดิ์ธรรม

• คณุอญัญา บนุนาค

• คณุอารี ค�าสวสัดิ์

• คณุอ�านวย-เพญ็พรรณ นิธิการพิศษิฐ์

• คณุอ�านิฐ ตณัฑ์สมบญุ



• คณุอ�าพร, ยาชฮิึโร่ นสัชมิึ, อากิโกะ อิมาอิ

• คณุอ�าพรรณ รัตโนสถ

• คณุอทุการ-พิสนัต์-กลุนาถ สวุรรณหงส์

• คณุอไุร, ทากจิุ, มิกะ, อิชิดะ พร้อมคณะญาตมิิตร

• คณุเอง็ง้วยจ-ูยกจุ้ย แซเ่บ้

• คณุไอริสา หงสกลุ

• Dhammachai Tipitaka Project

• Dr.Henry Scheyvens, ดร.จรรยา แสงอรุณ    

และญาตมิิตร

• Dusanee Zavada

• Junyaporn Nagai, Kikuchi Yokio & Family

• Kristopher Seto

• Lawrence Darbin

• Lee Jr.- Keira Hunter

• Miss.Deepmala Maharjan

• Mr.Deepi Kumar Maharjan

• Mrs.Pramila Maharjan

• Nongnouth Phounsavan

• Somporn-Nilawan Parakhen

• Souphaphanh Sabandith

• Thitiporn Lamlamay

• Worranan-John Thompson

• คณุถนอมศรี เดวิส

• คณุมาลี-ชาภรณ์-ณมล-ชวรรณ ศรีนิล

• คณุศศธิร เบรสเลอร์

• จ.ส.อ.จ�ารัส-ธนัย์ชนก สโมทยั  

• นภาเสฏฐ  พรหมบณัฑรู 

• ศภุชยั หาญสืบสาย 



ผู้ชนะย่อมก่อเวร ผู้แพ้ย่อมนอนเป็นทกุข์ ผู้มีความสงบ

ย่อมนอนเป็นสุข เพราะละทิง้ได้ทัง้ชัยชนะและความปราชัย

พทุธวจนะในธรรมบท คาถาท่ี 201

勝則生怨

負則自鄙

去勝負心

無爭自安　

(จีน: T4: 567b24-25)

རྒྱལ་བ་ལས་ནི་འཁོན་བྱུང་ཞིང་།

ཕ་རོལ་ཕམ་པ་སྡུག་བསྔལ་འཐོབ།།

རྒྱལ་དང་ཕ་རོལ་ཕམ་སྤངས་ན་།

ཉེ་བར་ཞི་བའི་བདེ་བ་འཐོབ།།

(ทิเบต: Uv 30.1)

jayād vairaṁ prasavate 

duḥkhaṁ śete parājitaḥ,

upaśāntaḥ sukhaṁ śete 

hitvā jayaparājayau.

(สนัสกฤต: Uv 30.1)

ชยํ  เวรํ  ปสวติ

ทกฺุขํ  เสต ิ ปราชิโต

อปุสนฺโต  สขํุ  เสติ

หิตฺวา  ชยปราชยํ ฯ 

(บาลี: ข.ุธ.25/25/424-5)
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